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Dear customer!
Should you have any remarks or questions concerning the product, please do not hesitate 
to contact us: help@lionelo.com

Producer:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland 

APPLIANCE INFORMATION 
•	 Frequency range: 2402–2480 MHz (BT), 2412–2472 MHz (2.4 G WiFi), 5150–5250 

MHz (5.2 G WiFi), 5250–5350 MHz (5.3 G WiFi), 5500–5700 MHz (5.7 G WiFi), 
5745–5825 MHz (5.8 G WiFi), 863–868 MHz (SRD), 

•	 RF output power of the display unit: 12.03 dBm (SRD), 
•	 RF output power of the camera: 9.93 dBm (BT), 19.07 dBm (2.4 G WiFi), 16.25 dBm 

(5.2 G WiFi), 16.38 dBm (5.3 G WiFi), 16.44 dBm (5.7 G WiFi), 11.47 dBm (5.8 G 
WiFi), 12.04 dBm (SRD), 

•	 Card format: microSD 
•	 Maximum capacity of microSD card: 128 GB 
 
IMPORTANT INFORMATION 
1.	 This product is not a toy. Do not let children play with it. 
2.	 The camera and power adapters included in the set are intended for use in dry 

locations only. 
3.	 Do not touch the product with wet hands. 
4.	 If the product does not work as it should or has been dropped or flooded, contact 

the manufacturer’s service department. 
5.	 Do not place the product near a cooker or other heat sources. 
6.	 Installation must be undertaken by an adult only. Keep smaller pieces of the set 

away from the child. 
7.	 A baby monitor is not a substitute for proper parental care and attention. 
8.	 Do not place the product and its cords in the playpen or within reach of the child. 

Place them at least 1 m apart. 
9.	 Do not place the product near water or a fire source. 
10.	 Do not touch the plug contacts with sharp or metallic objects. 
11.	 The use of the included power supplies is recommended. 
12.	 Important! The power cord plug serves as a disconnecting device for the camera, 

so make sure the socket is easily accessible during installation. 
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COMPONENTS OF THE SET (FIG. A) 
1.	 Display unit 
2.	 Rotating camera 

3.	 AC adapter 5V/1A 
4.	 USB-C cable 

DISPLAY UNIT DESCRIPTION (FIG. B) 
1.	 Microphone 
2.	 Charging indicator 
3.	 Power indicator 
4.	 Zoom button 
5.	 Menu 
6.	 Direction buttons 
7.	 OK button 
8.	 Two-way communication button 

9.	 Back button 
10.	 Antenna 
11.	 ON/OFF switch 
12.	 Speaker 
13.	 Stand 
14.	 MicroSD card slot 
15.	 Reset button 
16.	 USB-C port 

CAMERA DESCRIPTION (FIG. C) 
1.	 Power indicator 
2.	 Microphone 
3.	 Two-way communication / pairing 

button 
4.	 Night light 

5.	 MicroSD card slot 
6.	 Speaker 
7.	 USB-C port 
8.	 Reset button 

ICONS (FIG. D)
1.	 Signal strength 
2.	 Camera number 
3.	 Music 
4.	 Temperature 
5.	 Time 

6.	 Humidity 
7.	 Feeding reminder 
8.	 Intercom 
9.	 Volume level 
10.	 Battery 

MENU (FIG. E) 
1.	 Device volume settings 
2.	 Screen brightness settings 
3.	 Camera 
4.	 Video 

5.	 Multimedia 
6.	 Music 
7.	 Night light 
8.	 Settings 

DISPLAY UNIT SETTINGS (FIG. F) 
1.	 Adding / removing camera 
2.	 Feeding reminder 
3.	 Temperature and humidity 
4.	 Smart care 
5.	 Night mode 

6.	 Camera light 
7.	 Security protection 
8.	 SD card 
9.	 Wallpaper 
10.	 Time settings 
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11.	 Language settings 
12.	 Default settings 

13.	 Version information 

LOADING THE DISPLAY UNIT 
Connect the USB-C power cable plug to the display unit (16, Fig. B), and the other end 
to the power adapter. Plug the adapter into a power outlet. The light indicator (2, Fig. 
B) will light up orange. 
A charging icon  , will appear in the top right corner. 
When charging is complete, the current battery level will be shown by an icon in the top 
right corner:  . The light indicator (2, Fig. B) will light up green. 
It is recommended to fully charge the display unit before first use. 

CAMERA POWER SUPPLY 
Connect the USB-C power cable plug to the camera (7, Fig. C), and the other end to the 
power adapter. Plug the adapter into a power outlet. 
If the camera status indicator (1, Fig. C) shows the colour: 
- blue – the device is working properly 
- red – malfunction 
- slowly blinking red – waiting to connect to the network 
- rapidly blinking red – connecting to the network 

ADDING / REMOVING CAMERA 
1.	 Press and hold the menu button (5, Fig. B) to enter the main settings menu. 
2.	 Select the camera icon (1, Fig. F), then choose the camera number on the display. 
3.	 Press and hold the pairing button on the camera (3, Fig. C) until you hear a beep, 

then press the OK button on the display. 
4.	 To remove a camera, press and hold the menu button and select the camera icon. Next, 

choose the camera number on the display unit and press and hold the OK button. 

SWITCHING CAMERAS 
When using more than one camera, the display will split into two sections showing live 
images. To adjust settings or activate functions for one of the cameras, you must first 
select and switch to that camera. It is possible to manually switch the image to view 
from a different camera. 
Press the zoom button (4, Fig. B) and use the direction buttons to switch the image 
between Camera 1 and Camera 2. Select the preferred camera and press the OK button 
on the display unit to show the image in full preview. The zoom button will function as 
a zoom only when the image from a single camera is displayed full screen. 

CAMERA ROTATION 
Use the direction buttons to rotate the camera horizontally and vertically. 
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TWO-WAY AUDIO COMMUNICATION 
Press the two-way audio communication button (8, Fig. B) to start audio transmission. 
Release the button to stop. 

MENU 
In the main menu, the following options are available: sound, brightness, photos, video, 
multimedia, music, night light, and more settings: 

Sound 
In the main menu, the first icon is the sound settings (1, Fig. E). Select your preferred 
volume using the up/down direction buttons. 

Screen brightness settings 
In the main menu, press the right direction button to select the brightness settings icon (2, 
Fig. E). Then use the up/down direction buttons to choose your preferred brightness level. 

Photos 
Insert the microSD card into the port in the display unit (14, Fig. B) or the port in the 
camera (5, Fig. C). Press the menu button, then select the camera icon (3, Fig. E). Press 
the OK button to take a photo. 

Video 
Insert the microSD card into the port in the display unit or the port in the camera. Press 
the menu button, then select the video camera icon (4, Fig. E). Press the OK button to 
start recording a video. 

Multimedia 
To view photos/videos: make sure the SD card is inserted into the display unit. Press the 
menu button on the display, select the multimedia icon (5, Fig. E), and press the OK button 
to enter the interface. Select the camera and date, then choose a photo/video and press 
the OK button to view it. Press the back button (9, Fig. B) to return to the main menu. 
During video playback, pressing the OK button will pause or resume the playback. 

Music 
Press the menu button in the display unit, select the music icon (6, Fig. E) using the right/
left direction buttons, and press the OK button. Then you can choose your preferred music 
(3 options plus white noise), change playback mode (loop, repeat one song, shuffle), and 
adjust the music volume. Holding down the back button (9, Fig. B) will turn off the music. 

Night light / indicator light on the camera 
Press the menu button on the display, select the night light icon (7, Fig. E) using the 
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right/left direction buttons, and press the OK button. Use the right/left direction buttons 
to choose whether to turn on or off the night light on the camera (4, Fig. C) and the 
operation indicator light (1, Fig. C). 

MORE SETTINGS (8, Fig. E) 
Press the menu button to enter the settings on the display unit: 
•	 Feeding reminder (2, Fig. F) – set the times when alarms should be active. Press 

the OK button to confirm. 
•	 Temperature and humidity (3, Fig. F) – select the preferred temperature and humidity 

range for the baby’s room, and choose the unit of measurement °C/°F. Turn the 
alarm on or off to activate a warning if the set range is exceeded. 

•	 Smart care (4, Fig. F) – set the sensitivity of the alarm for specific categories (movement, 
noise, crying, baby’s face covering, and the sleep position – sleeping on the stomach) 
using the up/down and right/left direction buttons. Then navigate with the direction 
buttons to the reminder methods to enable or disable sound and visual alarms, and 
adjust the volume of the alarm. 

•	 Night mode (5, Fig. F) – sound off (the camera sound is muted when the display is 
off and after a long standby time), sound on (the camera sound is audible even if the 
display turns off). You can select the standby time (1, 5, 10, 30, or 60 minutes), or 
choose the always-on option (the display stays on until you press the on/off button 
in the display unit; standby time is short). 

•	 Night light settings (6, Fig. F) – turn the indicator light/night light on or off on the 
camera. Set the night light effects using the up/down direction buttons and choose 
the preferred colour with the left/right buttons. 

•	 Privacy protection (7, Fig. F) – enable or disable the Wi-Fi network channel. Browse 
the login history recorded by the app. 

•	 microSD Card (8, Fig. F) – check the microSD card storage status/option to format 
the microSD card. 

•	 Wallpaper (9, Fig. F) – choose a wallpaper (5 available options, or upload your own 
from the microSD card). 

•	 Time settings (10, Fig. F) – set the date and time. 
•	 Language settings (11, Fig. F) – select the device language. 
•	 Default settings (12, Fig. F) – restore default settings. 
•	 Version information (13, Fig. F) – device information and available updates. 

APP 
Search for and download the CloudEdge app from the iOS Store/Google Play or scan 
the QR code provided at the beginning of the user manual. 
NOTE: Only 2.4 GHz Wi-Fi networks are supported. 5 GHz networks are not supported. 
1.	 Register with the application using your email address. Accept the terms of use. 
2.	 Reset the camera by pressing and holding the reset button (8, Fig. C) for 5 seconds. 



‑ 10 ‑EN

The indicator light on the camera will flash red rapidly. 
3.	 Select the Wi-Fi network you want to connect to and enter the password. 
4.	 A QR code will appear in the app. Place the phone approximately 20 cm from the 

camera. Wait for the camera to beep. 
Important: You have 2 minutes to connect the camera to the app. If the attempt fails, 
reset the camera again. 
Important: If you are using the display unit, it will be temporarily disconnected from the 
camera. When the camera connects to the network, both devices will automatically reconnect. 

Features available in the CloudEdge app 
•	 Detection of the baby’s face being covered, crying, movement, noise, and sleep position 
•	 Night light setting 
•	 Tracking the child’s movement 
•	 Two-way communication 
•	 Device volume adjustment 
•	 Music playback 
•	 Sound detection 
•	 Temperature and humidity sensor 
•	 Alerts for temperature and humidity readings exceeding the values set in the app 
•	 Timeline album 
•	 Possibility to take photos in the app or save them on the SD card in the device 
•	 Possibility to record videos in the app or save them on the SD card in the device 

TROUBLESHOOTING 
Changing the Wi-Fi password or updating it on the device 
•	 Remove the camera from the app, then add it again by following the on-screen 

instructions on your smartphone to connect to the new Wi-Fi network. 
Sharing the device with friends and family 
•	 In the CloudEdge app, select Devices, then Settings, and Device Sharing. Next, 

choose Add and follow the instructions. 
Problem with live video display 
1.	 Make sure your camera is plugged in (the indicator light on the camera should be on). 
2.	 Check your Wi-Fi connection and reset the router. 
3.	 Try moving the camera closer to the router and check again. 
4.	 Remove the camera from the CloudEdge app and add it again. Make sure both the 

app and the camera firmware are up-to-date. 
No notifications from the app when the camera is connected to the display unit. 
•	 Make sure notifications from the app are enabled on your smartphone. 
Unable to properly view the display unit preview. 
•	 Make sure that the display unit is connected to the camera. If not, pair them again. 
Display unit shows the same image continuously and does not respond to any buttons. 
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•	 Press the reset button on the display or hold the on/off button to restart it. 
Display unit does not show video after connecting the camera to the app. 
•	 The display unit loses connection to the camera when it resets; the connection 

should be restored after about 2 minutes. If it doesn’t, it is necessary to pair the 
display unit and camera again. 

 
The photos are for illustrative purposes only, the actual appearance 

of the products may differ from that shown in the photos. 

PL

Drogi Kliencie! 
Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pytania do zakupionego produktu, skontaktuj się z nami: 
help@lionelo.com
Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska 

INFORMACJE O URZĄDZENIU
•	 Częstotliwość: 2402-2480MHz (BT), 2412-2472MHz (2.4G WiFi), 5150-5250MHz 

(5.2G WiFi), 5250-5350MHz (5.3G WiFi), 5500-5700MHz (5.7G WiFi), 5745-
5825MHz (5.8G WiFi), 863-868MHz (SRD),

•	 Moc wyjściowa RF monitora:12.03dBm (SRD),
•	 Moc wyjściowa RF kamery: 9.93dBm (BT), 19.07dBm (2.4G WiFi), 16.25dBm (5.2G WiFi), 

16.38dBm (5.3G WiFi), 16.44dBm (5.7G WiFi), 11.47dBm (5.8G WiFi), 12.04dBm (SRD),
•	 Format karty: microSD
•	 Maksymalna pojemność karty microSD: 128 GB

WAŻNE INFORMACJE 
1.	 Ten produkt nie jest zabawką. Nie pozwól dzieciom się nim bawić.
2.	 Kamera oraz zasilacze dołączone do zestawu nadają się wyłącznie do użytku w suchych 

miejscach.
3.	 Nie dotykaj produktu mokrymi dłońmi.
4.	 Jeśli produkt nie działa tak jak powinien lub został upuszczony bądź zalany, należy 

skontaktować się z serwisem producenta.
5.	 Nie wolno umieszczać produktu w pobliżu kuchenki lub innych źródeł ciepła.
6.	 Montaż musi być przeprowadzony wyłącznie przez osobę dorosłą. Mniejsze elementy 

zestawu trzymaj z dala od dziecka.
7.	 Niania elektroniczna nie zastępuje odpowiedniej troski i opieki rodzicielskiej.

EN | PL
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8.	 Nie umieszczaj produktu i jego przewodów w kojcu lub w zasięgu dłoni dziecka. 
Umieść je w odległości co najmniej 1 m.

9.	 Nie umieszczaj produktu w pobliżu wody lub źródła ognia.
10.	 Nie dotykaj styków wtyczki ostrymi lub metalowymi przedmiotami.
11.	 Zalecane jest korzystanie z zasilaczy dołączonych do zestawu. 
12.	 Uwaga! Wtyczka przewodu zasilającego służy jako urządzenie rozłączające kamerę 

- w trakcie instalacji należy zapewnić, aby gniazdko było łatwo dostępne.

ELEMENTY ZESTAWU (RYS. A)
1.	 	Monitor
2.	 Obrotowa kamera 

3.	 Zasilacz 5V DC 1A
4.	 Przewód USB-C 

OPIS MONITORA (RYS. B)
1.	 Mikrofon
2.	 Wskaźnik ładowania 
3.	 Wskaźnik pracy 
4.	 Przycisk zoom
5.	 Menu
6.	 Przyciski kierunku
7.	 Przycisk OK
8.	 Przycisk komunikacji dwukierunkowej

9.	 Przycisk powrotu
10.	 Antena
11.	 Włącznik / wyłącznik
12.	 Głośnik 
13.	 Podpórka
14.	 Gniazdo karty microSD
15.	 Przycisk reset
16.	 Port USB-C 

OPIS KAMERY (RYS. C)
1.	 Wskaźnik pracy 
2.	 Mikrofon
3.	 Przycisk komunikacji dwukierunkowej 

/ parowanie
4.	 Lampka nocna

5.	 Gniazdo karty microSD
6.	 Głośnik
7.	 Port USB-C
8.	 Przycisk reset

IKONY (RYS. D)
1.	 Siła sygnału
2.	 Numer kamery
3.	 Muzyka
4.	 Temperatura 
5.	 Godzina

6.	 Wilgotność 
7.	 Przypomnienie o karmieniu
8.	 Interkom
9.	 Poziom głośności
10.	 Bateria 

MENU (RYS. E)
1.	 Ustawienia głośności urządzenia
2.	 Ustawienia jasności ekranu
3.	 Aparat
4.	 Wideo

5.	 Multimedia
6.	 Muzyka
7.	 Lampka nocna
8.	 Ustawienia
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USTAWIENIA W MONITORZE (RYS. F)
1.	 Dodawanie / usuwanie kamery
2.	 Przypomnienie o karmieniu
3.	 Temperatura i wilgotność
4.	 Inteligenta opieka
5.	 Tryb nocny
6.	 Światło kamery
7.	 Ochrona bezpieczeństwa 

8.	 Karta SD
9.	 Tapeta
10.	 Ustawienia czasu
11.	 Ustawienia języka 
12.	 Ustawienia domyślne
13.	 Informacje o wersji

ŁADOWANIE MONITORA
Podłącz wtyczkę przewodu zasilania USB-C do monitora (16, rys. B), a drugi koniec do 
zasilacza. Zasilacz podłącz do gniazda zasilania. Wskaźnik świetlny (2, rys. B) zaświeci 
się na pomarańczowo.
W prawym górnym rogu pojawi się ikona ładowania  .
Po zakończeniu ładowania urządzenia, aktualny poziom naładowania wskazuje ikona 
w prawym górnym rogu:  . Wskaźnik świetlny (2, rys. B) zaświeci się na zielono. 
Zaleca się pełne naładowanie monitora przed pierwszym użyciem. 

ZASILANIE KAMERY
Podłącz wtyczkę przewodu zasilania USB-C do kamery (7, rys. C), a drugi koniec do 
zasilacza. Zasilacz podłącz do gniazda zasilania. 
Jeśli wskaźnik pracy kamery (1, rys. C) pokaże kolor: 
- niebieski – urządzenie działa poprawnie
- czerwony – nieprawidłowe działanie 
- wolno mrugający czerwony – oczekiwanie na połączenie z siecią
- szybko mrugający czerwony – łączenie z siecią 

DODANIE I USUWANIE KAMERY
1.	 Przytrzymaj przycisk menu (5, rys. B), aby przejść do ustawień menu głównego. 
2.	 Wybierz ikonę kamery (1, rys. F), a następnie numer kamery na monitorze. 
3.	 Przytrzymaj przycisk parowania na kamerze (3, rys. C), dopóki nie usłyszysz sygnału 

dźwiękowego, a następnie naciśnij przycisk OK na monitorze. 
4.	 Aby usunąć kamerę, przytrzymaj przycisk menu i wybierz ikonę kamery. Następnie 

wybierz numer kamery na monitorze i przytrzymaj przycisk OK. 

ZMIANA KAMERY 
W przypadku korzystania z więcej niż jednej kamery, wyświetlacz podzieli się na dwie 
części, które będą odtwarzać obraz na żywo. Aby ustawić parametry lub włączyć funkcje 
jednej z kamer, należy najpierw wybrać kamerę i przełączyć się na nią. Istnieje możliwość 
ręcznej zmiany obrazu na obraz z innej kamery. 
Naciśnij przycisk zoom (4, rys. B) i użyj przycisków kierunku, aby zmienić obraz pomiędzy 
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kamerą 1 lub kamerą 2. Wybierz preferowaną kamerę i naciśnij przycisk OK na monitorze, 
by wyświetlić obraz w pełnym podglądzie. Przycisk zoom jako zbliżenie, zacznie działać 
dopiero wtedy, gdy obraz z jednej kamery będzie na całym wyświetlaczu. 

ROTACJA KAMERY
Naciśnij przyciski kierunku, aby obracać kamerą horyzontalnie i wertykalnie. 

DWUKIERUNKOWA KOMUNIKACJA AUDIO
Wciśnij przycisk dwukierunkowej komunikacji audio (8, rys. B), aby rozpocząć transmisję 
audio. Puść, aby przerwać. 

MENU 
W menu głównym dostępne są następujące opcje: dźwięk, jasność, zdjęcia, wideo, 
multimedia, muzyka, lampka nocna, więcej ustawień:

Dźwięk
W menu głównym pierwsza ikona to ustawienia dźwięku (1, rys. E). Wybierz preferowaną 
głośność za pomocą przycisków kierunku góra / dół.

Ustawienia jasności ekranu
W menu głównym, naciśnij prawy przycisk kierunku, aby wybrać ikonę ustawień 
jasności (2, rys. E). Następnie za pomocą przycisków kierunku góra / dół, wybierz 
preferowaną jasność. 

Zdjęcia
Włóż kartę microSD do portu w monitorze (14, rys. B) lub portu w kamerze (5, rys. C). 
Naciśnij przycisk menu, a następnie wybierz ikonę aparatu (3, rys. E). Wciśnij przycisk 
OK, aby zrobić zdjęcie. 

Wideo 
Włóż kartę microSD do portu w monitorze lub portu w kamerze. Naciśnij przycisk menu, 
a następnie wybierz ikonę kamery (4, rys. E). Wciśnij przycisk OK, aby nagrać wideo. 

Multimedia
Aby przeglądać zdjęcia / wideo: upewnij się, że karta SD znajduje się w urządzeniu 
monitora. Naciśnij przycisk menu na monitorze, wybierz ikonę multimedia (5, rys. E) 
i naciśnij przycisk OK, aby wejść do interfejsu. Wybierz kamerę oraz datę, następnie 
wybierz zdjęcie / wideo i naciśnij przycisk OK, aby je wyświetlić. Naciśnij przycisk powrotu 
(9, rys. B), aby wrócić do głównego menu.
Przy odtwarzaniu wideo przycisk OK powoduje wstrzymanie lub wznowienie odtwarzania. 
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Muzyka
Naciśnij przycisk menu na monitorze, wybierz ikonę muzyki (6, rys. E) za pomocą przycisków 
kierunku prawo / lewo i naciśnij przycisk OK. Następnie możesz wybrać preferowaną 
muzykę (3 dostępne opcje i biały szum), zmienić odtwarzanie (w zapętleniu, powtórzenie 
jednej piosenki, losowo) i ustawić głośność muzyki. Przytrzymanie przycisku powrotu (9, 
rys. B) spowoduje wyłączenie muzyki. 

Lampka nocna / wskaźnik świetlny na kamerze
Naciśnij przycisk menu na monitorze, wybierz ikonę lampki nocnej (7, rys. E) za pomocą 
przycisków kierunku prawo / lewo i naciśnij przycisk OK. Za pomocą przycisków kierunku 
prawo / lewo, wybierz, czy chcesz włączyć lub wyłączyć lampkę nocną na kamerze (4, 
rys. C) i wskaźnik świetlny pracy (1, rys. C). 

WIĘCEJ USTAWIEŃ (8, rys. E) 
Przyciśnij przycisk menu, aby wejść do ustawień w monitorze:
•	 Przypomnienie o karmieniu (2, rys. F) – ustaw godziny, o której alarmy mają pozostać 

uruchomione. Naciśnij przycisk OK, aby zatwierdzić. 
•	 Temperatura i wilgotność (3, rys. F) – wybierz zakres preferowanej temperatury 

i wilgotności w pokoju dziecka oraz jednostkę miary °C / °F. Włącz lub wyłącz alarm, 
który się uruchomi, gdy zakres zostanie przekroczony. 

•	 Inteligentna opieka (4, rys. F) – ustaw czułość alarmu na konkretne kategorie (ruch, 
hałas, płacz, przykrycie twarzy i pozycja snu dziecka - spanie na brzuchu) za pomocą 
przycisków kierunku góra / dół oraz prawo / lewo. Następnie przesuń przyciskiem 
kierunków na metody przypomnienia, aby włączyć / wyłączyć alarm dźwiękowy, 
wizualny oraz ustawić głośność alarmu. 

•	 Tryb nocny (5, rys. F) - wyłączony dźwięk (dźwięk z kamery będzie niesłyszalny po 
wyłączeniu wyświetlacza i długim czasie czuwania), włączony dźwięk (dźwięk z kamery 
jest słyszalny nawet jeśli monitor zgaśnie. Można wybrać czas czuwania - 1, 5, 10, 
30, 60 minut), zawsze włączony (monitor pozostaje włączony, dopóki nie naciśnie 
się włącznika / wyłącznika na monitorze, czas czuwania jest krótki). 

•	 Ustawienia lampki nocnej (6, rys. F) – włącz lub wyłącz wskaźnik świetlny / lampkę 
nocną na kamerze. Ustaw efekty lampki nocnej za pomocą przycisków kierunku góra 
/ dół i jej preferowany kolor (prawo / lewo). 

•	 Ochrona prywatności (7, rys. F) – włącz / wyłącz kanał sieci Wi-Fi. Przeglądaj historię 
logowań rejestrowaną przez aplikację. 

•	 Karta microSD (8, rys. F) – sprawdzenie stanu zapełnienia karty microSD / możliwość 
sformatowania karty microSD.

•	 Tapeta (9, rys. F) – wybierz tapetę (5 dostępnych opcji, możliwość wgrania własnej 
z karty microSD).

•	 Ustawienia czasu (10, rys. F) – wybierz datę oraz godzinę. 
•	 Ustawienia języka (11, rys. F) – wybierz język urządzenia. 
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•	 Ustawienia domyślne (12, rys. F) – przywracanie ustawień domyślnych. 
•	 Informacje o wersji (13, rys. F) – informacje o urządzeniu i możliwych aktualizacjach. 

APLIKACJA 
Wyszukaj i pobierz aplikacje CloudEdge ze sklepu IOS Store / Google Pay lub zeskanuj 
kod QR znajdujący się na początku instrukcji obsługi. 
UWAGA: Obsługiwane są jedynie sieci Wi-Fi 2.4GHz. Sieci 5GHz nie są obsługiwane. 
1.	 Zarejestruj się w aplikacji za pomocą adresu e-mail. Zaakceptuj warunki użytkowania. 
2.	 Zresetuj kamerę wciskając i przytrzymując przez 5 sekund przycisk reset (8, rys. C). 

Wskaźnik świetlny na kamerze będzie szybko migał na czerwono.
3.	 Wybierz sieć Wi-Fi, z która chcesz się połączyć i wpisz hasło. 
4.	 W aplikacji wyświetli się kod QR. Umieść telefon w odległości ok. 20 cm od kamery. 

Poczekaj aż kamera wyda sygnał dźwiękowy. 
Uwaga: Masz 2 minuty by połączyć kamerę z aplikacją. Jeśli próba się nie powiedzie, 
zresetuj kamerę jeszcze raz. 
Uwaga: Jeśli używasz monitora, zostanie on rozłączony tymczasowo z kamerą. Kiedy 
kamera połączy się z siecią, oba urządzenia automatycznie się połączą. 

Funkcje dostępne w aplikacji CloudEdge
•	 Wykrywanie przykrycia twarzy dziecka, płaczu, ruchu, hałasu, a także pozycji snu
•	 Ustawienie światła nocnego 
•	 Śledzenie ruchu dziecka
•	 Dwustronna komunikacja
•	 Regulacja głośno urządzenia
•	 Odtwarzanie muzyki
•	 Wykrywanie dźwięku 
•	 Czujnik temperatury i wilgotności
•	 Komunikat o odczycie temperatury i wilgotności przekraczające ustawione w aplikacji 

wartości
•	 Album czasowy
•	 Możliwość robienia zdjęć w aplikacji lub na karcie SD w urządzeniu
•	 Możliwość nagrywania filmów w aplikacji lub na karcie SD w urządzeniu 

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
Zmiana hasła Wi-Fi lub aktualizacja na urządzeniu 
•	 Usuń kamerę z  aplikacji, następnie dodaj ją ponownie postępując zgodnie 

z wskazówkami wyświetlanymi na telefonie, aby połączyć nową sieć Wi-Fi. 
Udostępnianie urządzenia znajomym i rodzinie
•	 W aplikacji CloudEdge, wybierz urządzenia, następnie ustawienia i udostępnianie 

urządzeń. Następnie wybierz dodaj i postępuj zgodnie z wskazówkami.
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Problem z wyświetlaniem obrazu na żywo
1.	 Upewnij się, że twoja kamera jest podłączona do zasilania (wskaźnik świetlny na 

kamerze będzie włączony).
2.	 Sprawdź połączenie Wi-Fi i zresetuj router.
3.	 Spróbuj zbliżyć kamerę blisko routera i sprawdź ponownie.
4.	 Usuń kamerę z aplikacji CloudEdge i dodaj ją ponownie. Upewnij się, że aplikacja 

i kamera są zaktualizowane. 
Brak powiadomień z aplikacji w momencie połączenia kamery z monitorem
•	 Upewnij się, że powiadomienia z twojej aplikacji są włączone na telefonie. 
Nie można prawidłowo wyświetlić podglądu monitora
•	 Sprawdź, czy monitor jest połączony z kamerą. Jeśli nie, sparuj je ponownie.
Monitor wyświetla cały czas ten sam obraz i nie reaguje na żaden przycisk
•	 Naciśnij przycisk reset na monitorze albo przytrzymaj przycisk włącznika / wyłącznika, 

aby zrestartować działanie. 
Monitor nie wyświetla obrazu po połączeniu kamery do aplikacji
•	 Monitor ma przerwę w połączeniu z kamerą, gdy ona się resetuje, następnie po 2 

minutach połączenie powinno zostać przywrócone. Jeśli tak się nie stanie, należy 
sparować monitor i kamerę ponownie. 

Zdjęcia mają charakter poglądowy, rzeczywisty wygląd produktów 
może się różnić od prezentowanego na zdjęciach. 

DE

Sehr geehrter Kunde!
Falls Sie Fragen oder Anmerkungen zu dem gekauften Produkt haben, setzen Sie sich mit 
uns in Verbindung: help@lionelo.com
Hersteller:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 
 
GERÄTEDATEN 
•	 Frequenz: 2402-2480 MHz (BT), 2412-2472 MHz (2.4G WLAN), 5150-5250 MHz 

(5.2G WiFi), 5250-5350 MHz (5.3G WLAN), 5500-5700 MHz (5.7G WLAN), 5745-
5825 MHz (5.8G WLAN), 863-868 MHz (SRD), 

•	 Monitor-HF-Ausgangsleistung: 12,03 dBm (SRD), 
•	 Kamera-HF-Ausgangsleistung: 9,93 dBm (BT), 19,07 dBm (2,4G WLAN), 16,25 dBm 

(5,2G WLAN), 16,38 dBm (5,3G WLAN), 16,44 dBm (5,7G WLAN), 11,47 dBm (5,8G 
WLAN), 12,04 dBm (SRD), 

PL | DE
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•	 Kartenformat: microSD 
•	 Maximale Kapazität der microSD-Karte: 128 GB 
 
WICHTIGE INFORMATIONEN 
1.	 Das Produkt ist kein Spielzeug. Lassen Sie keine Kinder damit spielen. 
2.	 Die Kamera und die mitgelieferten Netzteile sind nur für den Einsatz in trockenen 

Räumen geeignet. 
3.	 Berühren Sie das Produkt nicht mit feuchten Händen. 
4.	 Wenn das Produkt nicht ordnungsgemäß funktioniert, fallen gelassen oder in 

Kontakt mit Wasser geraten ist, wenden Sie sich an den Kundendienst des 
Herstellers. 

5.	 Platzieren Sie das Produkt nicht in der Nähe eines Herdes oder anderer Wärmequellen. 
6.	 Die Montage darf ausschließlich von einem Erwachsenen durchgeführt werden. 

Halten Sie kleinere Teile des Sets von Kindern fern. 
7.	 Ein Babyphone ist kein Ersatz für die richtige elterliche Fürsorge und Aufmerksamkeit. 
8.	 Legen Sie das Produkt und seine Kabel nicht in das Laufgitter oder in die Reichweite 

des Kindes. Stellen Sie es in einem Abstand von mindestens 1 m auf. 
9.	 Stellen Sie das Produkt nicht in der Nähe von Wasser oder einer Feuerquelle auf. 
10.	 Berühren Sie die Kontaktelemente des Steckers nicht mit scharfen oder metallischen 

Gegenständen. 
11.	 Es wird empfohlen, die mitgelieferten Netzteile zu verwenden. 
12.	 Achtung! Der Stecker des Netzkabels dient als Trennvorrichtung für die Kamera 

– achten Sie bei der Installation darauf, dass die Steckdose leicht zugänglich ist. 

ELEMENTE DES SETS (ABB. A) 
1.	 Bildschirm 
2.	 Drehbare Kamera 

3.	 5V DC 1A Netzteil 
4.	 USB-C Kabel 

BESCHREIBUNG DES MONITORS (ABB. B) 
1.	 Mikrofon 
2.	 Ladeanzeige 
3.	 Betriebsanzeige 
4.	 Zoom-Taste 
5.	 Menü 
6.	 Kursortasten 
7.	 Bestätigungstaste „OK” 
8.	 Taste für Zwei-Wege-Kommunikation 

9.	 Zurück-Taste 
10.	 Antenne 
11.	 EIN-/AUS-Taste 
12.	 Lautsprecher 
13.	 Stütze 
14.	 MicroSD-Speicherkartensteckplatz 
15.	 Reset-Taste 
16.	 USB-C-Anschluss 

BESCHREIBUNG DER KAMERA (ABB. C) 
1.	 Betriebsanzeige 
2.	 Mikrofon 

3.	 Zwei-Wege-Kommunikation/
Paarungstaste 
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4.	 Nachtlicht 
5.	 MicroSD-Speicherkartensteckplatz 
6.	 Lautsprecher 

7.	 USB-C-Anschluss 
8.	 Reset-Taste 

SYMBOLE (ABB. D)
1.	 Signalstärke 
2.	 Kamera-Nummer 
3.	 Musik 
4.	 Temperatur 
5.	 Uhr 

6.	 Luftfeuchtigkeit 
7.	 Fütterungserinnerung 
8.	 Gegensprechanlage 
9.	 Lautstärkepegel 
10.	 Batterie 

MENÜ (ABB. E) 
1.	 Einstellungen für die 

Gerätelautstärke 
2.	 Einstellungen für die 

Bildschirmhelligkeit 
3.	 Kamera 

4.	 Video 
5.	 Multimedien 
6.	 Musik 
7.	 Nachtlicht 
8.	 Einstellungen 

EINSTELLUNGEN AUF DEM MONITOR (ABB. F) 
1.	 Hinzufügen und Entfernen der 

Kamera 
2.	 Fütterungserinnerung 
3.	 Temperatur und Luftfeuchtigkeit 
4.	 Intelligente Pflege 
5.	 Nachtmodus 
6.	 Kameraleuchte 

7.	 Schutz der Sicherheit 
8.	 SD-Karte 
9.	 Hintergrund 
10.	 Einstellung der Zeit 
11.	 Spracheinstellung 
12.	 Standardeinstellungen 
13.	 Informationen zur Version 

LADEN DES MONITORS 
Verbinden Sie den Stecker des USB-C-Kabels mit dem Monitor (16, Abb. B) und das andere 
Ende mit dem Netzteil. Stecken Sie das Netzteil in eine Steckdose. Die Lichtanzeige (2, 
Abb. B) leuchtet orange. 
In der rechten oberen Ecke erscheint ein Ladesymbol  . 
Sobald der Ladevorgang des Geräts abgeschlossen ist, wird der aktuelle Ladezustand 
durch das Symbol in der rechten oberen Ecke angezeigt:  . Die Lichtanzeige (2, 
Abb. B) leuchtet grün. 
Es wird empfohlen, den Monitor vor dem ersten Gebrauch vollständig aufzuladen. 

STROMVERSORGUNG FÜR DIE KAMERA 
Verbinden Sie den Stecker des USB-C-Kabels mit der Kamera (7, Abb. C) und das andere 
Ende mit dem Netzteil. Stecken Sie das Netzteil in eine Steckdose. 
Die Betriebsanzeige der Kamera (1, Abb. C) zeigt folgende Farbe an: 
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- blau – das Gerät funktioniert ordnungsgemäß 
- rot – Störung 
- langsam rot blinkend – wartet auf Netzwerkverbindung 
- schnell rot blinkend – Verbindung zum Netzwerk wird hergestellt 

HINZUFÜGEN UND ENTFERNEN DER KAMERA 
1.	 Halten Sie die Menütaste (5, Abb. B) gedrückt, um die Hauptmenüeinstellungen 

aufzurufen. 
2.	 Wählen Sie das Kamerasymbol (1, Abb. F) und anschließend die Kameranummer 

auf dem Monitor. 
3.	 Halten Sie die Paarungstaste an der Kamera (3, Abb. C) gedrückt, bis ein Signalton 

ertönt, und drücken Sie anschließend die OK-Taste auf dem Monitor. 
4.	 Um eine Kamera zu entfernen, halten Sie die Menütaste gedrückt und wählen Sie das 

Kamerasymbol aus. Wählen Sie anschließend die Kameranummer auf dem Monitor 
aus und halten Sie die OK-Taste gedrückt. 

KAMERAWECHSEL 
Wenn Sie mehr als eine Kamera verwenden, wird die Anzeige in zwei Bereiche geteilt, 
in denen das Livebild angezeigt wird. Um Parameter einzustellen oder Funktionen einer 
der Kameras zu aktivieren, wählen Sie zunächst die Kamera aus und wechseln Sie zu ihr. 
Sie können das Bild manuell auf das Bild einer anderen Kamera umschalten. 
Drücken Sie die Zoomtaste (4, Abb. B) und verwenden Sie die Richtungstasten, um das 
Bild zwischen Kamera 1 oder Kamera 2 zu wechseln. Wählen Sie die gewünschte Kamera 
aus und drücken Sie die OK-Taste auf dem Monitor, um das Bild in der Vollbildvorschau 
anzuzeigen. Die Zoomtaste als Nahaufnahme funktioniert nur, wenn das Bild einer Kamera 
auf dem gesamten Display angezeigt wird. 

KAMERAROTATION 
Drücken Sie die Richtungstasten, um die Kamera horizontal und vertikal zu drehen. 

ZWEI-WEGE-AUDIOKOMMUNIKATION 
Drücken Sie die Taste für die Zwei-Wege-Audiokommunikation (8, Abb. B), um die 
Audioübertragung zu starten. Lassen Sie die Taste los, um zu unterbrechen. 

MENÜ 
Im Hauptmenü stehen folgende Optionen zur Verfügung: Ton, Helligkeit, Fotos, Videos, 
Multimedia, Musik, Nachtlicht, weitere Einstellungen: 

Ton 
Im Hauptmenü zeigt das erste Symbol die Toneinstellungen (1, Abb. E). Wählen Sie die 
gewünschte Lautstärke mit den Auf-/Ab-Tasten. 
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Einstellungen für die Bildschirmhelligkeit 
Drücken Sie im Hauptmenü die rechte Richtungstaste, um das Symbol für die 
Helligkeitseinstellungen (2, Abb. E) auszuwählen. Wählen Sie anschließend mit den 
Auf-/Ab-Tasten die gewünschte Helligkeit aus. 

Bildmaterial 
Stecken Sie die microSD-Karte in den Port am Monitor (14, Abb. B) oder in den Port an 
der Kamera (5, Abb. C). Drücken Sie die Menütaste und wählen Sie anschließend das 
Kamerasymbol (3, Abb. E). Drücken Sie die OK-Taste, um ein Foto aufzunehmen. 

Video 
Stecken Sie die microSD-Karte in den Anschluss am Monitor oder an der Kamera. Drücken 
Sie die Menütaste und wählen Sie anschließend das Kamerasymbol (4, Abb. E). Drücken 
Sie die OK-Taste, um das Video aufzunehmen. 

Multimedien 
So zeigen Sie Fotos/Videos an: Stellen Sie sicher, dass die SD-Karte im Monitor eingelegt ist. 
Drücken Sie die Menütaste am Monitor, wählen Sie das Multimedia-Symbol (5, Abb. E) und 
drücken Sie die OK-Taste, um die Benutzeroberfläche zu öffnen. Wählen Sie Kamera und 
Datum aus, wählen Sie anschließend das Foto/Video aus und drücken Sie die OK-Taste, um 
es anzuzeigen. Drücken Sie die Zurück-Taste (9, Abb. B), um zum Hauptmenü zurückzukehren. 
Während der Videowiedergabe können Sie mit der OK-Taste die Wiedergabe pausieren 
oder fortsetzen. 

Musik 
Drücken Sie die Menütaste am Monitor, wählen Sie mit den Rechts-/Links-Tasten das 
Musik-Symbol (6, Abb. E) und drücken Sie die OK-Taste. Wählen Sie anschließend Ihre 
bevorzugte Musik (drei Optionen und weißes Rauschen), ändern Sie die Wiedergabe 
(Looping, einzelnes Lied wiederholen, Zufallswiedergabe) und regeln Sie die Lautstärke. 
Halten Sie die Zurück-Taste (9, Abb. B) gedrückt, um die Musik auszuschalten. 

Nachtlicht/Kontrollleuchte an der Kamera 
Drücken Sie die Menütaste auf dem Monitor, wählen Sie das Symbol für das Nachtlicht 
(7, Abb. E) mit den Richtungstasten rechts/links und drücken Sie die OK-Taste. Wählen 
Sie mit den Richtungstasten rechts/links, ob Sie das Nachtlicht an der Kamera (4, Abb. 
C) und die Betriebslichtanzeige (1, Abb. C) ein- oder ausschalten möchten. 

WEITERE EINSTELLUNGEN (8, Abb. E) 
Drücken Sie die Menütaste, um die Einstellungen auf dem Monitor aufzurufen: 
•	 Stillerinnerung (2, Abb. F) – Stellen Sie die Zeit ein, zu der die Alarme aktiviert bleiben. 

Drücken Sie zur Bestätigung die OK-Taste. 
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•	 Temperatur und Luftfeuchtigkeit (3, Abb. F) – Wählen Sie den gewünschten 
Temperatur- und Luftfeuchtigkeitsbereich für das Babyzimmer sowie die Maßeinheit 
°C/°F. Aktivieren oder deaktivieren Sie den Alarm, der bei Überschreitung des 
Bereichs ertönt. 

•	 Smarte Pflege (4, Abb. F) – Stellen Sie die Alarmempfindlichkeit mit den Richtungstasten 
auf/ab und links/rechts auf bestimmte Kategorien ein (Bewegung, Lärm, Weinen, 
Gesichtsbedeckung und Bauchlage des Babys). Schieben Sie anschließend die 
Richtungstaste zu den Erinnerungsmethoden, um den akustischen und optischen 
Alarm ein-/auszuschalten und die Alarmlautstärke einzustellen. 

•	 Nachtmodus (5, Abb. F) – Ton aus (Kameraton ist nach dem Ausschalten des Displays 
und langer Standby-Zeit nicht hörbar), Ton an (Kameraton ist auch bei ausgeschaltetem 
Monitor hörbar. Standby-Zeit wählen – 1, 5, 10, 30 oder 60 Minuten, immer an 
(Monitor bleibt eingeschaltet, bis die Ein-/Aus-Taste am Monitor gedrückt wird; die 
Standby-Zeit ist kurz). 

•	 Nachtlichteinstellungen (6, Abb. F) – Lichtanzeige/Nachtlicht der Kamera ein- oder 
ausschalten. Nachtlichteffekte mit den Richtungstasten nach oben/unten und der 
gewünschten Farbe (rechts/links) einstellen. 

•	 Schutz der Privatsphäre (7, Abb. F) – WLAN-Netzwerkkanal ein-/ausschalten. 
Anmeldeverlauf der App anzeigen. 

•	 microSD-Karte (8, Abb. F) – Kapazität der microSD-Karte prüfen / microSD-Karte 
formatieren. 

•	 Hintergrundbild (9, Abb. F) – Hintergrundbild auswählen (5 Optionen verfügbar, Sie 
können Ihr eigenes von der microSD-Karte hochladen). 

•	 Zeiteinstellungen (10, Abb. F) – Datum und Uhrzeit auswählen. 
•	 Spracheinstellungen (11, Abb. F) – Gerätesprache auswählen. 
•	 Standardeinstellungen (12, Abb. F) – Standardeinstellungen wiederherstellen. 
•	 Versionsinformationen (13, Abb. F) – Informationen zum Gerät und möglichen Updates. 

APP 
Suchen Sie im iOS Store / Google Pay nach der CloudEdge-App und laden Sie sie herunter, 
oder scannen Sie den QR-Code am Anfang der Bedienungsanleitung. 
HINWEIS: Es werden nur 2,4-GHz-WLAN-Netzwerke unterstützt. 5GHz-Netze werden 
nicht unterstützt. 
1.	 Registrieren Sie sich bei der App mit Ihrer E-Mail-Adresse. Akzeptieren Sie die 

Nutzungsbedingungen. 
2.	 Setzen Sie die Kamera zurück, indem Sie die Reset-Taste 5 Sekunden lang gedrückt 

halten (8, Abb. C). Die Leuchtanzeige an der Kamera blinkt schnell rot. 
3.	 Wählen Sie das WLAN-Netzwerk, mit dem Sie eine Verbindung herstellen möchten, 

und geben Sie das Passwort ein. 
4.	 Die App wird einen QR-Code anzeigen. Stellen Sie das Handy etwa 20 cm von der 

Kamera entfernt auf. Warten Sie auf den Piepton der Kamera. 
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Hinweis: Sie haben 2 Minuten Zeit, um die Kamera mit der App zu verbinden. Wenn der 
Versuch fehlschlägt, setzen Sie die Kamera erneut zurück. 
Hinweis: Wenn Sie einen Monitor verwenden, wird dieser vorübergehend von der Kamera 
getrennt. Wenn sich die Kamera mit dem Netzwerk verbindet, werden die beiden Geräte 
automatisch verbunden. 

Verfügbare Funktionen in der CloudEdge-App 
•	 Erkennung von Gesichtsbedeckung, Weinen, Bewegung, Geräuschen sowie der 

Schlafposition des Babys 
•	 Einstellung des Nachtlichts 
•	 Überwachung der Bewegungen des Babys 
•	 Zwei-Wege-Kommunikation 
•	 Lautstärkeregler 
•	 Musikwiedergabe 
•	 Tonerkennung 
•	 Temperatur- und Feuchtigkeitssensor 
•	 Meldung über Temperatur- und Luftfeuchtigkeitswerte, die die in der App eingestellten 

Werte überschreiten. 
•	 Zeitalbum 
•	 Möglichkeit, Fotos in der App oder auf der SD-Karte im Gerät zu machen 
•	 Möglichkeit, Videos in der App oder auf der SD-Karte im Gerät aufzunehmen 

PROBLEMLÖSUNG 
Ändern des WLAN-Passworts oder Aktualisieren des Geräts 
•	 Entfernen Sie die Kamera aus der App und fügen Sie sie anschließend erneut hinzu. 

Folgen Sie dazu den Anweisungen auf Ihrem Smartphone, um ein neues WLAN-
Netzwerk zu verbinden. 

Gerät mit Freunden und Familie teilen 
•	 Wählen Sie in der CloudEdge-App „Geräte“, dann „Einstellungen“ und dann „Geräte 

teilen“. Wählen Sie anschließend „Hinzufügen“ und folgen Sie den Anweisungen. 
Problem beim Anzeigen von Live-Videos 
1.	 Stellen Sie sicher, dass Ihre Kamera an die Stromversorgung angeschlossen ist (die 

Kontrollleuchte an der Kamera leuchtet). 
2.	 Überprüfen Sie Ihre WLAN-Verbindung und setzen Sie Ihren Router zurück. 
3.	 Versuchen Sie, die Kamera näher an Ihren Router zu bringen und überprüfen Sie 

sie erneut. 
4.	 Entfernen Sie die Kamera aus der CloudEdge-App und fügen Sie sie erneut hinzu. 

Stellen Sie sicher, dass App und Kamera aktualisiert sind. 
Keine App-Benachrichtigungen beim Verbinden der Kamera mit dem Monitor 
•	 Stellen Sie sicher, dass die App-Benachrichtigungen auf Ihrem Smartphone aktiviert 

sind. 
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Monitor kann nicht richtig angezeigt werden 
•	 Überprüfen Sie, ob der Monitor mit der Kamera verbunden ist. Wenn nicht, koppeln 

Sie die Kameras erneut. 
Der Monitor zeigt ständig dasselbe Bild an und reagiert nicht auf Tasten 
•	 Drücken Sie die Reset-Taste am Monitor oder halten Sie die Ein-/Aus-Taste gedrückt, 

um den Vorgang neu zu starten. 
Der Monitor zeigt kein Bild an, nachdem die Kamera mit der App verbunden wurde. 
•	 Die Verbindung zwischen Monitor und Kamera wird während des Resets unterbrochen. 

Nach zwei Minuten sollte die Verbindung wiederhergestellt sein. Ist dies nicht der 
Fall, müssen Monitor und Kamera erneut gekoppelt werden. 

 
Die gezeigten Bilder dienen nur zur Veranschaulichung, das tatsächliche 

Aussehen der Produkte kann von den Abbildungen abweichen. 

RU

Уважаемый клиент!
Если у вас есть комментарии или вопросы по поводу приобретенного товара, 
свяжитесь с нами: help@lionelo.com
Производитель:
BrandLine Group Sp. из о. о.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Познань, Польша 

ИНФОРМАЦИЯ О УСТРОЙСТВЕ 
•	 Частота: 2402-2480MHz (BT), 2412-2472MHz (2.4G WiFi), 5150-5250MHz (5.2G 

WiFi), 5250-5350MHz (5.3G WiFi), 5500-5700MHz (5.7G WiFi), 5745-5825MHz 
(5.8G WiFi), 863-868MHz (SRD), 

•	 Выходная мощность RF монитора: 12.03dBm (SRD), 
•	 Выходная мощность RF камеры: 9.93dBm (BT), 19.07dBm (2.4G WiFi), 16.25dBm 

(5.2G WiFi), 16.38dBm (5.3G WiFi), 16.44dBm (5.7G WiFi), 11.47dBm (5.8G WiFi), 
12.04dBm (SRD), 

•	 Формат карты: microSD 
•	 Максимальная емкость карты microSD: 128 GB 
 
ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ 
1.	 Этот продукт не является игрушкой. Не позволяйте детям играть с ним. 
2.	 Камера и адаптеры, входящие в комплект, предназначены только для 

использования в сухих местах. 
3.	 Не трогайте продукт мокрыми руками. 

DE | RU
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4.	 Если продукт не работает должным образом или был уронен или залит, 
свяжитесь с сервисным центром производителя. 

5.	 Не размещайте продукт рядом с плитой или другими источниками тепла. 
6.	 Установка должна производиться только взрослым. Держите мелкие детали 

комплекта подальше от детей. 
7.	 Электронная няня не заменяет должного ухода и родительского контроля. 
8.	 Не размещайте продукт и его провода в манеже или в пределах досягаемости 

ребенка. Установите их на расстоянии не менее 1 м. 
9.	 Не размещайте продукт рядом с водой или источником огня. 
10.	 Не касайтесь контактов вилки острыми или металлическими предметами. 
11.	 Рекомендуется использовать адаптеры, входящие в комплект. 
12.	 Внимание! Вилка сетевого кабеля служит в качестве устройства отключения 

камеры - во время установки убедитесь, что розетка легко доступна. 

ЭЛЕМЕНТЫ КОМПЛЕКТА (РИС. A) 
1.	 Монитор 
2.	 Поворотная камера 

3.	 Адаптер 5V DC 1A 
4.	 Кабель USB-C 

ОПИСАНИЕ МОНИТОРА (РИС. B) 
1.	 Микрофон 
2.	 Индикатор зарядки 
3.	 Индикатор работы 
4.	 Кнопка зума 
5.	 Меню 
6.	 Кнопки направления 
7.	 Кнопка OK 
8.	 Кнопка двусторонней связи 

9.	 Кнопка возврата 
10.	 Антенна 
11.	 Кнопка включения / выключения 
12.	 Динамик 
13.	 Подставка 
14.	 Слот для карты microSD 
15.	 Кнопка сброса 
16.	 Порт USB-C 

ОПИСАНИЕ КАМЕРЫ (РИС. C) 
1.	 Индикатор работы 
2.	 Микрофон 
3.	 Кнопка двусторонней связи / 

спаривания 
4.	 Ночной свет 

5.	 Слот для карты microSD 
6.	 Динамик 
7.	 Порт USB-C 
8.	 Кнопка сброса 

ИКОНЫ (РИС. D) 
1.	 Сила сигнала 
2.	 Номер камеры 
3.	 Музыка 
4.	 Температура 
5.	 Время 

6.	 Влажность 
7.	 Напоминание о кормлении 
8.	 Интерком 
9.	 Уровень громкости 
10.	 Батарея 
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МЕНЮ (РИС. E) 
1.	 Настройки громкости устройства 
2.	 Настройки яркости экрана 
3.	 Камера 
4.	 Видео 

5.	 Мультимедиа 
6.	 Музыка 
7.	 Ночной свет 
8.	 Настройки 

НАСТРОЙКИ В МОНИТОРЕ (РИС. F) 
1.	 Добавление / удаление камеры 
2.	 Напоминание о кормлении 
3.	 Температура и влажность 
4.	 Умный уход 
5.	 Ночной режим 
6.	 Свет камеры 
7.	 Защита безопасности 

8.	 Карта SD 
9.	 Обои 
10.	 Настройки времени 
11.	 Настройки языка 
12.	 Настройки по умолчанию 
13.	 Информация о версии 

ЗАРЯДКА МОНИТОРА 
Подключите вилку сетевого кабеля USB-C к монитору (16, рис. B), а другой конец к 
адаптеру. Подключите адаптер к розетке. Индикатор (2, рис. B) загорится оранжевым. 
В правом верхнем углу появится иконка зарядки  . 
После завершения зарядки уровень заряда отображается иконкой в правом верхнем 
углу:  . Индикатор (2, рис. B) загорится зеленым. 
Рекомендуется полностью зарядить монитор перед первым использованием. 

ПИТАНИЕ КАМЕРЫ 
Подключите вилку сетевого кабеля USB-C к камере (7, рис. C), а другой конец к 
адаптеру. Подключите адаптер к розетке. 
Если индикатор работы камеры (1, рис. C) покажет цвет: 
- синий – устройство работает правильно 
- красный – неправильная работа 
- медленно мигающий красный – ожидание подключения к сети 
- быстро мигающий красный – подключение к сети 

ДОБАВЛЕНИЕ И УДАЛЕНИЕ КАМЕРЫ 
1.	 Удерживайте кнопку меню (5, рис. B), чтобы перейти к настройкам главного 

меню. 
2.	 Выберите иконку камеры (1, рис. F), затем номер камеры на мониторе. 
3.	 Удерживайте кнопку спаривания на камере (3, рис. C), пока не услышите 

звуковой сигнал, затем нажмите кнопку OK на мониторе. 
4.	 Чтобы удалить камеру, удерживайте кнопку меню и выберите иконку камеры. 

Затем выберите номер камеры на мониторе и удерживайте кнопку OK. 
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СМЕНА КАМЕРЫ 
При использовании более одной камеры экран разделится на две части, которые 
будут воспроизводить изображение в реальном времени. Чтобы установить 
параметры или включить функции одной из камер, сначала выберите камеру 
и переключитесь на нее. Есть возможность вручную изменить изображение на 
изображение с другой камеры. 
Нажмите кнопку зума (4, рис. B) и используйте кнопки направления, чтобы изменить 
изображение между камерой 1 или камерой 2. Выберите предпочтительную камеру 
и нажмите кнопку OK на мониторе, чтобы отобразить изображение в полном 
просмотре. Кнопка зума как приближение начнет работать только тогда, когда 
изображение с одной камеры будет на всем экране. 

РОТАЦИЯ КАМЕРЫ 
Нажмите кнопки направления, чтобы вращать камеру горизонтально и вертикально. 

ДВУСТОРОННЯЯ КОММУНИКАЦИЯ АУДИО 
Нажмите кнопку двусторонней связи (8, рис. B), чтобы начать аудиотрансляцию. 
Отпустите, чтобы прервать. 

МЕНЮ 
В главном меню доступны следующие опции: звук, яркость, фотографии, видео, 
мультимедиа, музыка, ночной свет, больше настроек: 

Звук 
В главном меню первая иконка - настройки звука (1, рис. E). Выберите 
предпочтительную громкость с помощью кнопок направления вверх / вниз. 

Настройки яркости экрана 
В главном меню нажмите правую кнопку направления, чтобы выбрать иконку 
настроек яркости (2, рис. E). Затем с помощью кнопок направления вверх / вниз 
выберите предпочтительную яркость. 

Фотографии 
Вставьте карту microSD в порт монитора (14, рис. B) или порт камеры (5, рис. C). 
Нажмите кнопку меню, затем выберите иконку камеры (3, рис. E). Нажмите кнопку 
OK, чтобы сделать фотографию. 

Видео 
Вставьте карту microSD в порт монитора или порт камеры. Нажмите кнопку меню, 
затем выберите иконку камеры (4, рис. E). Нажмите кнопку OK, чтобы записать видео. 
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Мультимедиа 
Чтобы просмотреть фотографии / видео: убедитесь, что карта SD находится в 
устройстве монитора. Нажмите кнопку меню на мониторе, выберите иконку 
мультимедиа (5, рис. E) и нажмите кнопку OK, чтобы войти в интерфейс. Выберите 
камеру и дату, затем выберите фотографию / видео и нажмите кнопку OK, чтобы 
отобразить. Нажмите кнопку возврата (9, рис. B), чтобы вернуться в главное меню. 
При воспроизведении видео кнопка OK приостанавливает или возобновляет 
воспроизведение. 

Музыка 
Нажмите кнопку меню на мониторе, выберите иконку музыки (6, рис. E) с помощью 
кнопок направления вправо / влево и нажмите кнопку OK. Затем вы можете 
выбрать предпочтенную музыку (3 доступные опции и белый шум), изменить 
воспроизведение (в цикле, повтор одной песни, случайно) и установить громкость 
музыки. Удерживание кнопки возврата (9, рис. B) выключит музыку. 

Ночной свет / индикатор на камере 
Нажмите кнопку меню на мониторе, выберите иконку ночного света (7, рис. E) с 
помощью кнопок направления вправо / влево и нажмите кнопку OK. С помощью 
кнопок направления вправо / влево выберите, хотите ли вы включить или выключить 
ночной свет на камере (4, рис. C) и индикатор работы (1, рис. C). 

БОЛЬШЕ НАСТРОЕК (8, рис. E) 
Нажмите кнопку меню, чтобы войти в настройки в мониторе: 
•	 Напоминание о кормлении (2, рис. F) – установите часы, в которые будильники 

должны оставаться включенными. Нажмите кнопку OK, чтобы подтвердить. 
•	 Температура и влажность (3, рис. F) – выберите диапазон предпочтительной 

температуры и влажности в комнате ребенка и единицу измерения °C / °F. 
Включите или выключите сигнализацию, которая сработает, если диапазон 
будет превышен. 

•	 Умный уход (4, рис. F) – установите чувствительность сигнала для конкретных 
категорий (движение, шум, плач, закрытие лица и положение сна ребенка - спать 
на животе) с помощью кнопок направления вверх / вниз и вправо / влево. Затем 
переместите кнопкой направления на методы напоминания, чтобы включить / 
выключить звуковой сигнал, визуальный сигнал и установить громкость сигнала. 

•	 Ночной режим (5, рис. F) - выключен звук (звук с камеры будет неслышен 
после выключения дисплея и длительного времени ожидания), включен звук 
(звук с камеры слышен, даже если монитор выключен. Можно выбрать время 
ожидания - 1, 5, 10, 30, 60 минут), всегда включен (монитор остается включенным, 
пока не будет нажата кнопка включения / выключения на мониторе, время 
ожидания короткое). 
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•	 Настройки ночного света (6, рис. F) – включите или выключите индикатор / 
ночной свет на камере. Установите эффекты ночного света с помощью кнопок 
направления вверх / вниз и его предпочтительный цвет (вправо / влево). 

•	 Защита конфиденциальности (7, рис. F) – включите / выключите канал Wi-Fi. 
Просматривайте историю входов, зарегистрированную приложением. 

•	 Карта microSD (8, рис. F) – проверьте состояние заполнения карты microSD / 
возможность форматирования карты microSD. 

•	 Обои (9, рис. F) – выберите обои (5 доступных опций, возможность загрузки 
своих с карты microSD). 

•	 Настройки времени (10, рис. F) – выберите дату и время. 
•	 Настройки языка (11, рис. F) – выберите язык устройства. 
•	 Настройки по умолчанию (12, рис. F) – восстановление настроек по умолчанию. 
•	 Информация о версии (13, рис. F) – информация об устройстве и возможных 

обновлениях. 

ПРИЛОЖЕНИЕ 
Найдите и загрузите приложение CloudEdge из магазина IOS Store / Google Pay или 
отсканируйте QR-код, находящийся в начале инструкции. 
ВНИМАНИЕ: Поддерживаются только сети Wi-Fi 2.4GHz. Сети 5GHz не 
поддерживаются. 
1.	 Зарегистрируйтесь в приложении с помощью адреса электронной почты. 

Примите условия использования. 
2.	 Сбросьте камеру, нажав и удерживая кнопку сброса (8, рис. C) в течение 5 

секунд. Индикатор на камере будет быстро мигать красным. 
3.	 Выберите сеть Wi-Fi, с которой хотите подключиться, и введите пароль. 
4.	 В приложении появится QR-код. Поместите телефон на расстоянии около 20 

см от камеры. Подождите, пока камера издаст звуковой сигнал. 
Внимание: У вас есть 2 минуты, чтобы подключить камеру к приложению. Если 
попытка не удалась, сбросьте камеру еще раз. 
Внимание: Если вы используете монитор, он временно отключится от камеры. Когда 
камера подключится к сети, оба устройства автоматически соединятся. 

Функции, доступные в приложении CloudEdge 
•	 Обнаружение закрытия лица ребенка, плача, движения, шума, а также положения 

сна 
•	 Установка ночного света 
•	 Отслеживание движения ребенка 
•	 Двусторонняя связь 
•	 Регулировка громкости устройства 
•	 Воспроизведение музыки 
•	 Обнаружение звука 
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•	 Датчик температуры и влажности 
•	 Уведомление о показаниях температуры и влажности, превышающих 

установленные в приложении значения 
•	 Альбом времени 
•	 Возможность делать фотографии в приложении или на карте SD в устройстве 
•	 Возможность записи видео в приложении или на карте SD в устройстве 

РЕШЕНИЕ ПРОБЛЕМ 
Смена пароля Wi-Fi или обновление на устройстве 
•	 Удалите камеру из приложения, затем добавьте ее снова, следуя указаниям на 

экране, чтобы подключить новую сеть Wi-Fi. 
Совместное использование устройства с друзьями и семьей 
•	 В приложении CloudEdge выберите устройства, затем настройки и совместное 

использование устройств. Затем выберите добавить и следуйте указаниям. 
Проблема с отображением изображения в реальном времени 
1.	 Убедитесь, что ваша камера подключена к питанию (индикатор на камере 

будет включен). 
2.	 Проверьте соединение Wi-Fi и сбросьте маршрутизатор. 
3.	 Попробуйте приблизить камеру к маршрутизатору и проверьте снова. 
4.	 Удалите камеру из приложения CloudEdge и добавьте ее снова. Убедитесь, что 

приложение и камера обновлены. 
Нет уведомлений из приложения в момент подключения камеры к монитору 
•	 Убедитесь, что уведомления из вашего приложения включены на телефоне. 
Не удается правильно отобразить предварительный просмотр монитора 
•	 Проверьте, подключен ли монитор к камере. Если нет, спарьте их снова. 
Монитор отображает одно и то же изображение и не реагирует на никакие кнопки 
•	 Нажмите кнопку сброса на мониторе или удерживайте кнопку включения / 

выключения, чтобы перезагрузить устройство. 
Монитор не отображает изображение после подключения камеры к приложению 
•	 Монитор теряет соединение с камерой, когда она сбрасывается, затем через 

2 минуты соединение должно быть восстановлено. Если этого не происходит, 
спарьте монитор и камеру снова. 

 
Фотографии носят иллюстративный характер, реальный вид продуктов 

может отличаться от представленного на фотографиях. 
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IT

Gentile Cliente!
Se avete commenti o domande sul prodotto acquistato, non esitate a contattarci: 
help@lionelo.com

Produttore:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia 

INFORMAZIONI SUL DISPOSITIVO 
•	 Frequenza: 2402-2480MHz (BT), 2412-2472MHz (WiFi 2.4G), 5150-5250MHz (WiFi 

5.2G), 5250-5350MHz (WiFi 5.3G), 5500-5700MHz (WiFi 5.7G), 5745-5825MHz 
(WiFi 5.8G), 863-868MHz (SRD), 

•	 Potenza di uscita RF del monitor: 12.03dBm (SRD), 
•	 Potenza di uscita RF della telecamera: 9.93dBm (BT), 19.07dBm (WiFi 2.4G), 16.25dBm 

(WiFi 5.2G), 16.38dBm (WiFi 5.3G), 16.44dBm (WiFi 5.7G), 11.47dBm (WiFi 5.8G), 
12.04dBm (SRD), 

•	 Formato della scheda: microSD 
•	 Capacità massima della scheda microSD: 128 GB 

INFORMAZIONI IMPORTANTI 
1.	 Questo prodotto non è un giocattolo. Non lasciare che i bambini ci giochino. 
2.	 La telecamera e gli alimentatori inclusi sono destinati esclusivamente per l’uso in 

luoghi asciutti. 
3.	 Non toccare il prodotto con le mani bagnate. 
4.	 Se il prodotto non funziona come dovrebbe o è stato lasciato cadere o bagnato, 

contattare il servizio assistenza del produttore. 
5.	 Non posizionare il prodotto vicino a fornelli o altre fonti di calore. 
6.	 L’installazione deve essere effettuata esclusivamente da un adulto. Tenere i piccoli 

componenti del kit lontano dai bambini. 
7.	 Il baby monitor non sostituisce la corretta cura e supervisione genitoriale. 
8.	 Non posizionare il prodotto e i suoi cavi nella culla o a portata di mano del bambino. 

Posizionarli a una distanza di almeno 1 m. 
9.	 Non posizionare il prodotto vicino all’acqua o a fonti di fuoco. 
10.	 Non toccare i contatti della spina con oggetti appuntiti o metallici. 
11.	 Si consiglia di utilizzare gli alimentatori forniti nel kit. 
12.	 Attenzione! La spina del cavo di alimentazione funge da dispositivo di disconnessione 

per la telecamera - durante l’installazione assicurarsi che la presa sia facilmente 
accessibile. 
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ELEMENTI DEL KIT (FIG. A) 
1.	 Monitor 
2.	 Telecamera rotante 

3.	 Alimentatore 5V DC 1A 
4.	 Cavo USB-C 

DESCRIZIONE DEL MONITOR (FIG. B) 
1.	 Microfono 
2.	 Indicatore di carica 
3.	 Indicatore di funzionamento 
4.	 Pulsante di zoom 
5.	 Menu 
6.	 Pulsanti direzionali 
7.	 Pulsante OK 
8.	 Pulsante di comunicazione 

bidirezionale 

9.	 Pulsante di ritorno 
10.	 Antenna 
11.	 Interruttore on/off 
12.	 Altoparlante 
13.	 Supporto 
14.	 Slot per scheda microSD 
15.	 Pulsante di reset 
16.	 Porta USB-C 

DESCRIZIONE DELLA TELECAMERA (FIG. C) 
1.	 Indicatore di funzionamento 
2.	 Microfono 
3.	 Pulsante di comunicazione 

bidirezionale / accoppiamento 
4.	 Luce notturna 

5.	 Slot per scheda microSD 
6.	 Altoparlante 
7.	 Porta USB-C 
8.	 Pulsante di reset 

ICONA (FIG. D) 
1.	 Forza del segnale 
2.	 Numero della telecamera 
3.	 Musica 
4.	 Temperatura 
5.	 Ora 

6.	 Umidità 
7.	 Promemoria per la pappa 
8.	 Interfono 
9.	 Livello del volume 
10.	 Batteria

MENU (FIG. E) 
1.	 Impostazioni del volume del 

dispositivo 
2.	 Impostazioni della luminosità dello 

schermo 
3.	 Fotocamera 

4.	 Video 
5.	 Multimedia 
6.	 Musica 
7.	 Luce notturna 
8.	 Impostazioni 

IMPOSTAZIONI NEL MONITOR (FIG. F) 
1.	 Aggiunta/rimozione della telecamera 
2.	 Promemoria per la pappa 
3.	 Temperatura e umidità 
4.	 Cura intelligente 

5.	 Modalità notturna 
6.	 Luce della telecamera 
7.	 Sicurezza 
8.	 Scheda SD 
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9.	 Sfondo 
10.	 Impostazioni dell’ora 
11.	 Impostazioni della lingua 

12.	 Impostazioni predefinite 
13.	 Informazioni sulla versione 

CARICAMENTO MONITOR 
Collegare la spina del cavo di alimentazione USB-C al monitor (16, fig. B) e l’altra estremità 
all’alimentatore. Collegare l’alimentatore alla presa di corrente. L’indicatore luminoso (2, 
fig. B) si accenderà di arancione. 
Nell’angolo in alto a destra apparirà l’icona di caricamento  . 
Al termine della ricarica del dispositivo, il livello attuale di carica è indicato dall’icona 
nell’angolo in alto a destra:  . L’indicatore luminoso (2, fig. B) si accenderà di verde. 
Si consiglia di caricare completamente il monitor prima del primo utilizzo. 

ALIMENTAZIONE DELLA TELECAMERA  
Collegare la spina del cavo di alimentazione USB-C alla telecamera (7, fig. C) e l’altra 
estremità all’alimentatore. Collegare l’alimentatore alla presa di corrente. 
Se l’indicatore di funzionamento della telecamera (1, fig. C) mostra il colore: 
- blu – il dispositivo funziona correttamente 
- rosso – malfunzionamento 
- rosso lampeggiante lentamente – in attesa di connessione alla rete 
- rosso lampeggiante rapidamente – connessione alla rete 

AGGIUNTA E RIMOZIONE DELLA TELECAMERA 
1.	 Tieni premuto il pulsante menu (5, fig. B) per accedere alle impostazioni del menu 

principale. 
2.	 Seleziona l’icona della telecamera (1, fig. F), quindi il numero della telecamera sul 

monitor. 
3.	 Tieni premuto il pulsante di accoppiamento sulla telecamera (3, fig. C) finché non 

senti un segnale acustico, quindi premi il pulsante OK sul monitor. 
4.	 Per rimuovere la telecamera, tieni premuto il pulsante menu e seleziona l’icona 

della telecamera. Quindi seleziona il numero della telecamera sul monitor e tieni 
premuto il pulsante OK. 

CAMBIO TELECAMERA 
Se si utilizza più di una telecamera, il display si dividerà in due parti che riprodurranno 
l’immagine in diretta. Per impostare i parametri o attivare le funzioni di una delle telecamere, 
è necessario prima selezionare la telecamera e passare ad essa. È possibile cambiare 
manualmente l’immagine con quella di un’altra telecamera. 
Premi il pulsante di zoom (4, fig. B) e usa i pulsanti direzionali per cambiare l’immagine tra 
la telecamera 1 o la telecamera 2. Seleziona la telecamera preferita e premi il pulsante 
OK sul monitor per visualizzare l’immagine in anteprima completa. Il pulsante di zoom 
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come ingrandimento inizierà a funzionare solo quando l’immagine di una telecamera 
sarà a schermo intero. 

ROTATIONE DELLA CAMERA 
Premere i tasti direzionali per ruotare la camera orizzontalmente e verticalmente. 

COMUNICAZIONE AUDIO BIDIREZIONALE 
Premere il pulsante di comunicazione audio bidirezionale (8, fig. B) per avviare la trasmissione 
audio. Rilasciare per interrompere. 

MENU 
Nel menu principale sono disponibili le seguenti opzioni: suono, luminosità, foto, video, 
multimediale, musica, luce notturna, ulteriori impostazioni: 

Suono 
Nel menu principale, la prima icona è le impostazioni del suono (1, fig. E). Selezionare il 
volume preferito utilizzando i tasti direzionali su / giù. 

Impostazioni della luminosità dello schermo 
Nel menu principale, premere il tasto direzionale destro per selezionare l’icona delle 
impostazioni di luminosità (2, fig. E). Quindi, utilizzando i tasti direzionali su / giù, selezionare 
la luminosità preferita. 

Foto 
Inserire la scheda microSD nella porta del monitor (14, fig. B) o nella porta della camera 
(5, fig. C). Premere il pulsante menu, quindi selezionare l’icona della fotocamera (3, fig. 
E). Premere il pulsante OK per scattare una foto. 

Video 
Inserire la scheda microSD nella porta del monitor o nella porta della camera. Premere il 
pulsante menu, quindi selezionare l’icona della videocamera (4, fig. E). Premere il pulsante 
OK per registrare un video. 

Multimedia 
Per visualizzare foto / video: assicurarsi che la scheda SD sia inserita nel dispositivo del 
monitor. Premere il pulsante menu sul monitor, selezionare l’icona multimediale (5, fig. 
E) e premere il pulsante OK per accedere all’interfaccia. Selezionare la camera e la data, 
quindi selezionare la foto / video e premere il pulsante OK per visualizzarlo. Premere il 
pulsante di ritorno (9, fig. B) per tornare al menu principale. 
Durante la riproduzione del video, il pulsante OK mette in pausa o riprende la riproduzione. 



‑ 35 ‑ IT

Musica 
Premere il pulsante menu sul monitor, selezionare l’icona della musica (6, fig. E) utilizzando 
i tasti direzionali destra / sinistra e premere il pulsante OK. Quindi, è possibile selezionare 
la musica preferita (3 opzioni disponibili e rumore bianco), cambiare la riproduzione (in 
loop, ripetizione di una canzone, casuale) e impostare il volume della musica. Tenere 
premuto il pulsante di ritorno (9, fig. B) per disattivare la musica. 

Luce notturna / indicatore luminoso sulla camera 
Premere il pulsante menu sul monitor, selezionare l’icona della luce notturna (7, fig. E) 
utilizzando i tasti direzionali destra / sinistra e premere il pulsante OK. Utilizzando i tasti 
direzionali destra / sinistra, scegliere se attivare o disattivare la luce notturna sulla camera 
(4, fig. C) e l’indicatore luminoso di funzionamento (1, fig. C). 

MAGGIORI IMPOSTAZIONI (8, fig. E) 
Premi il pulsante menu per accedere alle impostazioni del monitor: 
•	 Promemoria per la pappa (2, fig. F) – imposta gli orari in cui gli allarmi devono rimanere 

attivi. Premi il pulsante OK per confermare. 
•	 Temperatura e umidità (3, fig. F) – scegli l’intervallo di temperatura e umidità preferito 

nella stanza del bambino e l’unità di misura °C / °F. Attiva o disattiva l’allarme che si 
attiverà quando l’intervallo verrà superato. 

•	 Cura intelligente (4, fig. F) – imposta la sensibilità dell’allarme su categorie specifiche 
(movimento, rumore, pianto, copertura del viso e posizione di sonno del bambino - 
dormire a pancia in giù) utilizzando i pulsanti direzionali su / giù e destra / sinistra. 
Quindi, sposta il pulsante direzionale sulle modalità di promemoria per attivare / 
disattivare l’allarme acustico, visivo e impostare il volume dell’allarme. 

•	 Modalità notturna (5, fig. F) - suono disattivato (il suono dalla telecamera sarà 
silenzioso dopo che il display è stato spento e dopo un lungo periodo di standby), 
suono attivato (il suono dalla telecamera è udibile anche se il monitor si spegne. È 
possibile scegliere il tempo di standby - 1, 5, 10, 30, 60 minuti), sempre attivo (il 
monitor rimane acceso finché non si preme il pulsante di accensione/spegnimento 
sul monitor, il tempo di standby è breve). 

•	 Impostazioni della luce notturna (6, fig. F) – accendi o spegni l’indicatore luminoso 
/ luce notturna sulla telecamera. Imposta gli effetti della luce notturna utilizzando 
i pulsanti direzionali su / giù e il suo colore preferito (destra / sinistra). 

•	 Protezione della privacy (7, fig. F) – accendi / spegni il canale Wi-Fi. Visualizza la 
cronologia degli accessi registrata dall’app. 

•	 Scheda microSD (8, fig. F) – verifica lo stato di riempimento della scheda microSD 
/ possibilità di formattare la scheda microSD. 

•	 Sfondo (9, fig. F) – scegli lo sfondo (5 opzioni disponibili, possibilità di caricare il 
proprio dalla scheda microSD). 

•	 Impostazioni dell’ora (10, fig. F) – scegli la data e l’ora. 
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•	 Impostazioni della lingua (11, fig. F) – scegli la lingua del dispositivo. 
•	 Impostazioni predefinite (12, fig. F) – ripristino delle impostazioni predefinite. 
•	 Informazioni sulla versione (13, fig. F) – informazioni sul dispositivo e possibili 

aggiornamenti. 

APPLICAZIONE 
Cerca e scarica l’app CloudEdge dall’App Store iOS / Google Play o scansiona il codice 
QR presente all’inizio del manuale. 
ATTENZIONE: Sono supportate solo reti Wi-Fi 2.4GHz. Le reti 5GHz non sono supportate. 
1.	 Registrati nell’app utilizzando l’indirizzo email. Accetta i termini di utilizzo. 
2.	 Ripristina la telecamera premendo e tenendo premuto il pulsante di reset per 5 

secondi (8, fig. C). Il LED sulla telecamera lampeggerà rapidamente in rosso. 
3.	 Seleziona la rete Wi-Fi a cui desideri connetterti e inserisci la password. 
4.	 Nell’app verrà visualizzato un codice QR. Posiziona il telefono a circa 20 cm dalla 

telecamera. Attendi che la telecamera emetta un segnale acustico. 
Nota: Hai 2 minuti per collegare la telecamera all’app. Se il tentativo fallisce, ripristina 
nuovamente la telecamera. 
Nota: Se stai utilizzando un monitor, verrà temporaneamente disconnesso dalla telecamera. 
Quando la telecamera si connetterà alla rete, entrambi i dispositivi si collegheranno 
automaticamente. 

Funzioni disponibili nell’app CloudEdge 
•	 Rilevamento della copertura del viso del bambino, pianto, movimento, rumore e 

posizione del sonno 
•	 Impostazione della luce notturna 
•	 Monitoraggio del movimento del bambino 
•	 Comunicazione bidirezionale 
•	 Regolazione del volume del dispositivo 
•	 Riproduzione musicale 
•	 Rilevamento del suono 
•	 Sensore di temperatura e umidità 
•	 Messaggio di lettura della temperatura e umidità che supera i valori impostati nell’app 
•	 Album temporale 
•	 Possibilità di scattare foto nell’app o su scheda SD nel dispositivo 
•	 Possibilità di registrare video nell’app o su scheda SD nel dispositivo 

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 
Cambio della password Wi-Fi o aggiornamento sul dispositivo 
•	 Rimuovi la telecamera dall’app, quindi aggiungila di nuovo seguendo le istruzioni 

visualizzate sul telefono per connettere la nuova rete Wi-Fi. 
Condivisione del dispositivo con amici e familiari 
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•	 Nell’app CloudEdge, seleziona dispositivi, quindi impostazioni e condivisione dei 
dispositivi. Poi seleziona aggiungi e segui le istruzioni. 

Problema con la visualizzazione dell’immagine in diretta 
1.	 Assicurati che la tua telecamera sia collegata all’alimentazione (il LED sulla telecamera 

sarà acceso). 
2.	 Controlla la connessione Wi-Fi e riavvia il router. 
3.	 Prova a avvicinare la telecamera al router e controlla di nuovo. 
4.	 Rimuovi la telecamera dall’app CloudEdge e aggiungila di nuovo. Assicurati che l’app 

e la telecamera siano aggiornate. 
Assenza di notifiche dall’app al momento della connessione della telecamera al monitor 
•	 Assicurati che le notifiche della tua app siano attivate sul telefono. 
Impossibile visualizzare correttamente l’anteprima del monitor 
•	 Controlla se il monitor è connesso alla telecamera. Se non lo è, accoppiali di nuovo. 
Il monitor mostra sempre la stessa immagine e non risponde a nessun pulsante 
•	 Premi il pulsante di reset sul monitor oppure tieni premuto il pulsante di accensione 

per riavviare il funzionamento. 
Il monitor non visualizza l’immagine dopo la connessione della telecamera all’app 
•	 Il monitor ha un’interruzione della connessione con la telecamera quando questa si 

resetta, quindi dopo 2 minuti la connessione dovrebbe essere ripristinata. Se ciò non 
accade, è necessario accoppiare di nuovo il monitor e la telecamera. 

 
Le immagini sono indicative, l’aspetto reale dei prodotti 

può differire da quello presentato nelle foto. 

FR

Cher client !
Si vous avez des questions ou remarques relatives au produit acheté, n’hésitez pas à nous 
contacter à l’adresse : help@lionelo.com
Producteur :
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Pologne 

INFORMATIONS SUR L’APPAREIL 
•	 Fréquence : 2402 à 2480 MHz (BT), 2412 à 2472 MHz (WiFi 2,4 G), 5150 à 5250 MHz 

(WiFi 5,2 G), 5250 à 5350 MHz (WiFi 5,3 G), 5500 à 5700 MHz (WiFi 5,7 G), 5745 
à 5825 MHz (WiFi 5,8 G), 863 à 868 MHz (SRD), 

•	 Puissance de sortie RF du moniteur : 12,03 dBm (SRD), 
•	 Puissance de sortie RF de la caméra : 9,93 dBm (BT), 19,07 dBm (WiFi 2,4 G), 

IT | FR
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16,25 dBm (WiFi 5,2 G), 16,38 dBm (WiFi 5,3 G), 16,44 dBm (WiFi 5,7 G), 11,47 dBm 
(WiFi 5,8 G), 12,04 dBm (SRD), 

•	 Format de la carte : microSD 
•	 Capacité maximale de la carte microSD : 128 GB 
 
INFORMATIONS IMPORTANTES 
1.	 Ce produit n’est pas un jouet. Ne laissez pas les enfants jouer avec. 
2.	 La caméra et les blocs d’alimentation fournis ne peuvent être utilisés que dans des 

endroits secs. 
3.	 Ne touchez pas le produit avec des mains mouillées. 
4.	 Si le produit ne fonctionne pas comme il le devrait ou s’il est tombé ou a été inondé, 

contactez le service après-vente du fabricant. 
5.	 Ne placez pas le produit à proximité d’une cuisinière ou d’autres sources de chaleur. 
6.	 Le montage doit être effectué par un adulte uniquement. Gardez les petites pièces 

du kit hors de portée de l’enfant. 
7.	 Un moniteur bébé électronique ne remplace pas les soins et l’attention d’un parent. 
8.	 Ne placez pas le produit et ses cordons dans le parc pour enfants ou à portée de 

l’enfant. Placez-les à au moins 1 m de distance. 
9.	 Ne placez pas le produit près d’une source d’eau ou d’une source de feu. 
10.	 Ne touchez pas les contacts de la fiche avec des objets pointus ou métalliques. 
11.	 Il est recommandé d’utiliser les blocs d’alimentation fournis. 
12.	 Attention ! La fiche du cordon d’alimentation sert de dispositif de déconnexion 

pour la caméra – assurez-vous que la prise est facilement accessible lors du 
montage. 

COMPOSANTS DU KIT (FIG. A) 
1.	 Moniteur 
2.	 Caméra rotative 

3.	 Bloc d’alimentation (5 V DC 1 A) 
4.	 Câble USB-C 

DESCRIPTION DU MONITEUR (FIG. B) 
1.	 Microphone 
2.	 Indicateur de charge 
3.	 Indicateur de travail 
4.	 Bouton de zoom 
5.	 Menu 
6.	 Boutons de direction 
7.	 Bouton OK 
8.	 Bouton de communication 

bidirectionnelle 

9.	 Bouton de retour 
10.	 Antenne 
11.	 Interrupteur marche/arrêt 
12.	 Haut-parleur 
13.	 Support 
14.	 Prise de carte microSD 
15.	 Bouton de réinitialisation 
16.	 Port USB-C 
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DESCRIPTION DE LA CAMÉRA (FIG. C) 
1.	 Indicateur de travail 
2.	 Microphone 
3.	 Bouton de communication/appairage 

bidirectionnel 
4.	 Veilleuse 

5.	 Prise de carte microSD 
6.	 Haut-parleur 
7.	 Port USB-C 
8.	 Bouton de réinitialisation 

ICÔNES (FIG. D) 
1.	 Puissance du signal 
2.	 Numéro de caméra 
3.	 Musique 
4.	 Température 
5.	 Heure 

6.	 Humidité 
7.	 Rappel de repas 
8.	 Interphone 
9.	 Niveau sonore : 
10.	 Pile 

MENU (FIG. E) 
1.	 Réglages du volume de l’appareil 
2.	 Réglages de la luminosité de l’écran. 
3.	 Appareil photo 
4.	 Vidéo 

5.	 Multimédia 
6.	 Musique 
7.	 Veilleuse 
8.	 Paramètres 

RÉGLAGE DU MONITEUR (FIG. F) 
1.	 Ajout/suppression d’une caméra 
2.	 Rappel de repas 
3.	 Température et humidité 
4.	 Soins intelligents 
5.	 Mode de nuit 
6.	 Lumière de la caméra 
7.	 Protection de la sécurité 

8.	 Carte SD 
9.	 Fond d’écran 
10.	 Paramètres de temps 
11.	 Paramètres linguistiques 
12.	 Paramètres par défaut 
13.	 Informations sur la version 

CHARGEMENT DU MONITEUR 
Branchez la fiche du câble d’alimentation USB-C sur le moniteur (16, fig. B) et l’autre 
extrémité sur le bloc d’alimentation. Branchez le bloc d’alimentation dans une prise de 
courant. L’indicateur lumineux (2, fig. B) s’allume en orange. 
Une icône de chargement apparaît dans le coin supérieur droit  .
Une fois la charge de l’appareil terminée, le niveau de charge actuel est indiqué par l’icône 
dans le coin supérieur droit :  . Le voyant lumineux (2, fig. B) s’allume en vert. 
Il est recommandé de charger complètement le moniteur avant la première utilisation. 

ALIMENTATION DE LA CAMÉRA 
Branchez la fiche du câble d’alimentation USB-C sur la caméra (7, fig. C) et l’autre extrémité 
sur le bloc d’alimentation. Branchez le bloc d’alimentation dans une prise de courant. 
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Si l’indicateur de fonctionnement de la caméra (1, fig. C) affiche la couleur : 
– bleu : l’appareil fonctionne correctement 
– rouge : dysfonctionnement 
– rouge clignotant lentement : en attente d’une connexion réseau 
– rouge clignotant rapide : une connexion réseau 

AJOUT ET RETRAIT D’UNE CAMÉRA 
1.	 Maintenez enfoncé le bouton de menu (5, fig. B) pour accéder aux réglages du 

menu principal. 
2.	 Sélectionnez l’icône de la caméra (1, fig. F) puis le numéro de l’appareil sur le moniteur. 
3.	 Maintenez le bouton d’appairage de la caméra (3, fig. C) enfoncé jusqu’à ce que vous 

entendiez un bip, puis appuyez sur le bouton OK de l’écran. 
4.	 Pour supprimer une caméra, maintenez la touche Menu enfoncée et sélectionnez 

l’icône de la caméra. Sélectionnez ensuite le numéro de la caméra sur le moniteur 
et maintenez la touche OK enfoncée. 

CHANGEMENT DE CAMÉRA 
Si plus d’une caméra est utilisée, l’écran se divise en deux parties qui diffusent l’image en 
direct. Pour régler les paramètres ou activer les fonctions de l’une des caméras, vous devez 
d’abord sélectionner la caméra et passer à celle-ci. Vous pouvez remplacer manuellement 
l’image par celle d’une autre caméra. 
Appuyez sur le bouton de zoom (4, fig. B) et utilisez les boutons de direction pour changer 
l’image entre la caméra 1 ou la caméra 2. Sélectionnez la caméra de votre choix et appuyez sur le 
bouton OK du moniteur pour afficher l’image en prévisualisation complète. Le bouton de zoom 
en gros plan ne fonctionne que lorsque l’image de la caméra est affichée sur l’ensemble de l’écran. 

ROTATION DE LA CAMÉRA 
Appuyez sur les touches de direction pour faire pivoter la caméra horizontalement et 
verticalement. 

COMMUNICATION AUDIO BIDIRECTIONNELLE 
Appuyez sur le bouton de communication audio bidirectionnelle (8, fig. B) pour lancer la 
transmission audio. Relâchez-le pour annuler. 

MENU 
Les options suivantes sont disponibles dans le menu principal : son, luminosité, photos, 
vidéo, multimédia, musique, veilleuse, autres réglages : 

Son 
Dans le menu principal, la première icône est celle des réglages du son (1, fig. E). Sélectionnez 
votre volume préféré à l’aide des touches directionnelles haut/bas. 
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Réglages de la luminosité de l’écran 
Dans le menu principal, appuyez sur le bouton de direction droit pour sélectionner l’icône 
de réglage de la luminosité (2, fig. E). Ensuite, à l’aide des touches directionnelles haut/
bas, sélectionnez la luminosité de votre choix. 

Photos 
Insérez la carte microSD dans le port du moniteur (14, fig. B) ou dans le port de la caméra 
(5, fig. C). Appuyez sur le bouton de menu, puis sélectionnez l’icône de l’appareil photo 
(3, fig. E). Appuyez sur le bouton OK pour prendre une photo. 

Vidéo 
Insérez la carte microSD dans le port du moniteur ou dans le port de la caméra. Appuyez 
sur le bouton de menu, puis sélectionnez l’icône de la caméra (4, fig. E). Appuyez sur le 
bouton OK pour enregistrer la vidéo. 

Multimédia 
Pour visionner des photos/vidéos : assurez-vous que la carte SD se trouve dans l’unité du 
moniteur. Appuyez sur le bouton de menu du moniteur, sélectionnez l’icône multimédia 
(5, fig. E) et appuyez sur le bouton OK pour accéder à l’interface. Sélectionnez la caméra 
et la date, puis sélectionnez la photo/vidéo et appuyez sur la touche OK pour la visualiser. 
Appuyez sur le bouton de retour (9, fig. B) pour revenir au menu principal. 
Pendant la lecture vidéo, la touche OK permet de mettre en pause ou de reprendre la lecture. 

Musique 
Appuyez sur le bouton de menu du moniteur, sélectionnez l’icône de musique (6, fig. E) à 
l’aide des boutons de direction droite/gauche et appuyez sur le bouton OK. Vous pouvez 
ensuite sélectionner votre musique préférée (3 options disponibles et un bruit blanc), 
modifier la lecture (en boucle, répétition d’une chanson, aléatoire) et régler le volume de 
la musique. Le fait de maintenir enfoncé le bouton de retour (9, fig. B) éteint la musique. 

Veilleuse/indicateur sur la caméra 
Appuyez sur le bouton de menu du moniteur, sélectionnez l’icône de la veilleuse (7, fig. 
E) à l’aide des boutons de direction droite/gauche et appuyez sur le bouton OK. L’aide 
des boutons directionnels droite/gauche, choisissez d’allumer ou d’éteindre la veilleuse 
de la caméra (4, fig. C) et l’indicateur du voyant de fonctionnement (1, fig. C). 

AUTRES RÉGLAGES (8, fig. E) 
Appuyez sur la touche de menu pour accéder aux réglages du moniteur : 
•	 Rappel de repas (2, fig. F) : permet de définir les heures auxquelles les alarmes doivent 

rester déclenchées. Appuyez sur le bouton OK pour confirmer. 
•	 Température et humidité (3, fig. F) : sélectionnez la plage de température et d’humidité 
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souhaitée dans la chambre de votre enfant et l’unité de mesure °C/°F. Activez ou 
désactivez l’alarme qui se déclenche en cas de dépassement de la plage. 

•	 Soins intelligents (4, fig. F) : régler la sensibilité de l’alarme en fonction de catégories 
spécifiques (mouvement, bruit, pleurs, visage couvert et position de sommeil du 
bébé : position sur le ventre) à l’aide des touches directionnelles haut/bas et droite/
gauche. Faites ensuite glisser le bouton de direction sur les méthodes de rappel pour 
activer/désactiver l’alarme sonore, l’alarme visuelle et régler le volume de l’alarme. 

•	 Mode nuit (5, fig. F) : son désactivé (le son de la caméra sera inaudible après la 
désactivation de l’écran et une longue période de veille), son activé (le son de 
la caméra est audible même si le moniteur s’éteint. Vous pouvez sélectionner le 
temps de veille : 1, 5, 10, 30, 60 minutes), toujours allumé (le moniteur reste allumé 
jusqu’à ce que vous appuyiez sur l’interrupteur marche/arrêt du moniteur, le temps 
de veille est court). 

•	 Réglages de la veilleuse (6, fig. F) : permet d’activer ou de désactiver l’indicateur 
lumineux/la veilleuse de la caméra. Réglez les effets de la veilleuse à l’aide des touches 
directionnelles haut/bas et de sa couleur préférée (droite/gauche). 

•	 Protection de la vie privée (7, fig. F) : activer/désactiver le canal du réseau Wi-Fi. 
Visualisez l’historique des connexions enregistrées par l’application. 

•	 Carte microSD (8, fig. F) : vérification de l’état complet de la carte microSD/la carte 
microSD peut être formatée. 

•	 Fond d’écran (9, fig. F) : sélectionnez le fond d’écran (5 options disponibles, possibilité 
de télécharger le sien à partir de la carte microSD). 

•	 Réglages de l’heure (10, fig. F) : pour sélectionner la date et l’heure. 
•	 Paramètres de langue (11, Fig. F) : pour sélectionner la langue de l’appareil. 
•	 Paramètres par défaut (12, fig. F) : pour rétablir les paramètres par défaut. 
•	 Informations sur la version (13, fig. F) : informations sur l’appareil et les éventuelles 

mises à jour. 

APPLICATION 
Recherchez et téléchargez l’application CloudEdge dans l’IOS Store/Google Pay ou scannez 
le code QR se trouvant au début du guide de l’utilisateur. 
ATTENTION : Seuls les réseaux Wi-Fi de 2,4 GHz sont pris en charge. Les réseaux de 5 
GHz ne sont pas pris en charge. 
1.	 Inscrivez-vous à l’application en utilisant votre adresse électronique. Acceptez les 

conditions d’utilisation. 
2.	 Réinitialisez la caméra en appuyant sur le bouton de réinitialisation (8, fig. C) pendant 

5 secondes. L’indicateur lumineux de la caméra clignote rapidement en rouge. 
3.	 Sélectionnez le réseau Wi-Fi auquel vous souhaitez vous connecter et saisissez le 

mot de passe. 
4.	 L’application affichera un code QR. Placez le téléphone à environ 20 cm de la caméra. 

Attendez que la caméra émette un bip. 
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Attention : Vous disposez de 2 minutes pour connecter la caméra à l’application. Si la 
tentative échoue, réinitialisez à nouveau la caméra. 
Attention : Si vous utilisez le moniteur, celui-ci sera temporairement déconnecté de la 
caméra. Lorsque la caméra se connecte au réseau, les deux appareils se connectent 
automatiquement. 

Fonctionnalités disponibles dans l’application CloudEdge 
•	 Détection du visage de l’enfant, des pleurs, des mouvements, du bruit, ainsi que de 

la position du sommeil 
•	 Réglage de la veilleuse 
•	 Suivi des mouvements de l’enfant 
•	 Communication bidirectionnelle 
•	 Réglage du volume 
•	 Lecture de musique 
•	 Détection du son 
•	 Capteur de température et d’humidité 
•	 Message concernant les relevés de température et d’humidité dépassant les valeurs 

définies dans l’application 
•	 Album temporaire 
•	 Possibilité de prendre des photos dans l’application ou sur la carte SD de l’appareil 
•	 Possibilité d’enregistrer des vidéos dans l’application ou sur la carte SD de l’appareil 

DÉPANNAGE 
Modifier le mot de passe Wi-Fi ou effectuer une mise à jour sur l’appareil 
•	 Supprimez la caméra de l’application, puis ajoutez-la à nouveau en suivant les 

instructions sur le téléphone pour connecter le nouveau réseau Wi-Fi. 
Partager l’appareil avec les amis et la famille 
•	 Dans l’application CloudEdge, sélectionnez « Appareils », puis « Paramètres » et 

« Partage d’appareils ». Sélectionnez ensuite « Ajouter » et suivez les instructions. 
Problème d’affichage de la vidéo en direct 
1.	 Assurez-vous que votre caméra est connectée à l’alimentation (l’indicateur lumineux 

de la caméra est allumé). 
2.	 Vérifiez la connexion Wi-Fi et réinitialisez le routeur. 
3.	 Essayez de rapprocher la caméra du routeur et vérifiez à nouveau. 
4.	 Retirez la caméra de l’application CloudEdge et ajoutez-la à nouveau. Assurez-vous 

que l’application et la caméra sont mises à jour. 
Pas de notification de l’application lorsque la caméra est connectée au moniteur 
•	 Assurez-vous que les notifications de votre application sont activées sur votre téléphone. 
L’image du moniteur ne peut pas être affichée correctement 
•	 Vérifiez que le moniteur est connecté à la caméra. Si ce n’est pas le cas, appairez-

les à nouveau. 
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Le moniteur affiche la même image à plusieurs reprises et ne réagit à aucun bouton 
•	 Appuyez sur le bouton de réinitialisation du moniteur ou maintenez enfoncé le 

bouton marche/arrêt pour redémarrer l’opération. 
Le moniteur n’affiche pas d’image lorsque la caméra est connectée à l’application 
•	 Le moniteur présente une interruption de la connexion à la caméra lorsqu’il se 

réinitialise, puis la connexion est rétablie au bout de 2 minutes. Si ce n’est pas le 
cas, appairez à nouveau le moniteur et la caméra. 

 
Les photos sont fournies à titre d’illustration uniquement, l’aspect réel 

des produits peut différer de celui présenté sur les photos. 

ES

¡Estimado cliente!
Si tienes algún comentario o pregunta sobre algún producto que hayas comprado,
por favor contacta con nosotros: help@lionelo.com
Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

INFORMACIÓN SOBRE EL DISPOSITIVO  
•	 Frecuencia: 2402-2480MHz (BT), 2412-2472MHz (WiFi 2.4G), 5150-5250MHz (WiFi 

5.2G), 5250-5350MHz (WiFi 5.3G), 5500-5700MHz (WiFi 5.7G), 5745-5825MHz 
(WiFi 5.8G), 863-868MHz (SRD) 

•	 Potencia de salida RF del monitor: 12.03dBm (SRD), 
•	 Potencia de salida RF de la cámara: 9.93dBm (BT), 19.07dBm (WiFi 2.4G), 16.25dBm 

(WiFi 5.2G), 16.38dBm (WiFi 5.3G), 16.44dBm (WiFi 5.7G), 11.47dBm (WiFi 5.8G), 
12.04dBm (SRD) 

•	 Formato de tarjeta: microSD 
•	 Capacidad máxima de la tarjeta microSD: 128 GB 
 
INFORMACIÓN IMPORTANTE 
1.	 Este producto no es un juguete. No permitas que los niños jueguen con él. 
2.	 La cámara y los adaptadores incluidos en el paquete son solo para uso en lugares secos. 
3.	 No toques el producto con las manos mojadas. 
4.	 Si el producto no funciona como debería o ha sido caído o mojado, debes contactar 

al servicio del fabricante. 
5.	 No se debe colocar el producto cerca de la cocina o de otras fuentes de calor. 
6.	 La instalación debe ser realizada únicamente por un adulto. Mantén las piezas más 

pequeñas del paquete alejadas del niño. 

FR | ES
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7.	 El monitor electrónico no reemplaza el cuidado y la atención parental adecuados. 
8.	 No coloques el producto y sus cables en la cuna o al alcance de las manos del niño. 

Colócalos a una distancia de al menos 1 m. 
9.	 No coloques el producto cerca del agua o de una fuente de fuego. 
10.	 No toques los contactos del enchufe con objetos afilados o metálicos. 
11.	 Se recomienda usar los adaptadores incluidos en el paquete. 
12.	 ¡Atención! El enchufe del cable de alimentación sirve como dispositivo de desconexión 

de la cámara; durante la instalación, asegúrate de que la toma de corriente sea de 
fácil acceso. 

 
ELEMENTOS DEL CONJUNTO (FIG. A) 
1.	 Monitor 
2.	 Cámara giratoria 

3.	 Adaptador de corriente 5V DC 1A 
4.	 Cable USB-C 

DESCRIPCIÓN DEL MONITOR (FIG. B) 
1.	 Micrófono 
2.	 Indicador de carga 
3.	 Indicador de funcionamiento 
4.	 Botón de zoom 
5.	 Menú 
6.	 Botones de dirección 
7.	 Botón OK 
8.	 Botón de comunicación bidireccional 

9.	 Botón de regreso 
10.	 Antena 
11.	 Interruptor de encendido/apagado 
12.	 Altavoz 
13.	 Soporte 
14.	 Puerto de tarjeta microSD 
15.	 Botón de reinicio 
16.	 Puerto USB-C 

DESCRIPCIÓN DE LA CÁMARA (FIG. C) 
1.	 Indicador de funcionamiento 
2.	 Micrófono 
3.	 Botón de comunicación bidireccional 

/ emparejamiento 
4.	 Luz nocturna 

5.	 Puerto de tarjeta microSD 
6.	 Altavoz 
7.	 Puerto USB-C 
8.	 Botón de reinicio 

ICONOS (FIG. D) 
1.	 Fuerza de la señal 
2.	 Número de la cámara 
3.	 Música 
4.	 Temperatura 
5.	 Hora 

6.	 Humedad 
7.	 Recordatorio de alimentación 
8.	 Intercomunicador 
9.	 Nivel de volumen 
10.	 Batería 

MENU (FIG. E) 
1.	 Ajustes de volumen del dispositivo 
2.	 Ajustes de brillo de la pantalla 

3.	 Cámara 
4.	 Video 
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5.	 Multimedia 
6.	 Música 

7.	 Luz nocturna 
8.	 Ajustes 

AJUSTES EN EL MONITOR (FIG. F) 
1.	 Añadir / eliminar cámara 
2.	 Recordatorio de alimentación 
3.	 Temperatura y humedad 
4.	 Cuidado inteligente 
5.	 Modo nocturno 
6.	 Luz de la cámara 
7.	 Protección de seguridad 

8.	 Tarjeta SD 
9.	 Fondo de pantalla 
10.	 Ajustes de tiempo 
11.	 Ajustes de idioma 
12.	 Ajustes predeterminados 
13.	 Información de la versión 

CARGA DEL MONITOR 
Conecte el enchufe del cable de alimentación USB-C al monitor (16, figura B), y el otro 
extremo al adaptador de corriente. Conecte el adaptador a la toma de corriente. El 
indicador luminoso (2, figura B) se encenderá en color naranja. 
Aparecerá un ícono de carga en la esquina superior derecha  . 
Al finalizar la carga del dispositivo, el nivel actual de carga se indica con un ícono en la 
esquina superior derecha  . El indicador luminoso (2, figura B) se encenderá en 
color verde. 
Se recomienda cargar completamente el monitor antes del primer uso. 

ALIMENTACIÓN DE LA CÁMARA 
Conecte el enchufe del cable de alimentación USB-C a la cámara (7, figura C), y el otro 
extremo al adaptador de corriente. Conecte el adaptador de corriente a la toma de corriente. 
Si el indicador de funcionamiento de la cámara (1, figura C) muestra el color: 
- azul – el dispositivo funciona correctamente 
- rojo – funcionamiento incorrecto 
- rojo parpadeante lento – esperando conexión a la red 
- rojo parpadeante rápido – conectándose a la red 

ADICIÓN Y ELIMINACIÓN DE CÁMARAS 
1.	 Mantén presionado el botón de menú (5, figura B) para acceder a la configuración 

del menú principal. 
2.	 Selecciona el ícono de la cámara (1, figura F) y luego el número de la cámara en 

el monitor. 
3.	 Mantén presionado el botón de emparejamiento en la cámara (3, figura C) hasta que 

escuches un pitido, luego presiona el botón OK en el monitor. 
4.	 Para eliminar la cámara, mantén presionado el botón de menú y selecciona el ícono 

de la cámara. Luego selecciona el número de la cámara en el monitor y mantén 
presionado el botón OK. 
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CAMBIO DE CÁMARA 
Si utilizas más de una cámara, la pantalla se dividirá en dos partes que mostrarán la 
imagen en vivo. Para ajustar los parámetros o activar funciones de una de las cámaras, 
primero debes seleccionar la cámara y cambiar a ella. Existe la posibilidad de cambiar 
manualmente la imagen a la de otra cámara. 
Presiona el botón de zoom (4, figura B) y utiliza los botones de dirección para cambiar 
la imagen entre la cámara 1 o la cámara 2. Selecciona la cámara preferida y presiona el 
botón OK en el monitor para mostrar la imagen en vista completa. El botón de zoom 
como acercamiento comenzará a funcionar solo cuando la imagen de una cámara esté 
en toda la pantalla. 

ROTACIÓN DE LA CÁMARA 
Presiona los botones de dirección para girar la cámara horizontal y verticalmente. 

COMUNICACIÓN AUDIO BIDIRECCIONAL 
Presiona el botón de comunicación audio bidireccional (8, fig. B) para iniciar la transmisión 
de audio. Suelta para detener. 

MENÚ 
En el menú principal, las siguientes opciones están disponibles: sonido, brillo, fotos, video, 
multimedia, música, luz nocturna, más configuraciones: 

Sonido 
En el menú principal, el primer ícono son las configuraciones de sonido (1, fig. E). Selecciona 
el volumen preferido usando los botones de dirección arriba / abajo. 

Configuración del brillo de la pantalla 
En el menú principal, presiona el botón de dirección derecha para seleccionar el ícono de 
configuración de brillo (2, fig. E). Luego, usa los botones de dirección arriba/abajo para 
seleccionar el brillo preferido. 

Fotos 
Inserta la tarjeta microSD en el puerto del monitor (14, fig. B) o en el puerto de la cámara 
(5, fig. C). Presiona el botón de menú y luego selecciona el ícono de la cámara (3, fig. E). 
Presiona el botón OK para tomar una foto. 

Video 
Inserta la tarjeta microSD en el puerto del monitor o en el puerto de la cámara. Presiona 
el botón de menú y luego selecciona el ícono de la cámara (4, fig. E). Presiona el botón 
OK para grabar un video. 
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Multimedia 
Para ver fotos/video: asegúrate de que la tarjeta SD esté en el dispositivo del monitor. 
Presiona el botón de menú en el monitor, selecciona el ícono de multimedia (5, fig. E) 
y presiona el botón OK para ingresar a la interfaz. Selecciona la cámara y la fecha, luego 
elige la foto/video y presiona el botón OK para mostrarlo. Presiona el botón de regreso 
(9, fig. B) para volver al menú principal. 
Al reproducir video, el botón OK pausa o reanuda la reproducción. 

Música 
Presiona el botón de menú en el monitor, selecciona el ícono de música (6, fig. E) usando los 
botones de dirección derecha/izquierda y presiona el botón OK. Luego puedes seleccionar 
la música preferida (3 opciones disponibles y ruido blanco), cambiar la reproducción 
(en bucle, repetir una canción, aleatorio) y ajustar el volumen de la música. Mantener 
presionado el botón de regreso (9, fig. B) apagará la música. 

Luz nocturna / indicador luminoso en la cámara 
Presiona el botón de menú en el monitor, selecciona el ícono de la luz nocturna (7, fig. 
E) usando los botones de dirección derecha/izquierda y presiona el botón OK. Con los 
botones de dirección derecha/izquierda, selecciona si deseas encender o apagar la luz 
nocturna en la cámara (4, fig. C) y el indicador luminoso de funcionamiento (1, fig. C). 

MÁS AJUSTES (8, fig. E) 
Presiona el botón de menú para acceder a la configuración en el monitor: 
•	 Recordatorio de alimentación (2, fig. F) – establece las horas en las que las alarmas 

deben permanecer activas. Presiona el botón OK para confirmar. 
•	 Temperatura y humedad (3, fig. F) – selecciona el rango de temperatura y humedad 

preferido en la habitación del bebé y la unidad de medida °C / °F. Activa o desactiva 
la alarma que se activará cuando se supere el rango. 

•	 Cuidado inteligente (4, fig. F) – ajusta la sensibilidad de la alarma para categorías 
específicas (movimiento, ruido, llanto, cubrimiento de la cara y posición de sueño 
del bebé - dormir boca abajo) utilizando los botones de dirección arriba / abajo 
y derecha / izquierda. Luego, desplázate con el botón de dirección a los métodos 
de recordatorio para activar / desactivar la alarma sonora, visual y ajustar el 
volumen de la alarma. 

•	 Modo nocturno (5, fig. F) - sonido apagado (el sonido de la cámara será inaudible al 
apagar la pantalla y durante un largo tiempo de espera), sonido encendido (el sonido 
de la cámara es audible incluso si el monitor se apaga. Se puede elegir el tiempo 
de espera - 1, 5, 10, 30, 60 minutos), siempre encendido (el monitor permanece 
encendido hasta que se presione el interruptor de encendido / apagado en el monitor, 
el tiempo de espera es corto). 

•	 Configuración de la luz nocturna (6, fig. F) – activa o desactiva el indicador luminoso / 



‑ 49 ‑ ES

luz nocturna en la cámara. Ajusta los efectos de la luz nocturna utilizando los botones 
de dirección arriba / abajo y su color preferido (derecha / izquierda). 

•	 Protección de la privacidad (7, fig. F) – activa / desactiva el canal de red Wi-Fi. Revisa 
el historial de inicios de sesión registrado por la aplicación. 

•	 Tarjeta microSD (8, fig. F) – verifica el estado de llenado de la tarjeta microSD / 
opción de formatear la tarjeta microSD. 

•	 Fondo de pantalla (9, fig. F) – elige un fondo de pantalla (5 opciones disponibles, 
posibilidad de cargar uno propio desde la tarjeta microSD). 

•	 Configuración de tiempo (10, fig. F) – selecciona la fecha y la hora. 
•	 Configuración de idioma (11, fig. F) – selecciona el idioma del dispositivo. 
•	 Configuración de fábrica (12, fig. F) – restaurar la configuración de fábrica. 
•	 Información de versión (13, fig. F) – información sobre el dispositivo y posibles 

actualizaciones. 

APLICACIÓN 
Busca y descarga la aplicación CloudEdge desde la tienda IOS Store / Google Pay o escanea 
el código QR que se encuentra al principio del manual de instrucciones. 
ATENCIÓN: Solo se admiten redes Wi-Fi de 2.4GHz. Las redes de 5GHz no son compatibles. 
1.	 Regístrate en la aplicación con tu dirección de correo electrónico. Acepta los términos de uso. 
2.	 Reinicia la cámara presionando y manteniendo el botón de reinicio (8, figura C) durante 

5 segundos. El indicador luminoso de la cámara parpadeará rápidamente en rojo. 
3.	 Selecciona la red Wi-Fi a la que deseas conectarte e ingresa la contraseña. 
4.	 Se mostrará un código QR en la aplicación. Coloca el teléfono a una distancia de 

aproximadamente 20 cm de la cámara. Espera a que la cámara emita un sonido. 
Nota: Tienes 2 minutos para conectar la cámara a la aplicación. Si la conexión falla, reinicia 
la cámara nuevamente. 
Nota: Si estás usando un monitor, se desconectará temporalmente de la cámara. Cuando 
la cámara se conecte a la red, ambos dispositivos se conectarán automáticamente. 

Funciones disponibles en la aplicación CloudEdge 
•	 Detección de cobertura facial del bebé, llanto, movimiento, ruido, así como la 

posición de sueño 
•	 Configuración de luz nocturna 
•	 Seguimiento del movimiento del bebé 
•	 Comunicación bidireccional 
•	 Ajuste del volumen del dispositivo 
•	 Reproducción de música 
•	 Detección de sonido 
•	 Sensor de temperatura y humedad 
•	 Notificación de lectura de temperatura y humedad que supera los valores establecidos 

en la aplicación 
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•	 Álbum temporal 
•	 Posibilidad de tomar fotos en la aplicación o en la tarjeta SD del dispositivo 
•	 Posibilidad de grabar videos en la aplicación o en la tarjeta SD del dispositivo 

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS 
Cambio de contraseña Wi-Fi o actualización en el dispositivo 
•	 Elimina la cámara de la aplicación, luego añádela nuevamente siguiendo las instrucciones 

que aparecen en el teléfono para conectar la nueva red Wi-Fi. 
Compartir el dispositivo con amigos y familiares 
•	 En la aplicación CloudEdge, selecciona dispositivos, luego configuraciones y compartir 

dispositivos. Luego selecciona agregar y sigue las instrucciones. 
Problema con la visualización de la imagen en vivo 
1.	 Asegúrate de que tu cámara esté conectada a la alimentación (el indicador luminoso 

de la cámara estará encendido). 
2.	 Verifica la conexión Wi-Fi y reinicia el router. 
3.	 Intenta acercar la cámara al router y verifica nuevamente. 
4.	 Elimina la cámara de la aplicación CloudEdge y añádela nuevamente. Asegúrate de 

que la aplicación y la cámara estén actualizadas. 
No se reciben notificaciones de la aplicación al conectar la cámara al monitor 
•	 Asegúrate de que las notificaciones de tu aplicación estén habilitadas en el teléfono. 
No se puede visualizar correctamente la vista previa del monitor 
•	 Verifica si el monitor está conectado a la cámara. Si no, emparejalos nuevamente. 
El monitor muestra la misma imagen todo el tiempo y no responde a ningún botón 
•	 Presiona el botón de reinicio en el monitor o mantén presionado el botón de encendido/

apagado para reiniciar su funcionamiento. 
El monitor no muestra imagen después de conectar la cámara a la aplicación 
•	 El monitor tiene una interrupción en la conexión con la cámara cuando esta se 

reinicia, luego de 2 minutos la conexión debería restablecerse. Si no es así, debes 
emparejar el monitor y la cámara nuevamente. 

 
Las imágenes son solo de referencia, la apariencia real de los 

productos puede diferir de la presentada en las fotos. 
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Beste Klant!
Als u opmerkingen of vragen heeft over het gekochte product, neem dan contact met ons op:
help@lionelo.com
Fabrikant:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

INFORMATIE OVER HET APPARAAT 
•	 Frequentie: 2402-2480MHz (BT), 2412-2472MHz (2.4G WiFi), 5150-5250MHz (5.2G 

WiFi), 5250-5350MHz (5.3G WiFi), 5500-5700MHz (5.7G WiFi), 5745-5825MHz 
(5.8G WiFi), 863-868MHz (SRD), 

•	 RF-uitgangsvermogen van de monitor: 12.03dBm (SRD), 
•	 RF-uitgangsvermogen van de camera: 9.93dBm (BT), 19.07dBm (2.4G WiFi), 16.25dBm 

(5.2G WiFi), 16.38dBm (5.3G WiFi), 16.44dBm (5.7G WiFi), 11.47dBm (5.8G WiFi), 
12.04dBm (SRD), 

•	 Kaartformaat: microSD 
•	 Maximale capaciteit van de microSD-kaart: 128 GB 
 
BELANGRIJKE INFORMATIE 
1.	 Dit product is geen speelgoed. Laat kinderen er niet mee spelen. 
2.	 De camera en de bijgeleverde adapters zijn alleen geschikt voor gebruik op droge 

plaatsen. 
3.	 Raak het product niet aan met natte handen. 
4.	 Als het product niet werkt zoals het hoort of als het is gevallen of ondergedompeld, 

neem dan contact op met de fabrikant. 
5.	 Plaats het product niet in de buurt van een kookplaat of andere warmtebronnen. 
6.	 De installatie moet uitsluitend door een volwassene worden uitgevoerd. Houd 

kleinere onderdelen van de set uit de buurt van kinderen. 
7.	 De babyfoon vervangt geen geschikte zorg en ouderlijke begeleiding. 
8.	 Plaats het product en de kabels niet in de wieg of binnen handbereik van het kind. 

Plaats ze op een afstand van ten minste 1 m. 
9.	 Plaats het product niet in de buurt van water of een vuurbron. 
10.	 Raak de contacten van de stekker niet aan met scherpe of metalen voorwerpen. 
11.	 Het is aanbevolen om de bijgeleverde adapters te gebruiken. 
12.	 Let op! De stekker van de voedingskabel fungeert als een ontkoppelingsapparaat 

voor de camera - zorg ervoor dat het stopcontact gemakkelijk toegankelijk is tijdens 
de installatie. 
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ONDERDELEN VAN DE SET (AFB. A) 
1.	 Monitor 
2.	 Draaibare camera 

3.	 Voedingsadapter 5V DC 1A 
4.	 USB-C kabel 

BESCHRIJVING VAN DE MONITOR (AFB. B) 
1.	 Microfoon 
2.	 Oplaadindicator 
3.	 Werkindicator 
4.	 Zoomknop 
5.	 Menu 
6.	 Richtingsknoppen 
7.	 OK-knop 
8.	 Tweerichtingscommunicatieknop 

9.	 Terugknop 
10.	 Antenne 
11.	 Aan/uit-schakelaar 
12.	 Luidspreker 
13.	 Steun 
14.	 microSD-kaartsleuf 
15.	 Resetknop 
16.	 USB-C-poort 

BESCHRIJVING VAN DE CAMERA (AFB. C) 
1.	 Werkindicator 
2.	 Microfoon 
3.	 Tweerichtingscommunicatieknop / 

koppelen 
4.	 Nachtlampje 

5.	 microSD-kaartsleuf 
6.	 Luidspreker 
7.	 USB-C-poort 
8.	 Resetknop 

ICONEN (AFB. D) 
1.	 Signaalsterkte 
2.	 Cameranummer 
3.	 Muziek 
4.	 Temperatuur 
5.	 Tijd 

6.	 Vochtigheid 
7.	 Voedingsherinnering 
8.	 Intercom 
9.	 Geluidsniveau 
10.	  Batterij 

MENU (AFB. E) 
1.	 Geluidsinstellingen van het apparaat 
2.	 Schermhelderheidsinstellingen 
3.	 Camera 
4.	 Video 

5.	 Multimedia 
6.	 Muziek 
7.	 Nachtlampje 
8.	 Instellingen 

INSTELLINGEN IN DE MONITOR (AFB. F) 
1.	 Camera toevoegen / verwijderen 
2.	 Voedingsherinnering 
3.	 Temperatuur en vochtigheid 
4.	 Slimme zorg 
5.	 Nachtmodus 

6.	 Camera licht 
7.	 Beveiligingsbescherming 
8.	 SD-kaart 
9.	 Achtergrond 
10.	 Tijdsinstellingen 
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11.	 Taalinstellingen 
12.	 Standaardinstellingen 

13.	 Versie-informatie 

LAAD MONITOR 
Sluit de stekker van de USB-C voedingskabel aan op de monitor (16, afb. B) en de andere 
kant op de voedingsadapter. Sluit de voedingsadapter aan op het stopcontact. Het 
indicatielampje (2, afb. B) zal oranje oplichten. 
In de rechterbovenhoek verschijnt het oplaadicoon  .
Na het opladen van het apparaat geeft het huidige laadniveau het icoon in de 
rechterbovenhoek aan:  . Het indicatielampje (2, afb. B) zal groen oplichten. 
Het wordt aanbevolen om de monitor volledig op te laden voordat je deze voor de 
eerste keer gebruikt. 

VOEDING CAMERA 
Sluit de stekker van de USB-C voedingskabel aan op de camera (7, afb. C) en de andere 
kant op de voedingsadapter. Sluit de voedingsadapter aan op het stopcontact. 
Als het werkindicatie van de camera (1, afb. C) de kleur toont: 
- blauw – apparaat werkt correct 
- rood – onjuiste werking 
- langzaam knipperend rood – wacht op verbinding met het netwerk 
- snel knipperend rood – verbinding maken met het netwerk 

TOEVOEGEN EN VERWIJDEREN VAN DE CAMERA 
1.	 Houd de menu-knop (5, afb. B) ingedrukt om naar de instellingen van het hoofdmenu 

te gaan. 
2.	 Kies het camera-icoon (1, afb. F) en vervolgens het cameranummer op de monitor. 
3.	 Houd de koppelknop op de camera (3, afb. C) ingedrukt totdat je een pieptoon hoort, 

en druk vervolgens op de OK-knop op de monitor. 
4.	 Om de camera te verwijderen, houd je de menu-knop ingedrukt en kies je het 

camera-icoon. Kies vervolgens het cameranummer op de monitor en houd de OK-
knop ingedrukt. 

CAMERAWISSELING 
Bij gebruik van meer dan één camera wordt het scherm verdeeld in twee delen die live 
beeld weergeven. Om de instellingen of functies van een van de camera’s in te schakelen, 
moet je eerst de camera selecteren en naar deze overschakelen. Het is mogelijk om 
handmatig het beeld te wijzigen naar het beeld van een andere camera. 
Druk op de zoomknop (4, afb. B) en gebruik de pijlknoppen om het beeld tussen camera 
1 of camera 2 te wijzigen. Kies de gewenste camera en druk op de OK-knop op de 
monitor om het beeld in volledige weergave weer te geven. De zoomknop als inzoomen 
begint pas te werken wanneer het beeld van één camera op het volledige scherm staat. 
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ROTATIE VAN DE CAMERA 
Druk op de richtingsknoppen om de camera horizontaal en verticaal te draaien. 

TWEERICHTING AUDIOCOMMUNICATIE 
Druk op de knop voor tweerichting audiocommunicatie (8, afb. B) om de audio-overdracht 
te starten. Laat los om te stoppen. 

MENU 
In het hoofdmenu zijn de volgende opties beschikbaar: geluid, helderheid, foto’s, video, 
multimedia, muziek, nachtlampje, meer instellingen: 

Geluid 
In het hoofdmenu is het eerste pictogram de geluidsinstellingen (1, afb. E). Kies het 
gewenste volume met de richtingsknoppen omhoog/omlaag. 

Helderheid van het scherm 
In het hoofdmenu, druk op de rechter richtingsknop om het pictogram voor 
helderheidsinstellingen (2, afb. E) te selecteren. Kies vervolgens met de richtingsknoppen 
omhoog/omlaag de gewenste helderheid. 

Foto’s 
Plaats de microSD-kaart in de poort van de monitor (14, afb. B) of de poort van de camera 
(5, afb. C). Druk op de menuknop en selecteer het camera-pictogram (3, afb. E). Druk op 
de OK-knop om een foto te maken. 

Video 
Plaats de microSD-kaart in de poort van de monitor of de poort van de camera. Druk 
op de menuknop en selecteer het camerapictogram (4, afb. E). Druk op de OK-knop om 
een video op te nemen. 

Multimedia 
Om foto’s/video’s te bekijken: zorg ervoor dat de SD-kaart in het monitorapparaat zit. 
Druk op de menuknop op de monitor, selecteer het multimedia-pictogram (5, afb. E) en 
druk op de OK-knop om de interface te openen. Kies de camera en de datum, selecteer 
vervolgens de foto/video en druk op de OK-knop om deze weer te geven. Druk op de 
terugknop (9, afb. B) om terug te keren naar het hoofdmenu. 
Tijdens het afspelen van video pauzeert de OK-knop of hervat het afspelen. 

Muziek 
Druk op de menuknop op de monitor, selecteer het muziekpictogram (6, afb. E) met de 
richtingsknoppen rechts/links en druk op de OK-knop. Vervolgens kun je de gewenste 
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muziek kiezen (3 beschikbare opties en witte ruis), het afspelen wijzigen (in een lus, 
herhaling van één nummer, willekeurig) en het volume van de muziek instellen. Het 
ingedrukt houden van de terugknop (9, afb. B) schakelt de muziek uit. 

Nachtlampje / indicatielampje op de camera 
Druk op de menuknop op de monitor, selecteer het nachtlampje-pictogram (7, afb. E) met 
de richtingsknoppen rechts/links en druk op de OK-knop. Kies met de richtingsknoppen 
rechts/links of je het nachtlampje op de camera (4, afb. C) en het indicatielampje (1, afb. 
C) wilt in- of uitschakelen. 

MEER INSTELLINGEN (8, AFB. E) 
Druk op de menuknop om toegang te krijgen tot de instellingen van de monitor: 
•	 Herinnering voor voeding (2, afb. F) – stel de uren in waarop de alarmen actief 

moeten blijven. Druk op de OK-knop om te bevestigen. 
•	 Temperatuur en luchtvochtigheid (3, afb. F) – kies het bereik van de gewenste 

temperatuur en luchtvochtigheid in de babykamer en de meeteenheid °C / °F. Zet 
het alarm aan of uit dat afgaat wanneer het bereik wordt overschreden. 

•	 Slimme zorg (4, afb. F) – stel de gevoeligheid van het alarm in voor specifieke 
categorieën (beweging, geluid, huilen, bedekking van het gezicht en slaappositie van 
de baby - op de buik slapen) met de omhoog/omlaag en rechts/links pijltjestoetsen. 
Verschuif vervolgens met de pijltjestoetsen naar de herinneringsmethoden om het 
geluidsalarm, visuele alarm en het volume van het alarm in te schakelen / uit te 
schakelen. 

•	 Nachtmodus (5, afb. F) - geluid uit (geluid van de camera is niet hoorbaar wanneer 
het scherm is uitgeschakeld en de standby-tijd lang is), geluid aan (geluid van de 
camera is hoorbaar, zelfs als de monitor uit is. U kunt de standby-tijd kiezen - 1, 5, 
10, 30, 60 minuten), altijd aan (de monitor blijft aan totdat de aan/uit-schakelaar op 
de monitor wordt ingedrukt, de standby-tijd is kort). 

•	 Instellingen voor nachtlampje (6, afb. F) – zet de indicatorlamp / nachtlampje op de 
camera aan of uit. Stel de effecten van het nachtlampje in met de omhoog/omlaag 
pijltjestoetsen en de gewenste kleur (rechts/links). 

•	 Privacybescherming (7, afb. F) – zet het Wi-Fi-kanaal aan of uit. Bekijk de 
inloggeschiedenis die door de app is geregistreerd. 

•	 MicroSD-kaart (8, afb. F) – controleer de status van de microSD-kaart / mogelijkheid 
om de microSD-kaart te formatteren. 

•	 Achtergrond (9, afb. F) – kies een achtergrond (5 beschikbare opties, mogelijkheid 
om een eigen achtergrond van de microSD-kaart te uploaden). 

•	 Tijdinstellingen (10, afb. F) – kies de datum en tijd. 
•	 Taalinstellingen (11, afb. F) – kies de taal van het apparaat. 
•	 Standaardinstellingen (12, afb. F) – herstel de standaardinstellingen. 
•	 Versie-informatie (13, afb. F) – informatie over het apparaat en mogelijke updates. 
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APP 
Zoek en download de CloudEdge-app uit de IOS Store / Google Pay of scan de QR-code 
aan het begin van de handleiding. 
LET OP: Alleen 2.4GHz Wi-Fi-netwerken worden ondersteund. 5GHz-netwerken worden 
niet ondersteund. 
1.	 Registreer je in de app met een e-mailadres. Accepteer de gebruiksvoorwaarden. 
2.	 Reset de camera door de resetknop (8, afb. C) 5 seconden ingedrukt te houden. De 

indicatorlamp op de camera zal snel rood knipperen. 
3.	 Kies het Wi-Fi-netwerk waarmee je wilt verbinden en voer het wachtwoord in. 
4.	 Er verschijnt een QR-code in de app. Houd de telefoon op ongeveer 20 cm afstand 

van de camera. Wacht tot de camera een pieptoon geeft. 
Let op: Je hebt 2 minuten om de camera met de app te verbinden. Als de poging mislukt, 
reset de camera opnieuw. 
Let op: Als je de monitor gebruikt, wordt deze tijdelijk losgekoppeld van de camera. 
Wanneer de camera verbinding maakt met het netwerk, zullen beide apparaten automatisch 
verbinding maken. 

Functies beschikbaar in de CloudEdge-app  
•	 Detectie van het bedekken van het gezicht van het kind, huilen, beweging, geluid, 

evenals slaappositie 
•	 Instelling van het nachtlampje 
•	 Volgen van de beweging van het kind 
•	 Tweezijdige communicatie 
•	 Geluidsregeling van het apparat 
•	 Muziek afspelen 
•	 Geluidsdetectie 
•	 Temperatuur- en vochtigheidssensor 
•	 Bericht over temperatuur- en vochtigheidsmetingen die de in de app ingestelde 

waarden overschrijden 
•	 Tijdalbum 
•	 Mogelijkheid om foto’s te maken in de app of op de SD-kaart in het apparat 
•	 Mogelijkheid om video’s op te nemen in de app of op de SD-kaart in het apparaat 

PROBLEEMOPLOSSING  
Wachtwoord Wi-Fi wijzigen of bijwerken op het apparaat 
•	 Verwijder de camera uit de app, voeg deze vervolgens opnieuw toe door de instructies 

op de telefoon te volgen om verbinding te maken met het nieuwe Wi-Fi-netwerk. 
Apparaat delen met vrienden en familie 
•	 In de CloudEdge-app, selecteer apparaten, vervolgens instellingen en apparaat delen. 

Kies vervolgens toevoegen en volg de instructies. 
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Probleem met het weergeven van live beeld 
1.	 Zorg ervoor dat je camera is aangesloten op de stroom (het lampje op de camera 

zal aan zijn). 
2.	 Controleer de Wi-Fi-verbinding en reset de router. 
3.	 Probeer de camera dichter bij de router te plaatsen en controleer opnieuw. 
4.	 Verwijder de camera uit de CloudEdge-app en voeg deze opnieuw toe. Zorg ervoor 

dat de app en de camera zijn bijgewerkt. 
Geen meldingen van de app op het moment dat de camera met de monitor is verbonden 
•	 Zorg ervoor dat meldingen van je app zijn ingeschakeld op je telefoon. 
Voorbeeld van de monitor kan niet correct worden weergegeven 
•	 Controleer of de monitor is verbonden met de camera. Als dat niet het geval is, 

koppel ze dan opnieuw. 
Monitor toont de hele tijd hetzelfde beeld en reageert niet op enige knop 
•	 Druk op de resetknop op de monitor of houd de aan/uit-knop ingedrukt om de 

werking opnieuw op te starten. 
Monitor toont geen beeld na verbinding van de camera met de app 
•	 De monitor heeft een onderbreking in de verbinding met de camera wanneer deze 

opnieuw opstart, daarna zou de verbinding na 2 minuten hersteld moeten worden. 
Als dit niet gebeurt, moet je de monitor en camera opnieuw koppelen. 

 
Foto’s zijn ter illustratie, het werkelijke uiterlijk van de producten 

kan afwijken van wat op de foto’s wordt gepresenteerd. 

LT

Gerbiamas Kliente!
Jei turite pastabų ar klausimų apie įsigytą produktą, nedvejodami susisiekite su mumis: 
help@lionelo.com
Gamintojas:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznanė, Lenkija 

INFORMACIJA APIE ĮRENGINĮ 
•	 Dažnis: 2402-2480MHz (BT), 2412-2472MHz (2.4G WiFi), 5150-5250MHz (5.2G 

WiFi), 5250-5350MHz (5.3G WiFi), 5500-5700MHz (5.7G WiFi), 5745-5825MHz 
(5.8G WiFi), 863-868MHz (SRD), 

•	 Monitoriaus RF išėjimo galia: 12.03dBm (SRD), 
•	 Kameros RF išėjimo galia: 9.93dBm (BT), 19.07dBm (2.4G WiFi), 16.25dBm (5.2G 

WiFi), 16.38dBm (5.3G WiFi), 16.44dBm (5.7G WiFi), 11.47dBm (5.8G WiFi), 
12.04dBm (SRD), 

NL | LT
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•	 Kortelės formatas: microSD 
•	 Maksimali microSD kortelės talpa: 128 GB 
 
SVARBI INFORMACIJA 
1.	 Šis produktas nėra žaislas. Neleiskite vaikams juo žaisti. 
2.	 Kamera ir komplekte esantys maitinimo šaltiniai skirti naudoti tik sausose vietose. 
3.	 Neliesti produkto šlapiomis rankomis. 
4.	 Jei produktas neveikia taip, kaip turėtų, arba buvo numestas ar apipiltas, reikia kreiptis 

į gamintojo servisą. 
5.	 Negalima laikyti produkto arti viryklės ar kitų šilumos šaltinių. 
6.	 Montavimą turi atlikti tik suaugęs asmuo. Laikykite mažesnius komplekto elementus 

toliau nuo vaikų. 
7.	 Elektroninė niania nepakeičia tinkamos tėvų priežiūros ir rūpesčio. 
8.	 Neuždėkite produkto ir jo laidų ant lovelės ar vaikui pasiekiamoje vietoje. Laikykite 

juos bent 1 m atstumu. 
9.	 Neuždėkite produkto arti vandens ar ugnies šaltinio. 
10.	 Neliesti kištuko kontaktų aštriais ar metaliniais daiktais. 
11.	 Rekomenduojama naudoti komplekte esančius maitinimo šaltinius. 
12.	 Dėmesio! Maitinimo laido kištukas tarnauja kaip atjungimo įrenginys kamerai - 

montavimo metu reikia užtikrinti, kad kištukas būtų lengvai pasiekiamas. 

KOMPLEKTO ELEMENTAI (PAV. A) 
1.	 Monitorius 
2.	 Sukama kamera 

3.	 5V DC 1A maitinimo šaltinis 
4.	 USB-C laidas 

MONITORIAUS APRAŠYMAS (PAV. B) 
1.	 Mikrofonas 
2.	 Įkrovimo indikatorius 
3.	 Veikimo indikatorius 
4.	 Priartinimo mygtukas 
5.	 Meniu 
6.	 Krypties mygtukai 
7.	 OK mygtukas 
8.	 Dviejų krypčių komunikacijos mygtukas 

9.	 Atgal mygtukas 
10.	 Antena 
11.	 Įjungimo / išjungimo mygtukas 
12.	 Garsiakalbis 
13.	 Atrama 
14.	 microSD kortelės lizdas 
15.	 Atstatymo mygtukas 
16.	 USB-C prievadas 

KAMEROS APRAŠYMAS (PAV. C) 
1.	 Veikimo indikatorius 
2.	 Mikrofonas 
3.	 Dviejų krypčių komunikacijos / 

poravimo mygtukas 
4.	 Naktinė lemputė 

5.	 microSD kortelės lizdas 
6.	 Garsiakalbis 
7.	 USB-C prievadas 
8.	 Atstatymo mygtukas 
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IKONOS (PAV. D) 
1.	 Signalo stiprumas 
2.	 Kameros numeris 
3.	 Muzika 
4.	 Temperatūra 
5.	 Laikas 

6.	 Drėgmė 
7.	 Maitinimo priminimas 
8.	 Interkomas 
9.	 Garso lygis 
10.	 Baterija 

MENIU (PAV. E) 
1.	 Įrenginio garso nustatymai 
2.	 Ekrano ryškumo nustatymai 
3.	 Kamera 
4.	 Vaizdo įrašas 

5.	 Multimedija 
6.	 Muzika 
7.	 Naktinė lemputė 
8.	 Nustatymai 

MONITORIAUS NUSTATYMAI (PAV. F) 
1.	 Kameros pridėjimas / šalinimas 
2.	 Maitinimo priminimas 
3.	 Temperatūra ir drėgmė 
4.	 Išmanioji priežiūra 
5.	 Naktinis režimas 
6.	 Kameros šviesa 
7.	 Saugumo apsauga 

8.	 SD kortelė 
9.	 Fonas 
10.	 Laiko nustatymai 
11.	 Kalbos nustatymai 
12.	 Numatyti nustatymai 
13.	 Versijos informacija 

MONITORIAUS ĮKROVIMAS 
Prijunkite USB-C maitinimo laido kištuką prie monitoriaus (16, pav. B), o kitą galą prie 
maitinimo šaltinio. Maitinimo šaltinį prijunkite prie elektros lizdo. Šviesos indikatorius (2, 
pav. B) užsidegs oranžine spalva. 
Dešiniajame viršutiniame kampe pasirodys įkrovimo ikona  . 
Baigus įkrauti įrenginį, dabartinis įkrovimo lygis rodomas ikona dešiniajame viršutiniame 
kampe:  . Šviesos indikatorius (2, pav. B) užsidegs žaliai. 
Rekomenduojama visiškai įkrauti monitorių prieš pirmąjį naudojimą. 

KAMEROS MAITINIMAS 
Prijunkite USB-C maitinimo laido kištuką prie kameros (7, pav. C), o kitą galą prie maitinimo 
šaltinio. Maitinimo šaltinį prijunkite prie elektros lizdo. 
Jei kamerų veikimo indikatorius (1, pav. C) parodys spalvą: 
- mėlyna – įrenginys veikia tinkamai 
- raudona – netinkamas veikimas 
- lėtai mirksinti raudona – laukia prisijungimo prie tinklo 
- greitai mirksinti raudona – jungiasi prie tinklo 
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KAMEROS PRIDĖJIMAS IR ŠALINIMAS 
1.	 Paspauskite meniu mygtuką (5, pav. B), kad pereitumėte prie pagrindinio meniu nustatymų. 
2.	 Pasirinkite kameros ikoną (1, pav. F), tada pasirinkite kamerą monitoriuje. 
3.	 Paspauskite poravimo mygtuką kameroje (3, pav. C), kol išgirsite signalą, tada 

paspauskite OK mygtuką monitoriuje. 
4.	 Norėdami pašalinti kamerą, paspauskite meniu mygtuką ir pasirinkite kameros ikoną. 

Tada pasirinkite kamerą monitoriuje ir paspauskite OK mygtuką. 

KAMEROS KEITIMAS 
Naudojant daugiau nei vieną kamerą, ekranas bus padalintas į dvi dalis, kurios rodys tiesioginį 
vaizdą. Norėdami nustatyti parametrus arba įjungti vienos iš kamerų funkcijas, pirmiausia 
pasirinkite kamerą ir perjunkite į ją. Taip pat galima rankiniu būdu keisti vaizdą iš kitos kameros. 
Paspauskite priartinimo mygtuką (4, pav. B) ir naudokite krypties mygtukus, kad pakeistumėte 
vaizdą tarp kameros 1 ir kameros 2. Pasirinkite pageidaujamą kamerą ir paspauskite OK 
mygtuką monitoriuje, kad rodytumėte vaizdą visame ekrane. Priartinimo mygtukas pradės 
veikti tik tada, kai vaizdas iš vienos kameros bus visame ekrane. 

KAMEROS SUKIMAS 
Paspauskite krypties mygtukus, kad pasuktumėte kamerą horizontaliai ir vertikaliai. 

DVIEJŲ KRYPČIŲ GARSO KOMUNIKACIJA 
Paspauskite dviejų krypčių garso komunikacijos mygtuką (8, pav. B), kad pradėtumėte 
garso perdavimą. Atleiskite, kad sustabdytumėte. 

MENIU 
Pagrindiniame meniu yra šios parinktys: garsas, ryškumas, nuotraukos, vaizdo įrašas, 
multimedija, muzika, naktinė lemputė, daugiau nustatymų: 

Garsas 
Pagrindiniame meniu pirmoji ikona yra garso nustatymai (1, pav. E). Pasirinkite pageidaujamą 
garsumą naudojant krypties mygtukus aukštyn / žemyn. 

Ekrano ryškumo nustatymai 
Pagrindiniame meniu paspauskite dešinį krypties mygtuką, kad pasirinktumėte ryškumo 
nustatymų ikoną (2, pav. E). Tada naudokite krypties mygtukus aukštyn / žemyn, kad 
pasirinktumėte pageidaujamą ryškumą. 

Nuotraukos 
Įdėkite microSD kortelę į monitoriaus prievadą (14, pav. B) arba į kameros prievadą (5, pav. 
C). Paspauskite meniu mygtuką, tada pasirinkite fotoaparato ikoną (3, pav. E). Paspauskite 
OK mygtuką, kad padarytumėte nuotrauką. 
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Vaizdo įrašas 
Įdėkite microSD kortelę į monitoriaus prievadą arba į kameros prievadą. Paspauskite 
meniu mygtuką, tada pasirinkite kameros ikoną (4, pav. E). Paspauskite OK mygtuką, kad 
įrašytumėte vaizdo įrašą. 

Multimedija 
Norėdami peržiūrėti nuotraukas / vaizdo įrašus: įsitikinkite, kad SD kortelė yra monitoriaus 
įrenginyje. Paspauskite meniu mygtuką monitoriuje, pasirinkite multimedijos ikoną (5, pav. 
E) ir paspauskite OK mygtuką, kad patektumėte į sąsają. Pasirinkite kamerą ir datą, tada 
pasirinkite nuotrauką / vaizdo įrašą ir paspauskite OK mygtuką, kad jį peržiūrėtumėte. 
Paspauskite atgal mygtuką (9, pav. B), kad grįžtumėte į pagrindinį meniu. 
Peržiūrint vaizdo įrašą, OK mygtukas sustabdo arba atnaujina atkūrimą. 

Muzika 
Paspauskite meniu mygtuką monitoriuje, pasirinkite muzikos ikoną (6, pav. E) naudodami 
krypties mygtukus dešinėn / kairėn ir paspauskite OK mygtuką. Tada galite pasirinkti 
pageidaujamą muziką (3 galimos parinktys ir baltas triukšmas), keisti atkūrimą (sukimas, 
vienos dainos pakartojimas, atsitiktinis) ir nustatyti muzikos garsumą. Laikydami atgal 
mygtuką (9, pav. B) išjungsite muziką. 

Naktinė lemputė / šviesos indikatorius kameroje 
Paspauskite meniu mygtuką monitoriuje, pasirinkite naktinės lemputės ikoną (7, pav. E) 
naudodami krypties mygtukus dešinėn / kairėn ir paspauskite OK mygtuką. Naudodami 
krypties mygtukus dešinėn / kairėn, pasirinkite, ar norite įjungti ar išjungti naktinę lemputę 
kameroje (4, pav. C) ir veikimo šviesos indikatorius (1, pav. C). 

DAUGIAU NUSTATYMŲ (8, pav. E) 
Paspauskite meniu mygtuką, kad patektumėte į monitoriaus nustatymus: 
•	 Maitinimo priminimas (2, pav. F) – nustatykite laiką, kada signalai turi būti įjungti. 

Paspauskite OK mygtuką, kad patvirtintumėte. 
•	 Temperatūra ir drėgmė (3, pav. F) – pasirinkite pageidaujamą temperatūros ir drėgmės 

diapazoną vaiko kambaryje ir matavimo vienetą °C / °F. Įjunkite arba išjunkite signalą, 
kuris įsijungs, kai diapazonas bus viršytas. 

•	 Išmanioji priežiūra (4, pav. F) – nustatykite signalo jautrumą konkrečioms kategorijoms 
(judėjimas, triukšmas, verkimas, veido uždengimas ir vaiko miego pozicija - miegas 
ant pilvo) naudodami krypties mygtukus aukštyn / žemyn ir dešinėn / kairėn. Tada 
perkelkite krypties mygtuką į priminimo metodus, kad įjungtumėte / išjungtumėte 
garso, vizualinį signalą ir nustatytumėte signalo garsumą. 

•	 Naktinis režimas (5, pav. F) - išjungtas garsas (garsas iš kameros bus negirdimas išjungus 
ekraną ir ilgesnį budėjimo laiką), įjungtas garsas (garsas iš kameros girdimas net jei 
monitorius išsijungia. Galite pasirinkti budėjimo laiką - 1, 5, 10, 30, 60 minučių), visada 
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įjungtas (monitorius lieka įjungtas, kol nepaspausite įjungimo / išjungimo mygtuko 
monitoriuje, budėjimo laikas yra trumpas). 

•	 Naktinės lemputės nustatymai (6, pav. F) – įjunkite arba išjunkite šviesos indikatorius / 
naktinę lemputę kameroje. Nustatykite naktinės lemputės efektus naudodami krypties 
mygtukus aukštyn / žemyn ir pageidaujamą spalvą (dešinėn / kairėn). 

•	 Privatumo apsauga (7, pav. F) – įjunkite / išjunkite Wi-Fi tinklo kanalą. Peržiūrėkite 
prisijungimų istoriją, registruojamą programėlėje. 

•	 microSD kortelė (8, pav. F) – patikrinkite microSD kortelės užpildymo būseną / 
galimybę suformatuoti microSD kortelę. 

•	 Fonas (9, pav. F) – pasirinkite foną (5 galimos parinktys, galimybė įkelti savo iš 
microSD kortelės). 

•	 Laiko nustatymai (10, pav. F) – pasirinkite datą ir laiką. 
•	 Kalbos nustatymai (11, pav. F) – pasirinkite įrenginio kalbą. 
•	 Numatyti nustatymai (12, pav. F) – atkurti numatytuosius nustatymus. 
•	 Versijos informacija (13, pav. F) – informacija apie įrenginį ir galimas atnaujinimus. 

PROGRAMĖLĖ 
Ieškokite ir atsisiųskite „CloudEdge“ programėlę iš IOS Store / Google Pay arba nuskenuokite 
QR kodą, esantį instrukcijos pradžioje. 
PASTABA: Palaikomos tik 2.4GHz Wi-Fi tinklai. 5GHz tinklai nepalaikomi. 
1.	 Registruokitės programėlėje naudodami el. pašto adresą. Priimkite naudojimo 

sąlygas. 
2.	 Iš naujo nustatykite kamerą, paspausdami ir laikydami reset mygtuką (8, pav. C) 5 

sekundes. Šviesos indikatorius kameroje greitai mirksės raudonai. 
3.	 Pasirinkite Wi-Fi tinklą, su kuriuo norite prisijungti, ir įveskite slaptažodį. 
4.	 Programėlėje pasirodys QR kodas. Laikykite telefoną maždaug 20 cm atstumu nuo 

kameros. Palaukite, kol kamera išleis garso signalą. 
Pastaba: Turite 2 minutes, kad sujungtumėte kamerą su programėle. Jei bandymas 
nepavyksta, iš naujo nustatykite kamerą dar kartą. 
Pastaba: Jei naudojate monitorių, jis laikinai bus atjungtas nuo kameros. Kai kamera 
prisijungs prie tinklo, abu įrenginiai automatiškai prisijungs. 

Funkcijos, pasiekiamos „CloudEdge“ programėlėje 
•	 Vaiko veido uždengimo, verkimo, judesio, triukšmo ir miego pozicijos aptikimas 
•	 Naktinio apšvietimo nustatymas 
•	 Vaiko judėjimo stebėjimas 
•	 Dviejų krypčių komunikacija 
•	 Įrenginio garsumo reguliavimas 
•	 Muzikos atkūrimas 
•	 Garso aptikimas 
•	 Temperatūros ir drėgmės jutiklis 
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•	 Pranešimas apie temperatūros ir drėgmės rodmenis, viršijančius programėlėje 
nustatytas vertes 

•	 Laiko albumas 
•	 Galimybė daryti nuotraukas programėlėje arba SD kortelėje įrenginyje 
•	 Galimybė įrašyti vaizdo įrašus programėlėje arba SD kortelėje įrenginyje 

PROBLEMŲ SPRENDIMAS 
Wi-Fi slaptažodžio keitimas arba atnaujinimas įrenginyje 
•	 Pašalinkite kamerą iš programėlės, tada pridėkite ją iš naujo, vadovaudamiesi telefone 

pateikiamomis instrukcijomis, kad prisijungtumėte prie naujo Wi-Fi tinklo. 
Įrenginio dalijimasis su draugais ir šeima 
•	 Programėlėje „CloudEdge“ pasirinkite įrenginius, tada nustatymus ir įrenginių dalijimąsi. 

Tada pasirinkite „pridėti“ ir vadovaukitės instrukcijomis. 
Problema su tiesioginio vaizdo rodymu 
1.	 Įsitikinkite, kad jūsų kamera prijungta prie maitinimo (šviesos indikatorius kameroje 

bus įjungtas). 
2.	 Patikrinkite Wi-Fi ryšį ir iš naujo nustatykite maršrutizatorių. 
3.	 Pabandykite priartinti kamerą prie maršrutizatoriaus ir patikrinkite dar kartą. 
4.	 Pašalinkite kamerą iš „CloudEdge“ programėlės ir pridėkite ją iš naujo. Įsitikinkite, 

kad programėlė ir kamera yra atnaujintos. 
Nėra pranešimų iš programėlės, kai kamera prijungta prie monitoriaus 
•	 Įsitikinkite, kad pranešimai iš jūsų programėlės yra įjungti telefone. 
Negalima tinkamai rodyti monitoriaus peržiūros 
•	 Patikrinkite, ar monitorius prijungtas prie kameros. Jei ne, poruokite juos iš naujo. 
Monitorius nuolat rodo tą patį vaizdą ir nereaguoja į jokį mygtuką 
•	 Paspauskite reset mygtuką monitoriuje arba laikykite įjungimo / išjungimo mygtuką, 

kad perkrautumėte. 
Monitorius nerodo vaizdo po kameros prijungimo prie programėlės 
•	 Monitorius turi pertrauką ryšyje su kamera, kai ji iš naujo nustatoma, tada po 2 

minučių ryšys turėtų būti atkurtas. Jei taip neatsitinka, reikia poruoti monitorių ir 
kamerą iš naujo. 

 
Nuotraukos yra iliustracinės, tikras produktų išvaizda 

gali skirtis nuo pateiktų nuotraukose. 
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Vážení zákazníci! 
Máte-li jakékoli připomínky nebo dotazy týkající se zakoupeného výrobku, kontaktujte 
nás: help@lionelo.com

Výrobce:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polsko 

INFORMACE O ZAŘÍZENÍ 
•	 Frekvence: 2402-2480MHz (BT), 2412-2472MHz (2.4G WiFi), 5150-5250MHz (5.2G 

WiFi), 5250-5350MHz (5.3G WiFi), 5500-5700MHz (5.7G WiFi), 5745-5825MHz 
(5.8G WiFi), 863-868MHz (SRD), 

•	 Výstupní výkon RF monitoru: 12.03dBm (SRD), 
•	 Výstupní výkon RF kamery: 9.93dBm (BT), 19.07dBm (2.4G WiFi), 16.25dBm (5.2G 

WiFi), 16.38dBm (5.3G WiFi), 16.44dBm (5.7G WiFi), 11.47dBm (5.8G WiFi), 
12.04dBm (SRD), 

•	 Formát karty: microSD 
•	 Maximální kapacita karty microSD: 128 GB 
 
DŮLEŽITÉ INFORMACE 
1.	 Tento produkt není hračka. Nedovolte dětem, aby si s ním hrály. 
2.	 Kamera a napájecí adaptéry dodané v sadě jsou určeny pouze pro použití na suchých 

místech. 
3.	 Nedotýkejte se produktu mokrýma rukama. 
4.	 Pokud produkt nefunguje tak, jak by měl, nebo byl upuštěn či zalit, je nutné kontaktovat 

servis výrobce. 
5.	 Není dovoleno umisťovat produkt v blízkosti sporáku nebo jiných zdrojů tepla. 
6.	 Montáž musí provádět pouze dospělá osoba. Menší části sady uchovávejte mimo 

dosah dětí. 
7.	 Elektronická chůvička nenahrazuje odpovídající péči a dohled rodičů. 
8.	 Neumisťujte produkt a jeho kabely do postýlky nebo do dosahu dítěte. Umístěte 

je alespoň 1 m daleko. 
9.	 Neumisťujte produkt v blízkosti vody nebo zdroje ohně. 
10.	 Nedotýkejte se kontaktů zásuvky ostrými nebo kovovými předměty. 
11.	 Doporučuje se používat napájecí adaptéry dodané v sadě. 
12.	 Pozor! Zástrčka napájecího kabelu slouží jako odpojovací zařízení kamery - během 

instalace je nutné zajistit, aby byla zásuvka snadno přístupná. 
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PRVKY SADY (OBR. A) 
1.	 Monitor 
2.	 Otáčecí kamera 

3.	 Napájecí adaptér 5V DC 1A 
4.	 USB-C kabel 

POPIS MONITORU (OBR. B) 
1.	 Mikrofon 
2.	 Indikátor nabíjení 
3.	 Indikátor provozu 
4.	 Tlačítko zoom 
5.	 Menu 
6.	 Tlačítka směru 
7.	 Tlačítko OK 
8.	 Tlačítko obousměrné komunikace 

9.	 Tlačítko návratu 
10.	 Anténa 
11.	 Spínač / vypínač 
12.	 Reproduktor 
13.	 Podpěra 
14.	 Slot pro microSD kartu 
15.	 Tlačítko reset 
16.	 Port USB-C 

POPIS KAMERY (OBR. C) 
1.	 Indikátor provozu 
2.	 Mikrofon 
3.	 Tlačítko obousměrné komunikace / 

párování 
4.	 Noční světlo 

5.	 Slot pro microSD kartu 
6.	 Reproduktor 
7.	 Port USB-C 
8.	 Tlačítko reset 

IKONY (OBR. D) 
1.	 Síla signálu 
2.	 Číslo kamery 
3.	 Hudba 
4.	 Teplota 
5.	 Hodina 

6.	 Vlhkost 
7.	 Připomenutí krmení 
8.	 Interkom 
9.	 Hlasitost 
10.	 Baterie 

MENU (OBR. E) 
1.	 Nastavení hlasitosti zařízení 
2.	 Nastavení jasu obrazovky 
3.	 Fotoaparát 
4.	 Video 

5.	 Multimédia 
6.	 Hudba 
7.	 Noční světlo 
8.	 Nastavení 

NASTAVENÍ V MONITORU (OBR. F) 
1.	 Přidání / odstranění kamery 
2.	 Připomenutí krmení 
3.	 Teplota a vlhkost 
4.	 Inteligentní péče 
5.	 Noční režim 

6.	 Světlo kamery 
7.	 Ochrana bezpečnosti 
8.	 SD karta 
9.	 Tapeta 
10.	 Nastavení času 
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11.	 Nastavení jazyka 
12.	 Výchozí nastavení 

13.	 Informace o verzi 

NABÍJENÍ MONITORU 
Připojte konektor USB-C napájecího kabelu k monitoru (16, obr. B) a druhý konec k 
napájecímu adaptéru. Napájecí adaptér připojte do elektrické zásuvky. Indikátor (2, obr. 
B) se rozsvítí oranžově. 
V pravém horním rohu se objeví ikona nabíjení  .
Po dokončení nabíjení zařízení aktuální úroveň nabití ukazuje ikona v pravém horním rohu: 

 . Indikátor (2, obr. B) se rozsvítí zeleně. 
Doporučuje se plné nabití monitoru před prvním použitím. 

NAPÁJENÍ KAMERY 
Připojte konektor USB-C napájecího kabelu k kameře (7, obr. C) a druhý konec k napájecímu 
adaptéru. Napájecí adaptér připojte do elektrické zásuvky. 
Pokud indikátor provozu kamery (1, obr. C) ukáže barvu: 
- modrá – zařízení funguje správně 
- červená – nesprávná funkce 
- pomalu blikající červená – čekání na připojení k síti 
- rychle blikající červená – připojování k síti 

PŘIDÁNÍ A ODSTRANĚNÍ KAMERY 
1.	 Podržte tlačítko menu (5, obr. B), abyste přešli do nastavení hlavního menu. 
2.	 Vyberte ikonu kamery (1, obr. F) a poté číslo kamery na monitoru. 
3.	 Podržte tlačítko párování na kameře (3, obr. C), dokud neuslyšíte zvukový signál, 

a poté stiskněte tlačítko OK na monitoru. 
4.	 Chcete-li odstranit kameru, podržte tlačítko menu a vyberte ikonu kamery. Poté 

vyberte číslo kamery na monitoru a podržte tlačítko OK. 

ZMĚNA KAMERY 
V případě použití více než jedné kamery se displej rozdělí na dvě části, které budou 
přehrávat živý obraz. Chcete-li nastavit parametry nebo aktivovat funkce jedné z kamer, 
musíte nejprve vybrat kameru a přepnout se na ni. Existuje možnost ruční změny obrazu 
na obraz z jiné kamery. 
Stiskněte tlačítko zoom (4, obr. B) a použijte šipkové tlačítka k přepínání mezi kamerou 
1 nebo kamerou 2. Vyberte preferovanou kameru a stiskněte tlačítko OK na monitoru, 
abyste zobrazili obraz v plném náhledu. Tlačítko zoom jako přiblížení začne fungovat až 
poté, co bude obraz z jedné kamery na celém displeji. 

ROTACE KAMERY 
Stiskněte směrová tlačítka pro horizontální a vertikální otáčení kamery. 
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DVOUSMĚRNÁ AUDIO KOMUNIKACE 
Stiskněte tlačítko pro dvousměrnou audio komunikaci (8, obr. B), abyste zahájili audio 
přenos. Pusťte, abyste přerušili. 

MENU 
V hlavním menu jsou k dispozici následující možnosti: zvuk, jas, fotografie, video, multimédia, 
hudba, noční světlo, další nastavení: 

Zvuk 
V hlavním menu je první ikona nastavení zvuku (1, obr. E). Vyberte preferovanou hlasitost 
pomocí směrových tlačítek nahoru/dolů. 

Nastavení jasu obrazovky 
V hlavním menu stiskněte pravé směrové tlačítko pro výběr ikony nastavení jasu (2, obr. 
E). Poté pomocí směrových tlačítek nahoru/dolů vyberte preferovaný jas. 

Fotografie 
Vložte microSD kartu do portu v monitoru (14, obr. B) nebo portu v kameře (5, obr. C). 
Stiskněte tlačítko menu a poté vyberte ikonu fotoaparátu (3, obr. E). Stiskněte tlačítko 
OK pro pořízení fotografie. 

Video 
Vložte microSD kartu do portu v monitoru nebo portu v kameře. Stiskněte tlačítko menu 
a poté vyberte ikonu kamery (4, obr. E). Stiskněte tlačítko OK pro nahrání videa. 

Multimédia 
Pro prohlížení fotografií/video: ujistěte se, že je SD karta v zařízení monitoru. Stiskněte 
tlačítko menu na monitoru, vyberte ikonu multimédií (5, obr. E) a stiskněte tlačítko OK 
pro vstup do rozhraní. Vyberte kameru a datum, poté vyberte fotografii/video a stiskněte 
tlačítko OK pro zobrazení. Stiskněte tlačítko zpět (9, obr. B) pro návrat do hlavního menu. 
Při přehrávání videa tlačítko OK pozastaví nebo obnoví přehrávání. 

Hudba 
Stiskněte tlačítko menu na monitoru, vyberte ikonu hudby (6, obr. E) pomocí směrových 
tlačítek vpravo/vlevo a stiskněte tlačítko OK. Poté můžete vybrat preferovanou hudbu 
(3 dostupné možnosti a bílý šum), změnit přehrávání (v opakování, opakování jedné 
písně, náhodně) a nastavit hlasitost hudby. Držení tlačítka zpět (9, obr. B) vypne hudbu. 

Noční světlo / indikátor světla na kameře 
Stiskněte tlačítko menu na monitoru, vyberte ikonu nočního světla (7, obr. E) pomocí 
směrových tlačítek vpravo/vlevo a stiskněte tlačítko OK. Pomocí směrových tlačítek 
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vpravo/vlevo vyberte, zda chcete zapnout nebo vypnout noční světlo na kameře (4, obr. 
C) a indikátor světla (1, obr. C). 

VÍCE NASTAVENÍ (8, obr. E) 
Stiskněte tlačítko menu pro vstup do nastavení monitoru: 
•	 Připomenutí o krmení (2, obr. F) – nastavte hodiny, kdy mají alarmy zůstat aktivní. 

Stiskněte tlačítko OK pro potvrzení. 
•	 Teplota a vlhkost (3, obr. F) – vyberte rozsah preferované teploty a vlhkosti v dětském 

pokoji a jednotku měření °C / °F. Zapněte nebo vypněte alarm, který se spustí, když 
bude rozsah překročen. 

•	 Inteligentní péče (4, obr. F) – nastavte citlivost alarmu na konkrétní kategorie (pohyb, 
hluk, pláč, zakrytí obličeje a spánkovou polohu dítěte - spaní na břiše) pomocí 
tlačítek směru nahoru / dolů a vpravo / vlevo. Poté přesuňte tlačítkem směru na 
metody připomenutí, abyste zapnuli / vypnuli zvukový a vizuální alarm a nastavili 
hlasitost alarmu. 

•	 Noční režim (5, obr. F) - vypnutý zvuk (zvuk z kamery nebude slyšitelný po vypnutí 
displeje a dlouhém čase pohotovosti), zapnutý zvuk (zvuk z kamery je slyšitelný 
i když monitor zhasne. Můžete vybrat čas pohotovosti - 1, 5, 10, 30, 60 minut), 
vždy zapnutý (monitor zůstává zapnutý, dokud se nestiskne vypínač na monitoru, 
čas pohotovosti je krátký). 

•	 Nastavení noční lampičky (6, obr. F) – zapněte nebo vypněte světelný indikátor / 
noční lampičku na kameře. Nastavte efekty noční lampičky pomocí tlačítek směru 
nahoru / dolů a její preferovanou barvu (vpravo / vlevo). 

•	 Ochrana soukromí (7, obr. F) – zapněte / vypněte Wi-Fi kanál. Prohlížejte historii 
přihlášení zaznamenanou aplikací. 

•	 Karta microSD (8, obr. F) – zkontrolujte stav zaplnění karty microSD / možnost 
naformátování karty microSD. 

•	 Tapeta (9, obr. F) – vyberte tapetu (5 dostupných možností, možnost nahrát vlastní 
z karty microSD). 

•	 Nastavení času (10, obr. F) – vyberte datum a čas. 
•	 Nastavení jazyka (11, obr. F) – vyberte jazyk zařízení. 
•	 Výchozí nastavení (12, obr. F) – obnovení výchozích nastavení. 
•	 Informace o verzi (13, obr. F) – informace o zařízení a možných aktualizacích. 

APLIKACE 
Vyhledejte a stáhněte aplikaci CloudEdge z obchodu IOS Store / Google Pay nebo 
naskenujte QR kód, který se nachází na začátku uživatelské příručky. 
UPOZORNĚNÍ: Podporovány jsou pouze sítě Wi-Fi 2.4GHz. Sítě 5GHz nejsou podporovány. 
1.	 Zaregistrujte se v aplikaci pomocí e-mailové adresy. Přijměte podmínky používání. 
2.	 Resetujte kameru stisknutím a podržením tlačítka reset po dobu 5 sekund (8, obr. 

C). Indikátor na kameře bude rychle blikat červeně. 
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3.	 Vyberte síť Wi-Fi, ke které se chcete připojit, a zadejte heslo. 
4.	 V aplikaci se zobrazí QR kód. Umístěte telefon přibližně 20 cm od kamery. Počkejte, 

až kamera vydá zvukový signál. 
Upozornění: Máte 2 minuty na to, abyste připojili kameru k aplikaci. Pokud se pokus 
nezdaří, resetujte kameru znovu. 
Upozornění: Pokud používáte monitor, bude dočasně odpojen od kamery. Jakmile se 
kamera připojí k síti, obě zařízení se automaticky připojí. 

Funkce dostupné v aplikaci CloudEdge 
•	 Detekce zakrytí obličeje dítěte, pláče, pohybu, hluku a také polohy spánku 
•	 Nastavení nočního světla 
•	 Sledování pohybu dítěte 
•	 Dvoucestná komunikace 
•	 Regulace hlasitosti zařízení 
•	 Přehrávání hudby 
•	 Detekce zvuku 
•	 Senzor teploty a vlhkosti 
•	 Upozornění na hodnoty teploty a vlhkosti překračující nastavené hodnoty v 

aplikaci 
•	 Časový album 
•	 Možnost pořizování fotografií v aplikaci nebo na kartě SD v zařízení 
•	 Možnost nahrávání videí v aplikaci nebo na kartě SD v zařízení 

ROZWIÁZÁNÍ PROBLÉMŮ 
Změna hesla Wi-Fi nebo aktualizace na zařízení 
•	 Odeberte kameru z aplikace, poté ji znovu přidejte podle pokynů zobrazených na 

telefonu, abyste se připojili k nové síti Wi-Fi. 
Sdílení zařízení s přáteli a rodinou 
•	 V aplikaci CloudEdge vyberte zařízení, poté nastavení a sdílení zařízení. Poté vyberte 

přidat a postupujte podle pokynů. 
Problém s živým zobrazením obrazu 
1.	 Ujistěte se, že vaše kamera je připojena k napájení (indikátor na kameře bude zapnutý). 
2.	 Zkontrolujte připojení Wi-Fi a restartujte router. 
3.	 Zkuste přiblížit kameru k routeru a zkontrolujte znovu. 
4.	 Odeberte kameru z aplikace CloudEdge a přidejte ji znovu. Ujistěte se, že aplikace 

a kamera jsou aktualizovány. 
Žádná oznámení z aplikace v okamžiku připojení kamery k monitoru 
•	 Ujistěte se, že oznámení z vaší aplikace jsou povolena na telefonu. 
Nelze správně zobrazit náhled monitoru 
•	 Zkontrolujte, zda je monitor připojen k kameře. Pokud ne, spárujte je znovu. 
Monitor stále zobrazuje stejný obraz a nereaguje na žádné tlačítko 
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•	 Stiskněte tlačítko reset na monitoru nebo podržte tlačítko zapnutí/vypnutí, abyste 
restartovali zařízení. 

Monitor nezobrazuje obraz po připojení kamery k aplikaci 
•	 Monitor má přerušení spojení s kamerou, když se resetuje, poté by mělo být spojení 

obnoveno po 2 minutách. Pokud se tak nestane, je třeba monitor a kameru znovu 
spárovat. 

 
Fotografie mají pouze informativní charakter, skutečný vzhled 

produktů se může lišit od prezentovaného na fotografiích. 

HU

Vážení zákazníci! 
Máte-li jakékoli připomínky nebo dotazy týkající se zakoupeného výrobku, kontaktujte 
nás: help@lionelo.com
Výrobce:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polsko 

ESZKÖZ INFORMÁCIÓK  
•	 Frekvencia: 2402-2480MHz (BT), 2412-2472MHz (2.4G WiFi), 5150-5250MHz (5.2G 

WiFi), 5250-5350MHz (5.3G WiFi), 5500-5700MHz (5.7G WiFi), 5745-5825MHz 
(5.8G WiFi), 863-868MHz (SRD), 

•	 A monitor RF kimeneti teljesítménye: 12.03dBm (SRD), 
•	 A kamera RF kimeneti teljesítménye: 9.93dBm (BT), 19.07dBm (2.4G WiFi), 16.25dBm 

(5.2G WiFi), 16.38dBm (5.3G WiFi), 16.44dBm (5.7G WiFi), 11.47dBm (5.8G WiFi), 
12.04dBm (SRD), 

•	 Kártyaformátum: microSD 
•	 Maximális microSD kártya kapacitás: 128 GB 
 
FONTOS INFORMÁCIÓK 
1.	 Ez a termék nem játék. Ne engedje, hogy a gyermekek játszanak vele. 
2.	 A csomagban található kamera és tápegységek csak száraz helyeken használhatók. 
3.	 Ne érintse meg a terméket nedves kézzel. 
4.	 Ha a termék nem működik megfelelően, vagy leejtették, illetve víz érte, lépjen 

kapcsolatba a gyártó szervizével. 
5.	 A terméket ne helyezze a tűzhely vagy más hőforrás közelébe. 
6.	 A telepítést kizárólag felnőtt végezheti. A kisebb alkatrészeket tartsa távol a gyermektől. 
7.	 Az elektronikus bébiőr nem helyettesíti a megfelelő szülői gondoskodást és felügyeletet. 

CS | HU
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8.	 Ne helyezze a terméket és annak vezetékét a kiságyba vagy a gyermek elérhetősége 
közelébe. Tartsa legalább 1 méter távolságra. 

9.	 Ne helyezze a terméket víz vagy tűzforrás közelébe. 
10.	 Ne érintse meg a csatlakozó érintkezőit éles vagy fém tárgyakkal. 
11.	 Ajánlott a csomagban található tápegységek használata. 
12.	 Figyelem! A tápkábel dugója a kamera leválasztására szolgál - a telepítés során 

biztosítani kell, hogy a konnektor könnyen elérhető legyen. 

A CSOMAG TARTALMA (A ÁBRA) 
1.	 Monitor 
2.	 Forgatható kamera 

3.	 5V DC 1A tápegység 
4.	 USB-C kábel 

A MONITOR LEÍRÁSA (B ÁBRA) 
1.	 Mikrofon 
2.	 Töltési jelző 
3.	 Működési jelző 
4.	 Zoom gomb 
5.	 Menü 
6.	 Iránygombok 
7.	 OK gomb 
8.	 Kétirányú kommunikációs gomb 

9.	 Vissza gomb 
10.	 Antenna 
11.	 Bekapcsoló / kikapcsoló 
12.	 Hangszóró 
13.	 Támogatás 
14.	 microSD kártya slot 
15.	 Reset gomb 
16.	 USB-C port 

A KAMERA LEÍRÁSA (C ÁBRA) 
1.	 Működési jelző 
2.	 Mikrofon 
3.	 Kétirányú kommunikációs / párosító 

gomb 
4.	 Éjjeli fény 

5.	 microSD kártya slot 
6.	 Hangszóró 
7.	 USB-C port 
8.	 Reset gomb 

IKONOK (D ÁBRA) 
1.	 Jelszint 
2.	 Kamera száma 
3.	 Zene 
4.	 Hőmérséklet 
5.	 Idő 

6.	 Páratartalom 
7.	 Etetési emlékeztető 
8.	 Interkom 
9.	 Hangerőszint 
10.	 Akkumulátor 

MENÜ (E ÁBRA) 
1.	 Eszköz hangerő beállításai 
2.	 Képernyő fényerejének beállításai 
3.	 Kamera 
4.	 Videó 

5.	 Multimédia 
6.	 Zene 
7.	 Éjjeli fény 
8.	 Beállítások
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MONITOR BEÁLLÍTÁSOK (F ÁBRA) 
1.	 Kamera hozzáadása / eltávolítása 
2.	 Etetési emlékeztető 
3.	 Hőmérséklet és páratartalom 
4.	 Intelligens gondozás 
5.	 Éjszakai mód 
6.	 Kamera fény 
7.	 Biztonsági védelem 

8.	 SD kártya 
9.	 Háttérkép 
10.	 Idő beállítások 
11.	 Nyelvi beállítások 
12.	 Alapértelmezett beállítások 
13.	 Verzióinformációk 

MONITOR TÖLTÉSE  
Csatlakoztassa a USB-C tápkábelt a monitorhoz (16, B ábra), a másik végét a tápegységhez. 
A tápegységet csatlakoztassa a hálózati aljzathoz. A fényjelző (2, B ábra) narancssárgán 
világítani fog. 
A jobb felső sarokban megjelenik a töltési ikon  . 
A készülék töltésének befejezése után a töltöttségi szintet a jobb felső sarokban lévő ikon 
jelzi:  . A fényjelző (2, B ábra) zölden világítani fog. 
Ajánlott a monitor teljes feltöltése az első használat előtt. 

KAMERA TÁPELLÁTÁS  
Csatlakoztassa a USB-C tápkábelt a kamerához (7, C ábra), a másik végét a tápegységhez. 
A tápegységet csatlakoztassa a hálózati aljzathoz. 
Ha a kamera működési jelzője (1, C ábra) a következő színeket mutat: 
- kék – az eszköz megfelelően működik 
- piros – hibás működés 
- lassan villogó piros – várakozás a hálózati kapcsolatra 
- gyorsan villogó piros – csatlakozás a hálózathoz 

KAMERA HOZZÁADÁSA ÉS ELTÁVOLÍTÁSA 
1.	 Tartsa lenyomva a menü gombot (5, B ábra), hogy belépjen a főmenü beállításaiba. 
2.	 Válassza ki a kamera ikont (1, F ábra), majd a kamera számát a monitoron. 
3.	 Tartsa lenyomva a párosító gombot a kamerán (3, C ábra), amíg hangjelzést nem hall, 

majd nyomja meg az OK gombot a monitoron. 
4.	 A kamera eltávolításához tartsa lenyomva a menü gombot, és válassza ki a kamera ikont. 

Ezután válassza ki a kamera számát a monitoron, és tartsa lenyomva az OK gombot. 

KAMERA VÁLTÁS  
Ha több mint egy kamerát használ, a kijelző két részre oszlik, amelyek élő képet fognak 
megjeleníteni. A paraméterek beállításához vagy egy kamera funkcióinak aktiválásához 
először válassza ki a kamerát, és váltson rá. Lehetőség van a kép manuális váltására egy 
másik kameráról. 
Nyomja meg a zoom gombot (4, B ábra), és használja az iránygombokat, hogy váltson 
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az 1-es vagy 2-es kamerára. Válassza ki a kívánt kamerát, és nyomja meg az OK gombot 
a monitoron, hogy teljes nézetben megjelenítse a képet. A zoom gomb csak akkor működik, 
ha az egyik kamera képe teljesen a kijelzőn van. 

KAMERA FORGATÁSA  
Nyomja meg az iránygombokat, hogy vízszintesen és függőlegesen forgassa a kamerát. 

KÉTIRÁNYÚ AUDIO KOMMUNIKÁCIÓ  
Nyomja meg a kétirányú audio kommunikációs gombot (8, B ábra), hogy megkezdje az 
audio átvitelét. Engedje el a megszakításhoz. 

MENÜ  
A főmenüben a következő lehetőségek érhetők el: hang, fényerő, fényképek, videó, 
multimédia, zene, éjjeli fény, további beállítások: 

Hang 
A főmenü első ikona a hangbeállítások (1, E ábra). Válassza ki a kívánt hangerőt az 
iránygombokkal felfelé / lefelé. 

Képernyő fényerejének beállításai 
A főmenüben nyomja meg a jobb iránygombot, hogy válassza ki a fényerő beállítások 
ikonját (2, E ábra). Ezután az iránygombokkal felfelé / lefelé válassza ki a kívánt fényerőt. 

Fényképek 
Helyezze be a microSD kártyát a monitor portjába (14, B ábra) vagy a kamera portjába 
(5, C ábra). Nyomja meg a menü gombot, majd válassza ki a fényképezőgép ikonját (3, E 
ábra). Nyomja meg az OK gombot a fénykép készítéséhez. 

Videó 
Helyezze be a microSD kártyát a monitor portjába vagy a kamera portjába. Nyomja meg 
a menü gombot, majd válassza ki a kamera ikonját (4, E ábra). Nyomja meg az OK gombot 
a videó rögzítéséhez. 

Multimédia 
A fényképek / videók megtekintéséhez: győződjön meg róla, hogy a SD kártya a monitor 
eszközben van. Nyomja meg a menü gombot a monitoron, válassza ki a multimédia ikont 
(5, E ábra), és nyomja meg az OK gombot a felületre való belépéshez. Válassza ki a kamerát 
és a dátumot, majd válassza ki a fényképet / videót, és nyomja meg az OK gombot 
a megjelenítéshez. Nyomja meg a vissza gombot (9, B ábra), hogy visszatérjen a főmenübe. 
Videó lejátszása közben az OK gomb megnyomása szünetelteti vagy folytatja a lejátszást. 
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Zene 
Nyomja meg a menü gombot a monitoron, válassza ki a zene ikont (6, E ábra) az 
iránygombokkal jobbra / balra, és nyomja meg az OK gombot. Ezután válassza ki a kívánt 
zenét (3 elérhető lehetőség és fehér zaj), módosítsa a lejátszást (ismétlés, egy dal ismétlése, 
véletlenszerű) és állítsa be a zene hangerőszintjét. A vissza gomb (9, B ábra) lenyomása 
leállítja a zenét. 

Éjjeli fény / fényjelző a kamerán 
Nyomja meg a menü gombot a monitoron, válassza ki az éjjeli fény ikont (7, E ábra) az 
iránygombokkal jobbra / balra, és nyomja meg az OK gombot. Az iránygombokkal jobbra 
/ balra válassza ki, hogy szeretné-e bekapcsolni vagy kikapcsolni az éjjeli fényt a kamerán 
(4, C ábra) és a működési fényjelzőt (1, C ábra). 

TOVÁBBI BEÁLLÍTÁSOK (8, E ÁBRA)  
Nyomja meg a menü gombot, hogy belépjen a monitor beállításaiba: 
•	 Etetési emlékeztető (2, F ábra) – állítsa be az órákat, amikor az ébresztőknek aktívnak 

kell lenniük. Nyomja meg az OK gombot a megerősítéshez. 
•	 Hőmérséklet és páratartalom (3, F ábra) – válassza ki a kívánt hőmérséklet és 

páratartalom tartományt a gyermek szobájában, valamint a mértékegységet °C / 
°F. Kapcsolja be vagy ki az ébresztőt, amely aktiválódik, ha a tartományt túllépik. 

•	 Intelligens gondozás (4, F ábra) – állítsa be az ébresztő érzékenységét a konkrét 
kategóriákra (mozgás, zaj, sírás, arc eltakarása és a gyermek alvási pozíciója - hason 
alvás) az iránygombokkal felfelé / lefelé és jobbra / balra. Ezután mozgassa az 
iránygombot az emlékeztető módszereihez, hogy be- / kikapcsolja a hangos, vizuális 
ébresztőt, és állítsa be az ébresztő hangerőszintjét. 

•	 Éjszakai mód (5, F ábra) - hang kikapcsolva (a kamera hangja nem hallható, ha a kijelző 
ki van kapcsolva és hosszú ideig készenléti állapotban van), hang bekapcsolva (a kamera 
hangja hallható, még ha a monitor ki is van kapcsolva. Választható készenléti idő - 1, 5, 
10, 30, 60 perc), mindig bekapcsolva (a monitor bekapcsolva marad, amíg a monitor 
bekapcsoló / kikapcsoló gombját meg nem nyomják, a készenléti idő rövid). 

•	 Éjjeli fény beállításai (6, F ábra) – kapcsolja be vagy ki a fényjelzőt / éjjeli fényt 
a kamerán. Állítsa be az éjjeli fény hatásait az iránygombokkal felfelé / lefelé és 
a kívánt színét (jobbra / balra). 

•	 Magánélet védelme (7, F ábra) – Wi-Fi hálózat bekapcsolása / kikapcsolása. Tekintse 
meg az alkalmazás által rögzített bejelentkezési előzményeket. 

•	 microSD kártya (8, F ábra) – ellenőrizze a microSD kártya telítettségi állapotát / 
lehetőség a microSD kártya formázására. 

•	 Háttérkép (9, F ábra) – válassza ki a háttérképet (5 elérhető lehetőség, lehetőség 
saját háttérkép feltöltésére microSD kártyáról). 

•	 Idő beállítások (10, F ábra) – válassza ki a dátumot és az időt. 
•	 Nyelvi beállítások (11, F ábra) – válassza ki az eszköz nyelvét. 
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•	 Alapértelmezett beállítások (12, F ábra) – alapértelmezett beállítások visszaállítása. 
•	 Verzióinformációk (13, F ábra) – információ az eszközről és a  lehetséges 

frissítésekről. 

ALKALMAZÁS 
Keresd meg és töltsd le a CloudEdge alkalmazást az IOS Store / Google Pay boltban, vagy 
olvasd be a használati utasítás elején található QR-kódot. 
FIGYELEM: Csak a 2.4GHz-es Wi-Fi hálózatok támogatottak. Az 5GHz-es hálózatok 
nem támogatottak. 
1.	 Regisztrálj az alkalmazásban e-mail címmel. Fogadd el a felhasználási feltételeket. 
2.	 Állítsd vissza a kamerát úgy, hogy 5 másodpercig nyomva tartod a reset gombot (8, 

C ábra). A kamera fényjelzője gyorsan pirosan villogni fog. 
3.	 Válaszd ki a Wi-Fi hálózatot, amelyhez csatlakozni szeretnél, és írd be a jelszót. 
4.	 Az alkalmazásban QR-kód jelenik meg. Tartsd a telefont körülbelül 20 cm-re a kamerától. 

Várj, amíg a kamera hangjelzést ad. 
Figyelem: 2 perced van arra, hogy a kamerát csatlakoztasd az alkalmazáshoz. Ha 
a próbálkozás nem sikerül, állítsd vissza a kamerát még egyszer. 
Figyelem: Ha monitort használsz, az ideiglenesen le lesz választva a kameráról. Amikor 
a kamera csatlakozik a hálózathoz, mindkét eszköz automatikusan csatlakozik. 

Funkciók, amelyek elérhetők a CloudEdge alkalmazásban 
•	 Arcfedés, sírás, mozgás, zaj és alvási pozíció észlelése 
•	 Éjjeli fény beállítása 
•	 A gyermek mozgásának követése 
•	 Kétirányú kommunikáció 
•	 Az eszköz hangerejének szabályozása 
•	 Zenelejátszás 
•	 Zajészlelés 
•	 Hőmérséklet- és páratartalom-érzékelő 
•	 A hőmérséklet és páratartalom beállított értékeit meghaladó értesítés 
•	 Időalbum 
•	 Lehetőség fényképek készítésére az alkalmazásban vagy az eszköz SD-kártyáján 
•	 Lehetőség videók rögzítésére az alkalmazásban vagy az eszköz SD-kártyáján 

PROBLÉMAMEGOLDÁS 
Wi-Fi jelszó megváltoztatása vagy frissítés az eszközön 
•	 Töröld a kamerát az alkalmazásból, majd add hozzá újra a telefonon megjelenő 

utasítások szerint, hogy csatlakoztasd az új Wi-Fi hálózatot. 
Az eszköz megosztása barátokkal és családdal 
•	 A CloudEdge alkalmazásban válaszd az eszközöket, majd a beállításokat és az 

eszközmegosztást. Ezután válaszd a hozzáadást, és kövesd az utasításokat. 
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Probléma a valós idejű kép megjelenítésével 
1.	 Győződj meg róla, hogy a kamerád áram alatt van (a kamera fényjelzője be van 

kapcsolva). 
2.	 Ellenőrizd a Wi-Fi kapcsolatot és indítsd újra a routert. 
3.	 Próbáld meg a kamerát közel hozni a routerhez, és ellenőrizd újra. 
4.	 Töröld a kamerát a CloudEdge alkalmazásból, és add hozzá újra. Győződj meg róla, 

hogy az alkalmazás és a kamera frissítve van. 
Nincsenek értesítések az alkalmazásból, amikor a kamera csatlakozik a monitorhoz 
•	 Győződj meg róla, hogy az alkalmazás értesítései be vannak kapcsolva a telefonodon. 
A monitor nem jeleníti meg helyesen a képet 
•	 Ellenőrizd, hogy a monitor csatlakozik-e a kamerához. Ha nem, párosítsd újra őket. 
A monitor folyamatosan ugyanazt a képet mutatja, és nem reagál semmilyen gombra 
•	 Nyomd meg a reset gombot a monitoron, vagy tartsd lenyomva a bekapcsoló gombot, 

hogy újraindítsd. 
A monitor nem jelenít meg képet, miután a kamera csatlakozott az alkalmazáshoz 
•	 A monitor megszakítja a kapcsolatot a kamerával, amikor az visszaáll, majd 2 perc 

múlva a kapcsolatnak helyre kell állnia. Ha ez nem történik meg, párosítsd újra 
a monitort és a kamerát. 

 
A képek illusztrációs célt szolgálnak, a termékek tényleges 

megjelenése eltérhet a képeken láthatótól. 
 

RO

Stimate Client! 
Dacă aveți observații sau întrebări cu privire la produsul achiziționat, vă rugăm să ne 
contactați: help@lionelo.com
Producător
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska 

INFORMAȚII DESPRE DISPOZITIV 
•	 Frecvență: 2402-2480MHz (BT), 2412-2472MHz (2.4G WiFi), 5150-5250MHz (5.2G 

WiFi), 5250-5350MHz (5.3G WiFi), 5500-5700MHz (5.7G WiFi), 5745-5825MHz 
(5.8G WiFi), 863-868MHz (SRD), 

•	 Puterea de ieșire RF a monitorului: 12.03dBm (SRD), 
•	 Puterea de ieșire RF a camerei: 9.93dBm (BT), 19.07dBm (2.4G WiFi), 16.25dBm 

(5.2G WiFi), 16.38dBm (5.3G WiFi), 16.44dBm (5.7G WiFi), 11.47dBm (5.8G WiFi), 
12.04dBm (SRD), 

HU | RO
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•	 Formatul cardului: microSD 
•	 Capacitatea maximă a cardului microSD: 128 GB 
 
INFORMAȚII IMPORTANTE 
1.	 Acest produs nu este o jucărie. Nu permiteți copiilor să se joace cu el. 
2.	 Camera și adaptoarele incluse în pachet sunt destinate exclusiv utilizării în locuri uscate. 
3.	 Nu atingeți produsul cu mâinile ude. 
4.	 Dacă produsul nu funcționează așa cum ar trebui sau a fost scăpat sau udat, contactați 

serviciul de asistență al producătorului. 
5.	 Nu plasați produsul în apropierea aragazului sau a altor surse de căldură. 
6.	 Montajul trebuie efectuat exclusiv de către o persoană adultă. Păstrați elementele 

mai mici ale pachetului departe de copii. 
7.	 Monitorul pentru bebeluși nu înlocuiește îngrijirea și supravegherea parentală adecvată. 
8.	 Nu plasați produsul și cablurile sale în pătuț sau la îndemâna copilului. Plasați-le la 

o distanță de cel puțin 1 m. 
9.	 Nu plasați produsul în apropierea apei sau a unei surse de foc. 
10.	 Nu atingeți contactele prizei cu obiecte ascuțite sau metalice. 
11.	 Se recomandă utilizarea adaptoarelor incluse în pachet. 
12.	 Atenție! Priza cablului de alimentare servește ca dispozitiv de deconectare a camerei 

- în timpul instalării, asigurați-vă că priza este ușor accesibilă. 

ELEMENTE ALE SETULUI (FIG. A) 
1.	 Monitor 
2.	 Cameră rotativă 

3.	 Alimentator 5V DC 1A 
4.	 Cablu USB-C 

DESCRIEREA MONITORULUI (FIG. B) 
1.	 Microfon 
2.	 Indicator de încărcare 
3.	 Indicator de funcționare 
4.	 Buton de zoom 
5.	 Meniu 
6.	 Butoane de direcție 
7.	 Buton OK 
8.	 Buton de comunicare bidirecțională 

9.	 Buton de revenire 
10.	 Antenă 
11.	 Comutator / opritor 
12.	 Difuzor 
13.	 Suport 
14.	 Slot pentru card microSD 
15.	 Buton de resetare 
16.	 Port USB 

DESCRIEREA CAMEREI (FIG. C) 
1.	 Indicator de funcționare 
2.	 Microfon 
3.	 Buton de comunicare bidirecțională 

/ asociere 
4.	 Lumină de noapte 

5.	 Slot pentru card microSD 
6.	 Difuzor 
7.	 Port USB-C 
8.	 Buton de resetare 
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ICOANE (FIG. D) 
1.	 Puterea semnalului 
2.	 Numărul camerei 
3.	 Muzică 
4.	 Temperatură 
5.	 Oră 

6.	 Umiditate 
7.	 Memento pentru hrănire 
8.	 Intercom 
9.	 Nivel de volum 
10.	 Baterie 

MENIU (FIG. E) 
1.	 Setări de volum ale dispozitivului 
2.	 Setări de luminozitate a ecranului 
3.	 Cameră 
4.	 Video 

5.	 Multimedia 
6.	 Muzică 
7.	 Lumină de noapte 
8.	 Setări 

SETĂRI ÎN MONITOR (FIG. F) 
1.	 Adăugarea / eliminarea camerei 
2.	 Memento pentru hrănire 
3.	 Temperatură și umiditate 
4.	 Îngrijire inteligentă 
5.	 Mod nocturn 
6.	 Lumină a camerei 
7.	 Protecția securității 

8.	 Card SD 
9.	 Tapet 
10.	 Setări de timp 
11.	 Setări de limbă 
12.	 Setări implicite 
13.	 Informații despre versiune 

ÎNCĂRCAREA MONITORULUI 
Conectați mufa cablului de alimentare USB-C la monitor (16, fig. B), iar celălalt capăt 
la adaptorul de alimentare. Conectați adaptorul de alimentare la priza de alimentare. 
Indicatorul luminos (2, fig. B) se va aprinde în portocaliu. 
În colțul din dreapta sus va apărea o pictogramă de încărcare  . 
După finalizarea încărcării dispozitivului, nivelul actual de încărcare este indicat de 
pictograma din colțul din dreapta sus:  . Indicatorul luminos (2, fig. B) se va 
aprinde în verde. 
Se recomandă încărcarea completă a monitorului înainte de prima utilizare. 

ALIMENTAREA CAMEREI
Conectați mufa cablului de alimentare USB-C la cameră (7, fig. C), iar celălalt capăt la 
adaptorul de alimentare. Conectați adaptorul la priza de alimentare. 
Dacă indicatorul de funcționare al camerei (1, fig. C) arată culoarea: 
- albastru – dispozitivul funcționează corect 
- roșu – funcționare incorectă 
- roșu clipind lent – așteptând conectarea la rețea 
- roșu clipind rapid – conectare la rețea 
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ADĂUGAREA ȘI ELIMINAREA CAMEREI
1.	 Țineți apăsat butonul de meniu (5, fig. B) pentru a accesa setările din meniul principal. 
2.	 Selectați pictograma camerei (1, fig. F), apoi numărul camerei de pe monitor. 
3.	 Țineți apăsat butonul de împerechere de pe cameră (3, fig. C) până când auziți un 

semnal sonor, apoi apăsați butonul OK de pe monitor. 
4.	 Pentru a șterge camera, țineți apăsat butonul de meniu și selectați pictograma 

camerei. Apoi, selectați numărul camerei de pe monitor și țineți apăsat butonul OK. 

SCHIMBAREA CAMEREI 
În cazul utilizării mai multor camere, ecranul se va împărți în două părți care vor reda 
imaginea în direct. Pentru a seta parametrii sau a activa funcțiile uneia dintre camere, 
trebuie mai întâi să selectați camera și să comutați pe ea. Există posibilitatea de a schimba 
manual imaginea cu imaginea de la o altă cameră. 
Apăsați butonul de zoom (4, fig. B) și folosiți butoanele de direcție pentru a schimba 
imaginea între camera 1 sau camera 2. Alegeți camera preferată și apăsați butonul OK 
de pe monitor pentru a vizualiza imaginea în previzualizare completă. Butonul de zoom 
ca mărire va începe să funcționeze doar atunci când imaginea de la o cameră este pe 
întregul ecran. 

ROTATIA CAMEREI 
Apăsați butoanele de direcție pentru a roti camera orizontal și vertical. 

COMUNICARE AUDIO BIDIRECȚIONALĂ 
Apăsați butonul de comunicare audio bidirecțională (8, fig. B) pentru a începe transmisia 
audio. Eliberați pentru a opri. 

MENIU 
În meniul principal sunt disponibile următoarele opțiuni: sunet, luminozitate, fotografii, 
video, multimedia, muzică, lampă de noapte, mai multe setări: 

Sunet 
În meniul principal, prima pictogramă este setările de sunet (1, fig. E). Alegeți volumul 
preferat folosind butoanele de direcție sus / jos. 

Setările luminozității ecranului 
În meniul principal, apăsați butonul de direcție dreapta pentru a selecta pictograma 
setărilor de luminozitate (2, fig. E). Apoi, folosind butoanele de direcție sus / jos, alegeți 
luminozitatea preferată. 

Fotografii 
Introduceți cardul microSD în portul de pe monitor (14, fig. B) sau în portul de pe cameră 
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(5, fig. C). Apăsați butonul de meniu, apoi selectați pictograma aparatului foto (3, fig. E). 
Apăsați butonul OK pentru a face o fotografie. 

Video 
Introduceți cardul microSD în portul de pe monitor sau în portul de pe cameră. Apăsați 
butonul de meniu, apoi selectați pictograma camerei (4, fig. E). Apăsați butonul OK 
pentru a înregistra video. 

Multimedia 
Pentru a vizualiza fotografii / video: asigurați-vă că cardul SD este în dispozitivul monitorului. 
Apăsați butonul de meniu de pe monitor, selectați pictograma multimedia (5, fig. E) și apăsați 
butonul OK pentru a intra în interfață. Alegeți camera și data, apoi selectați fotografia / 
video și apăsați butonul OK pentru a le vizualiza. Apăsați butonul de întoarcere (9, fig. B) 
pentru a reveni la meniul principal. 
Când redați video, butonul OK oprește sau reia redarea. 

Muzică 
Apăsați butonul de meniu de pe monitor, selectați pictograma muzicii (6, fig. E) folosind 
butoanele de direcție dreapta / stânga și apăsați butonul OK. Apoi puteți alege muzica 
preferată (3 opțiuni disponibile și zgomot alb), schimba redarea (în buclă, repetarea unei 
melodii, aleator) și seta volumul muzicii. Menținerea butonului de întoarcere (9, fig. B) 
va opri muzica. 

Lampă de noapte / indicator luminos pe cameră 
Apăsați butonul de meniu de pe monitor, selectați pictograma lămpii de noapte (7, fig. E) 
folosind butoanele de direcție dreapta / stânga și apăsați butonul OK. Folosind butoanele 
de direcție dreapta / stânga, alegeți dacă doriți să activați sau să dezactivați lampa de 
noapte de pe cameră (4, fig. C) și indicatorul luminos de funcționare (1, fig. C). 

MAI MULTE SETĂRI (8, fig. E) 
Apăsați butonul de meniu pentru a accesa setările monitorului: 
•	 Memento pentru hrănire (2, fig. F) – setați orele la care alarmele trebuie să rămână 

activate. Apăsați butonul OK pentru a confirma. 
•	 Temperatura și umiditatea (3, fig. F) – alegeți intervalul de temperatură și umiditate 

preferat în camera copilului și unitatea de măsură °C / °F. Activați sau dezactivați 
alarma care se va activa atunci când intervalul este depășit. 

•	 Îngrijire inteligentă (4, fig. F) – setați sensibilitatea alarmei pentru categorii specifice 
(mișcare, zgomot, plâns, acoperirea feței și poziția de somn a copilului - somn pe 
burtă) folosind butoanele de direcție sus / jos și dreapta / stânga. Apoi, navigați cu 
butoanele de direcție la metodele de memento pentru a activa / dezactiva alarma 
sonoră, vizuală și pentru a seta volumul alarmei. 
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•	 Mod nocturn (5, fig. F) - sunet oprit (sunetul de la cameră va fi inaudibil după oprirea 
ecranului și un timp lung de așteptare), sunet activat (sunetul de la cameră este auzit 
chiar dacă monitorul se stinge. Se poate alege timpul de așteptare - 1, 5, 10, 30, 60 
minute), întotdeauna activat (monitorul rămâne activat până când se apasă butonul 
de pornire / oprire de pe monitor, timpul de așteptare este scurt). 

•	 Setările luminii nocturne (6, fig. F) – activați sau dezactivați indicatorul luminos / 
lumina nocturnă de pe cameră. Setați efectele luminii nocturne folosind butoanele 
de direcție sus / jos și culoarea preferată (dreapta / stânga). 

•	 Protecția intimității (7, fig. F) – activați / dezactivați canalul Wi-Fi. Răsfoiți istoricul 
conectărilor înregistrat de aplicație. 

•	 Card microSD (8, fig. F) – verificați starea de umplere a cardului microSD / posibilitatea 
de a formata cardul microSD. 

•	 Fundal (9, fig. F) – alegeți un fundal (5 opțiuni disponibile, posibilitatea de a încărca 
unul propriu de pe cardul microSD). 

•	 Setările timpului (10, fig. F) – alegeți data și ora. 
•	 Setările limbii (11, fig. F) – alegeți limba dispozitivului. 
•	 Setările implicite (12, fig. F) – restaurarea setărilor implicite. 
•	 Informații despre versiune (13, fig. F) – informații despre dispozitiv și posibile actualizări. 

APLICAȚIE 
Caută și descarcă aplicația CloudEdge din magazinul IOS Store / Google Pay sau scanează 
codul QR aflat la începutul manualului de utilizare. 
ATENȚIE: Sunt acceptate doar rețele Wi-Fi de 2.4GHz. Rețelele de 5GHz nu sunt acceptate. 
1.	 Înregistrează-te în aplicație folosind adresa de e-mail. Acceptă termenii și condițiile 

de utilizare. 
2.	 Resetează camera apăsând și menținând apăsat butonul de resetare timp de 5 secunde 

(8, fig. C). Indicatorul luminos de pe cameră va clipea rapid în roșu. 
3.	 Alege rețeaua Wi-Fi cu care dorești să te conectezi și introdu parola. 
4.	 În aplicație va apărea un cod QR. Plasează telefonul la o distanță de aproximativ 20 

cm de cameră. Așteaptă până când camera emite un semnal sonor. 
Atenție: Ai 2 minute pentru a conecta camera la aplicație. Dacă încercarea eșuează, 
resetează camera din nou. 
Atenție: Dacă folosești monitorul, acesta va fi deconectat temporar de la cameră. Când 
camera se va conecta la rețea, ambele dispozitive se vor conecta automat. 

Funcții disponibile în aplicația CloudEdge 
•	 Detectarea acoperirii feței copilului, plânsului, mișcării, zgomotului, precum și a poziției 

de somn 
•	 Setarea luminii nocturne 
•	 Urmărirea mișcării copilului 
•	 Comunicație bidirecțională 
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•	 Reglarea volumului dispozitivului 
•	 Redarea muzicii 
•	 Detectarea sunetului 
•	 Senzor de temperatură și umiditate 
•	 Notificare pentru citirea temperaturii și umidității care depășesc valorile setate în 

aplicație 
•	 Album temporar 
•	 Posibilitatea de a face fotografii în aplicație sau pe cardul SD din dispozitiv 
•	 Posibilitatea de a înregistra videoclipuri în aplicație sau pe cardul SD din dispozitiv 

REZOLVAREA PROBLEMELOR 
Schimbarea parolei Wi-Fi sau actualizarea pe dispozitiv 
•	 Șterge camera din aplicație, apoi adaug-o din nou urmând instrucțiunile afișate pe 

telefon pentru a conecta noua rețea Wi-Fi. 
Partajarea dispozitivului cu prietenii și familia 
•	 În aplicația CloudEdge, selectează dispozitive, apoi setări și partajare dispozitive. 

Apoi alege adaugă și urmează instrucțiunile. 
Probleme cu vizualizarea imaginii live 
5.	 Asigură-te că camera ta este conectată la alimentare (indicatorul luminos de pe 

cameră va fi aprins). 
6.	 Verifică conexiunea Wi-Fi și resetează routerul. 
7.	 Încearcă să apropie camera de router și verifică din nou. 
8.	 Șterge camera din aplicația CloudEdge și adaug-o din nou. Asigură-te că aplicația 

și camera sunt actualizate. 
Lipsa notificărilor din aplicație în momentul conectării camerei la monitor 
•	 Asigură-te că notificările din aplicația ta sunt activate pe telefon. 
Nu se poate vizualiza corect previzualizarea monitorului 
•	 Verifică dacă monitorul este conectat la cameră. Dacă nu, împerechează-le din nou. 
Monitorul afișează tot timpul aceeași imagine și nu răspunde la niciun buton 
•	 Apasă butonul de resetare de pe monitor sau ține apăsat butonul de pornire/oprire 

pentru a reporni funcționarea. 
Monitorul nu afișează imaginea după conectarea camerei la aplicație 
•	 Monitorul are o întrerupere în conexiunea cu camera atunci când aceasta se resetează, 

apoi după 2 minute conexiunea ar trebui să fie restabilită. Dacă nu se întâmplă acest 
lucru, trebuie să împerechezi din nou monitorul și camera. 

 
Imaginile sunt cu titlu de prezentare, aspectul real al 
produselor poate diferi de cel prezentat în imagini. 
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Bästa Kund!
Kontakta oss gärna på: help@lionelo.com om du har några kommentarer eller frågor om 
den inköpta produkten.
Tillverkare:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

INFORMATION OM ENHETEN 
•	 Frekvens: 2402-2480MHz (BT), 2412-2472MHz (2.4G WiFi), 5150-5250MHz (5.2G 

WiFi), 5250-5350MHz (5.3G WiFi), 5500-5700MHz (5.7G WiFi), 5745-5825MHz 
(5.8G WiFi), 863-868MHz (SRD), 

•	 RF-utgångseffekt för monitor: 12.03dBm (SRD), 
•	 RF-utgångseffekt för kamera: 9.93dBm (BT), 19.07dBm (2.4G WiFi), 16.25dBm 

(5.2G WiFi), 16.38dBm (5.3G WiFi), 16.44dBm (5.7G WiFi), 11.47dBm (5.8G WiFi), 
12.04dBm (SRD), 

•	 Kortformat: microSD 
•	 Maximal kapacitet för microSD-kort: 128 GB 
 
VIKTIG INFORMATION 
1.	 Denna produkt är inte en leksak. Låt inte barn leka med den. 
2.	 Kameran och strömadaptrar som ingår är endast avsedda för användning på torra 

platser. 
3.	 Rör inte produkten med blöta händer. 
4.	 Om produkten inte fungerar som den ska eller har tappats eller blivit våt, kontakta 

tillverkarens service. 
5.	 Produkten får inte placeras nära spisen eller andra värmekällor. 
6.	 Installation får endast utföras av en vuxen. Håll mindre delar av paketet borta från barn. 
7.	 Den elektroniska barnvakten ersätter inte lämplig vård och föräldraomsorg. 
8.	 Placera inte produkten och dess kablar i spjälsängen eller inom räckhåll för barnet. 

Placera dem minst 1 m bort. 
9.	 Placera inte produkten nära vatten eller brandkällor. 
10.	 Rör inte kontakternas stift med vassa eller metallföremål. 
11.	 Det rekommenderas att använda de medföljande strömadaptrarna. 
12.	 Observera! Kontakten för strömkabeln fungerar som en frånkopplingsanordning för 

kameran - under installationen ska du se till att eluttaget är lättillgängligt. 

KOMPONENTER I PAKETET (FIG. A) 
1.	 Monitor 
2.	 Roterande kamera 

3.	 Strömadapter 5V DC 1A 
4.	 USB-C-kabel 
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BESKRIVNING AV MONITORN (FIG. B) 
1.	 Mikrofon 
2.	 Laddningsindikator 
3.	 Arbetsindikator 
4.	 Zoomknapp 
5.	 Meny 
6.	 Riktknappar 
7.	 OK-knapp 
8.	 Tvåvägskommunikationsknapp 

9.	 Tillbaka-knapp 
10.	 Antenn 
11.	 Strömbrytare 
12.	 Högtalare 
13.	 Stöd 
14.	 MicroSD-kortplats 
15.	 Återställningsknapp 
16.	 USB-C-port 

BESKRIVNING AV KAMERAN (FIG. C) 
1.	 Arbetsindikator 
2.	 Mikrofon 
3.	 Tvåvägskommunikations-/

parningsknapp 
4.	 Nattlampa 

5.	 MicroSD-kortplats 
6.	 Högtalare 
7.	 USB-C-port 
8.	 Återställningsknapp 

IKONER (FIG. D) 
1.	 Signalkraft 
2.	 Kameranummer 
3.	 Musik 
4.	 Temperatur 
5.	 Tid 

6.	 Luftfuktighet 
7.	 Påminnelse om matning 
8.	 Intercom 
9.	 Volymnivå 
10.	 Batteri 

MENY (FIG. E) 
1.	 Inställningar för enhetens volym 
2.	 Inställningar för skärmens ljusstyrka 
3.	 Kamera 
4.	 Video 

5.	 Multimedia 
6.	 Musik 
7.	 Nattlampa 
8.	 Inställningar 

INSTÄLLNINGAR I MONITORN (FIG. F) 
1.	 Lägga till / ta bort kamera 
2.	 Påminnelse om matning 
3.	 Temperatur och luftfuktighet 
4.	 Smart vård 
5.	 Nattläge 
6.	 Kameraljus 
7.	 Säkerhetskopiering 

8.	 SD-kort 
9.	 Bakgrund 
10.	 Tidsinställningar 
11.	 Språkinställningar 
12.	 Standardinställningar 
13.	 Versionsinformation 

LADDNING AV MONITORN 
Anslut strömkabelns USB-C-kontakt till monitorn (16, fig. B) och den andra änden till 
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strömadaptern. Anslut strömadaptern till eluttaget. Laddningsindikatorn (2, fig. B) lyser 
orange. 
I det övre högra hörnet visas en laddningsikon  . 
När laddningen är klar visar den aktuella laddningsnivån ikonen i det övre högra hörnet: 

 . Laddningsindikatorn (2, fig. B) lyser grönt. 
Det rekommenderas att ladda monitorn helt innan första användning. 

STRÖM TILL KAMERAN 
Anslut strömkabelns USB-C-kontakt till kameran (7, fig. C) och den andra änden till 
strömadaptern. Anslut strömadaptern till eluttaget. 
Om kamerans arbetsindikator (1, fig. C) visar färgen: 
- blå – enheten fungerar korrekt 
- röd – felaktig funktion 
- långsamt blinkande röd – väntar på att ansluta till nätverket 
- snabbt blinkande röd – ansluter till nätverket 

LÄGGA TILL OCH TA BORT KAMERAN 
1.	 Håll ned menyknappen (5, fig. B) för att gå till inställningarna i huvudmenyn. 
2.	 Välj kamerans ikon (1, fig. F) och sedan kamerans nummer på monitorn. 
3.	 Håll ned parningsknappen på kameran (3, fig. C) tills du hör ett ljudsignal, tryck sedan 

på OK-knappen på monitorn. 
4.	 För att ta bort kameran, håll ned menyknappen och välj kamerans ikon. Välj sedan 

kamerans nummer på monitorn och håll ned OK-knappen. 

BYTE AV KAMERA 
Vid användning av mer än en kamera kommer skärmen att delas i två delar som visar 
livebild. För att ställa in parametrar eller aktivera funktioner för en av kamerorna, 
välj först kameran och väx till den. Det finns möjlighet att manuellt byta bild till en 
annan kamera. 
Tryck på zoomknappen (4, fig. B) och använd riktknapparna för att växla mellan kamera 1 
eller kamera 2. Välj den föredragna kameran och tryck på OK-knappen på monitorn för 
att visa bilden i full visning. Zoomknappen som förstoring börjar fungera först när bilden 
från en kamera är på hela skärmen. 

ROTATION AV KAMERAN 
Tryck på riktknapparna för att rotera kameran horisontellt och vertikalt. 

TVÅVÄGSKOMMUNIKATION AUDIO 
Tryck på knappen för tvåvägskommunikation audio (8, fig. B) för att starta ljudöverföringen. 
Släpp för att avbryta. 
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MENY 
I huvudmenyn finns följande alternativ: ljud, ljusstyrka, bilder, video, multimedia, musik, 
nattlampa, fler inställningar: 

Ljud 
I huvudmenyn är den första ikonen ljudinställningar (1, fig. E). Välj önskad volym med 
riktknapparna upp / ner. 

Inställningar för skärmens ljusstyrka 
I huvudmenyn, tryck på höger riktknapp för att välja ikonen för ljusstyrkeinställningar (2, 
fig. E). Välj önskad ljusstyrka med riktknapparna upp / ner. 

Bilder 
Sätt in microSD-kortet i porten i monitorn (14, fig. B) eller porten i kameran (5, fig. C). Tryck 
på menyknappen och välj kamerans ikon (3, fig. E). Tryck på OK-knappen för att ta en bild. 

Video 
Sätt in microSD-kortet i porten i monitorn eller porten i kameran. Tryck på menyknappen 
och välj kamerans ikon (4, fig. E). Tryck på OK-knappen för att spela in video. 

Multimedia 
För att bläddra bland bilder / video: se till att SD-kortet finns i monitorenheten. Tryck på 
menyknappen på monitorn, välj multimediaikonen (5, fig. E) och tryck på OK-knappen för 
att gå in i gränssnittet. Välj kamera och datum, välj sedan bild / video och tryck på OK-
knappen för att visa den. Tryck på tillbaka-knappen (9, fig. B) för att återgå till huvudmenyn. 
Vid uppspelning av video pausar OK-knappen eller återupptar uppspelningen. 

Musik 
Tryck på menyknappen på monitorn, välj musikikonen (6, fig. E) med riktknapparna höger / 
vänster och tryck på OK-knappen. Du kan sedan välja önskad musik (3 tillgängliga alternativ 
och vitt brus), ändra uppspelningen (i loop, upprepa en låt, slumpmässigt) och ställa in 
musikens volym. Att hålla tillbaka-knappen (9, fig. B) stänger av musiken. 

Nattlampa / ljusindikator på kameran 
Tryck på menyknappen på monitorn, välj nattlampaikonen (7, fig. E) med riktknapparna 
höger / vänster och tryck på OK-knappen. Välj med riktknapparna höger / vänster om 
du vill slå på eller av nattlampan på kameran (4, fig. C) och arbetsljusindikatorn (1, fig. C). 

FLER INSTÄLLNINGAR (8, fig. E) 
Tryck på menyknappen för att gå till inställningarna i monitorn: 
•	 Påminnelse om matning (2, fig. F) – ställ in timmarna för när larmet ska vara aktiverat. 
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Tryck på OK-knappen för att bekräfta. 
•	 Temperatur och luftfuktighet (3, fig. F) – välj det önskade temperatur- och 

luftfuktighetsintervallet i barnets rum samt enhet °C / °F. Aktivera eller inaktivera 
larmet som går igång när intervallet överskrids. 

•	 Smart vård (4, fig. F) – ställ in känsligheten för larmet för specifika kategorier (rörelse, ljud, 
gråt, täckning av ansiktet och barnets sovställning - sova på magen) med riktknapparna 
upp / ner och höger / vänster. Flytta sedan med riktknapparna till metoder för påminnelse 
för att aktivera / inaktivera ljudlarm, visuellt larm och ställa in larmets volym. 

•	 Nattläge (5, fig. F) - ljud avstängt (ljudet från kameran kommer att vara ohörbart 
när skärmen stängs av och efter lång vilotid), ljud på (ljudet från kameran hörs även 
om monitorn är avstängd. Du kan välja vilotid - 1, 5, 10, 30, 60 minuter), alltid på 
(monitorn förblir på tills strömbrytaren på monitorn trycks, vilotiden är kort). 

•	 Inställningar för nattlampan (6, fig. F) – slå på eller av ljusindikatorn / nattlampan på 
kameran. Ställ in effekterna av nattlampan med riktknapparna upp / ner och dess 
föredragna färg (höger / vänster). 

•	 Integritetsskydd (7, fig. F) – aktivera / inaktivera Wi-Fi-kanalen. Granska 
inloggningshistorik som registreras av appen. 

•	 MicroSD-kort (8, fig. F) – kontrollera statusen för microSD-kortets fyllning / möjlighet 
att formatera microSD-kortet. 

•	 Bakgrund (9, fig. F) – välj bakgrund (5 tillgängliga alternativ, möjlighet att ladda upp 
din egen från microSD-kortet). 

•	 Tidsinställningar (10, fig. F) – välj datum och tid. 
•	 Språkinställningar (11, fig. F) – välj enhetens språk. 
•	 Standardinställningar (12, fig. F) – återställ till standardinställningar. 
•	 Versionsinformation (13, fig. F) – information om enheten och möjliga uppdateringar. 

APPEN 
Sök och ladda ner CloudEdge-appen från IOS Store / Google Pay eller skanna QR-koden 
som finns i början av bruksanvisningen. 
OBS: Endast 2.4GHz Wi-Fi-nätverk stöds. 5GHz-nätverk stöds inte. 
1.	 Registrera dig i appen med din e-postadress. Acceptera användarvillkoren. 
2.	 Återställ kameran genom att trycka och hålla ned återställningsknappen (8, fig. C) i 5 

sekunder. Ljusindikatorn på kameran kommer att blinka snabbt i rött. 
3.	 Välj Wi-Fi-nätverket som du vill ansluta till och ange lösenordet. 
4.	 En QR-kod visas i appen. Placera telefonen cirka 20 cm från kameran. Vänta tills 

kameran ger ett ljudsignal. 
Observera: Du har 2 minuter på dig att ansluta kameran till appen. Om försöket misslyckas, 
återställ kameran igen. 
Observera: Om du använder monitorn kommer den att kopplas bort temporärt från 
kameran. När kameran ansluter till nätverket kommer båda enheterna automatiskt att 
kopplas samman. 
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Funktioner som finns i CloudEdge-appen 
•	 Upptäckte täckning av barnets ansikte, gråt, rörelse, ljud samt sovställning 
•	 Ställ in nattljus 
•	 Spåra barnets rörelse 
•	 Tvåvägskommunikation 
•	 Justera enhetens volym 
•	 Spela musik 
•	 Upptäck ljud 
•	 Temperatur- och luftfuktighetssensor 
•	 Meddelande om temperatur- och luftfuktighetsavläsningar som överskrider de 

inställda värdena i appen 
•	 Tidsalbum 
•	 Möjlighet att ta bilder i appen eller på SD-kortet i enheten 
•	 Möjlighet att spela in videor i appen eller på SD-kortet i enheten 

FELAVHJÄLPNING 
Ändra Wi-Fi-lösenord eller uppdatera på enheten 
•	 Ta bort kameran från appen, lägg sedan till den igen genom att följa anvisningarna 

som visas på telefonen för att ansluta till det nya Wi-Fi-nätverket. 
Dela enheten med vänner och familj 
•	 I CloudEdge-appen, välj enheter, sedan inställningar och delning av enheter. Välj 

sedan lägg till och följ anvisningarna. 
Problem med att visa livebild 
1.	 Se till att din kamera är ansluten till ström (ljusindikatorn på kameran kommer att vara på). 
2.	 Kontrollera Wi-Fi-anslutningen och återställ routern. 
3.	 Försök att flytta kameran nära routern och kontrollera igen. 
4.	 Ta bort kameran från CloudEdge-appen och lägg till den igen. Se till att appen och 

kameran är uppdaterade. 
Inga meddelanden från appen när kameran är ansluten till monitorn 
•	 Se till att meddelanden från din app är aktiverade på telefonen. 
Kan inte visa förhandsgranskning av monitorn korrekt 
•	 Kontrollera om monitorn är ansluten till kameran. Om inte, para ihop dem igen. 
Monitorn visar hela tiden samma bild och reagerar inte på någon knapp 
•	 Tryck på återställningsknappen på monitorn eller håll ned strömbrytaren för att 

återstarta enheten. 
Monitorn visar ingen bild efter att kameran kopplats till appen 
•	 Monitorn har en avbrott i anslutningen till kameran när den återställs, efter 2 minuter 

bör anslutningen återställas. Om så inte sker, para ihop monitorn och kameran igen. 
 

Bilderna är endast för referens, den faktiska utseendet på 
produkterna kan skilja sig från det som visas på bilderna. 
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Kjære kunde!
Hvis du har kommentarer eller spørsmål om det kjøpte produktet, vennligst kontakt oss: 
help@lionelo.com
Produsent:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

INFORMASJON OM ENHETEN 
•	 Frekvens: 2402-2480MHz (BT), 2412-2472MHz (2.4G WiFi), 5150-5250MHz (5.2G 

WiFi), 5250-5350MHz (5.3G WiFi), 5500-5700MHz (5.7G WiFi), 5745-5825MHz 
(5.8G WiFi), 863-868MHz (SRD), 

•	 RF-utgangseffekt for monitor: 12.03dBm (SRD), 
•	 RF-utgangseffekt for kamera: 9.93dBm (BT), 19.07dBm (2.4G WiFi), 16.25dBm 

(5.2G WiFi), 16.38dBm (5.3G WiFi), 16.44dBm (5.7G WiFi), 11.47dBm (5.8G WiFi), 
12.04dBm (SRD), 

•	 Kortformat: microSD 
•	 Maksimal kapasitet for microSD-kort: 128 GB 
 
VIKTIGE INFORMASJONER 
1.	 Denne produktet er ikke et leketøy. La ikke barn leke med det. 
2.	 Kameraet og strømadapterne som følger med settet er kun egnet for bruk på tørre 

steder. 
3.	 Ikke berør produktet med våte hender. 
4.	 Hvis produktet ikke fungerer som det skal, eller hvis det har blitt droppet eller sølt 

på, må du kontakte produsentens service. 
5.	 Produktet må ikke plasseres i nærheten av komfyren eller andre varmekilder. 
6.	 Montering må kun utføres av en voksen. Hold mindre deler av settet unna barn. 
7.	 Den elektroniske barnevakten erstatter ikke passende omsorg og tilsyn fra foreldre. 
8.	 Plasser ikke produktet og dets ledninger i nærheten av barnesengen eller innen 

rekkevidde for barnet. Plasser dem minst 1 meter unna. 
9.	 Plasser ikke produktet i nærheten av vann eller brannkilder. 
10.	 Ikke berør kontaktene med skarpe eller metalliske gjenstander. 
11.	 Det anbefales å bruke strømadapterne som følger med settet. 
12.	 Advarsel! Pluggen på strømkabelen fungerer som en frakoblingsenhet for kameraet 

- under installasjonen må du sørge for at stikkontakten er lett tilgjengelig. 

ELEMENTER I SETTET (FIG. A) 
1.	 Monitor 
2.	 Rotasjonskamera 

3.	 Strømadapter 5V DC 1A 
4.	 USB-C-kabel 
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BESKRIVELSE AV MONITOREN (FIG. B) 
1.	 Mikrofon 
2.	 Ladeindikator 
3.	 Driftsindikator 
4.	 Zoom-knapp 
5.	 Meny 
6.	 Retningsknapper 
7.	 OK-knapp 
8.	 To-veis kommunikasjonsknapp 

9.	 Tilbake-knapp 
10.	 Antenne 
11.	 Strømbryter 
12.	 Høyttaler 
13.	 Støtte 
14.	 MicroSD-kortspor 
15.	 Reset-knapp 
16.	 USB-C-port 

BESKRIVELSE AV KAMERAET (FIG. C) 
1.	 Driftsindikator 
2.	 Mikrofon 
3.	 To-veis kommunikasjons-/

paringsknapp 
4.	 Nattlampe 

5.	 MicroSD-kortspor 
6.	 Høyttaler 
7.	 USB-C-port 
8.	 Reset-knapp 

IKONER (FIG. D) 
1.	 Signalstyrke 
2.	 Kameranummer 
3.	 Musikk 
4.	 Temperatur 
5.	 Klokkeslett 

6.	 Fuktighet 
7.	 Påminnelse om mating 
8.	 Intercom 
9.	 Volumnivå 
10.	 Batteri 

MENY (FIG. E) 
1.	 Innstillinger for enhetens volum 
2.	 Innstillinger for skjermens lysstyrke 
3.	 Kamera 
4.	 Video 

5.	 Multimedia 
6.	 Musikk 
7.	 Nattlampe 
8.	 Innstillinger 

INNSTILLINGER I MONITOREN (FIG. F) 
1.	 Legge til / fjerne kamera 
2.	 Påminnelse om mating 
3.	 Temperatur og fuktighet 
4.	 Smart omsorg 
5.	 Nattmodus 
6.	 Kameralys 
7.	 Sikkerhetsbeskyttelse 

8.	 SD-kort 
9.	 Bakgrunnsbilde 
10.	 Tidsinnstillinger 
11.	 Språkinstillinger 
12.	 Fabrikkinnstillinger 
13.	 Versjonsinformasjon 

LADING AV MONITOREN 
Koble USB-C-strømkabelen til monitoren (16, fig. B), og den andre enden til strømadapteren. 
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Koble strømadapteren til stikkontakten. Ladeindikatoren (2, fig. B) vil lyse oransje. 
Ikonet for lading vil vises i øverste høyre hjørne  . 
Når ladingen er fullført, indikerer ikonet i øverste høyre hjørne den nåværende ladestatusen: 

 . Ladeindikatoren (2, fig. B) vil lyse grønt. 
Det anbefales å lade monitoren helt før første bruk. 

STRØM TIL KAMERAET 
Koble USB-C-strømkabelen til kameraet (7, fig. C), og den andre enden til strømadapteren. 
Koble strømadapteren til stikkontakten. 
Hvis driftsindikatoren for kameraet (1, fig. C) viser farge: 
- blå – enheten fungerer som den skal 
- rød – feilfunksjon 
- sakte blinkende rød – venter på tilkobling til nettverket 
- raskt blinkende rød – kobler til nettverket 

LEGG TIL OG FJERN KAMERA 
1.	 Hold nede menyknappen (5, fig. B) for å gå til innstillingene i hovedmenyen. 
2.	 Velg kameraikonet (1, fig. F), og deretter kameranummeret på monitoren. 
3.	 Hold nede paringsknappen på kameraet (3, fig. C) til du hører et pip, og trykk deretter 

OK-knappen på monitoren. 
4.	 For å fjerne kameraet, hold nede menyknappen og velg kameraikonet. Velg deretter 

kameranummeret på monitoren og hold nede OK-knappen. 

BYTTE KAMERA 
Når du bruker mer enn ett kamera, vil skjermen deles i to deler som viser live-bilder. For 
å justere innstillinger eller aktivere funksjoner for ett av kameraene, må du først velge 
kameraet og bytte til det. Det er mulig å manuelt bytte bildet til bildet fra et annet kamera. 
Trykk på zoom-knappen (4, fig. B) og bruk retningsknappene for å bytte bildet mellom kamera 
1 eller kamera 2. Velg ønsket kamera og trykk OK-knappen på monitoren for å vise bildet i full 
visning. Zoom-knappen vil begynne å fungere når bildet fra ett kamera er på hele skjermen. 

ROTASJON AV KAMERA 
Trykk på retningsknappene for å rotere kameraet horisontalt og vertikalt. 

TO-VEIS AUDIOKOMMUNIKASJON 
Trykk på to-veis kommunikasjonsknappen (8, fig. B) for å starte lydoverføring. Slipp for 
å stoppe. 

MENY 
I hovedmenyen er følgende alternativer tilgjengelige: lyd, lysstyrke, bilder, video, multimedia, 
musikk, nattlampe, flere innstillinger: 
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Lyd 
I hovedmenyen er det første ikonet lydinnstillinger (1, fig. E). Velg ønsket volum med 
opp/ned retningsknappene. 

Lysstyrkeinnstillinger for skjermen 
I hovedmenyen, trykk på høyre retningsknapp for å velge lysstyrkeinnstillingsikonet (2, 
fig. E). Velg deretter ønsket lysstyrke med opp/ned retningsknappene. 

Bilder 
Sett microSD-kortet i porten på monitoren (14, fig. B) eller porten på kameraet (5, fig. 
C). Trykk på menyknappen, og velg deretter kameraikonet (3, fig. E). Trykk OK-knappen 
for å ta et bilde. 

Video 
Sett microSD-kortet i porten på monitoren eller porten på kameraet. Trykk på menyknappen, 
og velg deretter kameraikonet (4, fig. E). Trykk OK-knappen for å ta opp video. 

Multimedia 
For å se bilder/video: sørg for at SD-kortet er i monitoren. Trykk på menyknappen på 
monitoren, velg multimediaikonet (5, fig. E) og trykk OK-knappen for å gå inn i grensesnittet. 
Velg kameraet og datoen, deretter velg bilde/video og trykk OK-knappen for å vise det. 
Trykk på tilbake-knappen (9, fig. B) for å gå tilbake til hovedmenyen. 
Når du spiller av video, vil OK-knappen pause eller gjenoppta avspillingen. 

Musikk 
Trykk på menyknappen på monitoren, velg musikkikonet (6, fig. E) med høyre/venstre 
retningsknapper og trykk OK-knappen. Deretter kan du velge ønsket musikk (3 tilgjengelige 
alternativer og hvit støy), endre avspillingen (i sløyfe, gjenta en sang, tilfeldig) og justere 
musikkvolumet. Å holde nede tilbake-knappen (9, fig. B) vil stoppe musikken. 

Nattlampe / lysindikator på kameraet 
Trykk på menyknappen på monitoren, velg nattlampeikonet (7, fig. E) med høyre/
venstre retningsknapper og trykk OK-knappen. Bruk høyre/venstre retningsknapper for 
å velge om du vil slå nattlampen på eller av på kameraet (4, fig. C) og driftsindikatoren 
(1, fig. C). 

FLERE INNSTILLINGER (8, fig. E) 
Trykk på menyknappen for å gå til innstillingene i monitoren: 
•	 Påminnelse om mating (2, fig. F) – sett klokkeslett for når alarmene skal være aktive. 

Trykk OK-knappen for å bekrefte. 
•	 Temperatur og fuktighet (3, fig. F) – velg ønsket temperatur- og fuktighetsområde 



‑ 93 ‑ NO

i barnets rom samt måleenhet °C / °F. Slå alarmen på eller av, som vil utløses når 
området overskrides. 

•	 Smart omsorg (4, fig. F) – sett alarmens følsomhet for spesifikke kategorier (bevegelse, 
støy, gråt, dekking av ansiktet og barnets soveposisjon - å sove på magen) med opp/
ned og høyre/venstre retningsknapper. Flytt deretter med retningsknappene til 
påminnelsesmetoder for å slå av/på lydalarm, visuell alarm og justere alarmvolumet. 

•	 Nattmodus (5, fig. F) - lyd av (lyden fra kameraet vil ikke høres når skjermen er slått 
av og i lang standby), lyd på (lyden fra kameraet høres selv om monitoren er slått av. 
Du kan velge standby-tid - 1, 5, 10, 30, 60 minutter), alltid på (monitoren forblir på 
til strømbryteren på monitoren trykkes, standby-tiden er kort). 

•	 Innstillinger for nattlampe (6, fig. F) – slå på eller av lysindikatoren/nattlampen på 
kameraet. Juster effektene av nattlampen med opp/ned retningsknapper og dens 
ønskede farge (høyre/venstre). 

•	 Personvernbeskyttelse (7, fig. F) – slå på/av Wi-Fi-kanalen. Gå gjennom 
innloggingshistorikken registrert av appen. 

•	 MicroSD-kort (8, fig. F) – sjekk tilstanden til microSD-kortet / mulighet for å formatere 
microSD-kortet. 

•	 Bakgrunnsbilde (9, fig. F) – velg bakgrunnsbilde (5 tilgjengelige alternativer, mulighet 
for å laste opp ditt eget fra microSD-kortet). 

•	 Tidsinnstillinger (10, fig. F) – velg dato og klokkeslett. 
•	 Språkinstillinger (11, fig. F) – velg enhetens språk. 
•	 Fabrikkinnstillinger (12, fig. F) – tilbakestill til fabrikkinnstillinger. 
•	 Versjonsinformasjon (13, fig. F) – informasjon om enheten og mulige oppdateringer. 

APPLIKASJON 
Søk og last ned CloudEdge-appen fra IOS Store / Google Pay eller skann QR-koden som 
finnes i begynnelsen av bruksanvisningen. 
MERK: Bare 2.4GHz Wi-Fi-nettverk støttes. 5GHz-nettverk støttes ikke. 
1.	 Registrer deg i appen med e-postadressen din. Godta vilkårene for bruk. 
2.	 Tilbakestill kameraet ved å trykke og holde inne reset-knappen (8, fig. C) i 5 sekunder. 

Ladeindikatoren på kameraet vil blinke raskt rødt. 
3.	 Velg Wi-Fi-nettverket du vil koble til og skriv inn passordet. 
4.	 En QR-kode vil vises i appen. Plasser telefonen ca. 20 cm fra kameraet. Vent til 

kameraet gir et lydsignal. 
Merk: Du har 2 minutter på å koble kameraet til appen. Hvis det mislykkes, tilbakestill 
kameraet igjen. 
Merk: Hvis du bruker monitoren, vil den midlertidig bli frakoblet kameraet. Når kameraet 
kobler seg til nettverket, vil begge enhetene automatisk koble seg sammen. 

Funksjoner tilgjengelig i CloudEdge-appen 
•	 Oppdagelse av dekking av barnets ansikt, gråt, bevegelse, støy, samt soveposisjon 
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•	 Innstilling av nattlys 
•	 Sporing av barnets bevegelser 
•	 To-veis kommunikasjon 
•	 Justering av enhetens volum 
•	 Avspilling av musikk 
•	 Lydoppdagelse 
•	 Temperatur- og fuktighetssensor 
•	 Varsel om temperatur- og fuktighetsavlesninger som overskrider de innstilte verdiene 

i appen 
•	 Tidsalbum 
•	 Mulighet for å ta bilder i appen eller på SD-kortet i enheten 
•	 Mulighet for å ta opp videoer i appen eller på SD-kortet i enheten 

FEILSØKING 
Endre Wi-Fi-passord eller oppdatering på enheten 
•	 Fjern kameraet fra appen, og legg det deretter til igjen ved å følge instruksjonene 

som vises på telefonen for å koble til det nye Wi-Fi-nettverket. 
Dele enheten med venner og familie 
•	 I CloudEdge-appen, velg enheter, deretter innstillinger og deling av enheter. Velg 

deretter legg til og følg instruksjonene. 
Problem med å vise live-bilde 
1.	 Sørg for at kameraet ditt er koblet til strøm (driftsindikatoren på kameraet vil være på). 
2.	 Sjekk Wi-Fi-tilkoblingen og tilbakestill ruteren. 
3.	 Prøv å flytte kameraet nærmere ruteren og sjekk igjen. 
4.	 Fjern kameraet fra CloudEdge-appen og legg det til igjen. Sørg for at appen og 

kameraet er oppdatert. 
Ingen varsler fra appen når kameraet er koblet til monitoren 
•	 Sørg for at varsler fra appen din er aktivert på telefonen. 
Kan ikke vise monitorens forhåndsvisning riktig 
•	 Sjekk om monitoren er koblet til kameraet. Hvis ikke, par dem på nytt. 
Monitoren viser hele tiden det samme bildet og reagerer ikke på noen knapper 
•	 Trykk på reset-knappen på monitoren eller hold inne strømbryteren for å tilbakestille 

enheten. 
Monitoren viser ikke bilde etter at kameraet er koblet til appen 
•	 Monitoren har en pause i tilkoblingen til kameraet når det tilbakestilles, deretter 

etter 2 minutter bør tilkoblingen gjenopprettes. Hvis ikke, må du pare monitoren 
og kameraet på nytt. 

 
Bildene er kun illustrative, det faktiske utseendet på 
produktene kan avvike fra det som vises på bildene. 
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Kære Kunde!
Hvis du har bemærkninger eller spørgsmål til det produkt, du har købt, bedes du kontakte 
os: help@lionelo.com
Produceret af:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

INFORMATION OM ENHEDEN 
•	 Frekvens: 2402-2480MHz (BT), 2412-2472MHz (2.4G WiFi), 5150-5250MHz (5.2G 

WiFi), 5250-5350MHz (5.3G WiFi), 5500-5700MHz (5.7G WiFi), 5745-5825MHz 
(5.8G WiFi), 863-868MHz (SRD), 

•	 Udsendelseseffekt RF monitor: 12.03dBm (SRD), 
•	 Udsendelseseffekt RF kamera: 9.93dBm (BT), 19.07dBm (2.4G WiFi), 16.25dBm 

(5.2G WiFi), 16.38dBm (5.3G WiFi), 16.44dBm (5.7G WiFi), 11.47dBm (5.8G WiFi), 
12.04dBm (SRD), 

•	 Kortformat: microSD 
•	 Maksimal kapacitet for microSD-kort: 128 GB 
 
VIGTIGE OPLYSNINGER 
1.	 Dette produkt er ikke et legetøj. Lad ikke børn lege med det. 
2.	 Kameraet og de medfølgende strømforsyninger er kun beregnet til brug i tørre områder. 
3.	 Berør ikke produktet med våde hænder. 
4.	 Hvis produktet ikke fungerer som det skal, eller hvis det er blevet tabt eller spildt, 

skal du kontakte producentens service. 
5.	 Produktet må ikke placeres i nærheden af komfuret eller andre varmekilder. 
6.	 Installation skal kun udføres af en voksen. Hold mindre dele af sættet væk fra børn. 
7.	 Den elektroniske babysitter erstatter ikke passende omsorg og forældrekontrol. 
8.	 Placer ikke produktet og dets kabler i krybben eller inden for rækkevidde af barnet. 

Placer dem mindst 1 m væk. 
9.	 Placer ikke produktet i nærheden af vand eller ild. 
10.	 Berør ikke stikkontaktens kontakter med skarpe eller metalgenstande. 
11.	 Det anbefales at bruge de medfølgende strømforsyninger. 
12.	 Advarsel! Stikket til strømledningen fungerer som en afbryder for kameraet - under 

installationen skal du sikre, at stikkontakten er let tilgængelig. 

ELEMENTER I SÆTTET (FIG. A) 
1.	 Monitor 
2.	 Rotationskamera 

3.	 Strømforsyning 5V DC 1A 
4.	 USB-C kabel 
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BESKRIVELSE AF MONITOREN (FIG. B) 
1.	 Mikrofon 
2.	 Opladningsindikator 
3.	 Driftsindikator 
4.	 Zoomknap 
5.	 Menu 
6.	 Retningsknapper 
7.	 OK-knap 
8.	 To-vejs kommunikationsknap 

9.	 Tilbageknap 
10.	 Antenne 
11.	 Tænd/sluk-knap 
12.	 Højttaler 
13.	 Støtte 
14.	 MicroSD-kortslot 
15.	 Reset-knap 
16.	 USB-C port 

BESKRIVELSE AF KAMERAET (FIG. C) 
1.	 Driftsindikator 
2.	 Mikrofon 
3.	 To-vejs kommunikations-/

parringsknap 
4.	 Natlys 

5.	 MicroSD-kortslot 
6.	 Højttaler 
7.	 USB-C port 
8.	 Reset-knap 

IKONER (FIG. D) 
1.	 Signalstyrke 
2.	 Kameranummer 
3.	 Musik 
4.	 Temperatur 
5.	 Tid 

6.	 Luftfugtighed 
7.	 Fodringspåmindelse 
8.	 Intercom 
9.	 Volumeniveau 
10.	 Batteri 

MENU (FIG. E) 
1.	 Indstillinger for enhedens lyd 
2.	 Indstillinger for skærmens lysstyrke 
3.	 Kamera 
4.	 Video 

5.	 Multimedia 
6.	 Musik 
7.	 Natlys 
8.	 Indstillinger 

INDSTILLINGER I MONITOREN (FIG. F) 
1.	 Tilføjelse / fjernelse af kamera 
2.	 Fodringspåmindelse 
3.	 Temperatur og luftfugtighed 
4.	 Intelligent pleje 
5.	 Nattelys 
6.	 Kameraets lys 
7.	 Sikkerhedsbeskyttelse 

8.	 SD-kort 
9.	 Baggrundsbillede 
10.	 Tidsindstillinger 
11.	 Sprogindstillinger 
12.	 Fabriksindstillinger 
13.	 Versionsoplysninger 

OPLADNING AF MONITOREN 
Tilslut stikket fra USB-C strømledningen til monitoren (16, fig. B), og den anden ende 
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til strømforsyningen. Tilslut strømforsyningen til stikkontakten. Driftsindikatoren (2, fig. 
B) vil lyse orange. 
Ikonet for opladning vises i øverste højre hjørne  . 
Når opladningen er færdig, angiver det aktuelle opladningsniveau ikonet i øverste højre 
hjørne: . Driftsindikatoren (2, fig. B) vil lyse grønt. 
Det anbefales at oplade monitoren fuldt ud før første brug. 

STRØM TIL KAMERAET 
Tilslut stikket fra USB-C strømledningen til kameraet (7, fig. C), og den anden ende til 
strømforsyningen. Tilslut strømforsyningen til stikkontakten. 
Hvis driftsindikatoren for kameraet (1, fig. C) viser farven: 
- blå – enheden fungerer korrekt 
- rød – fejl 
- langsomt blinkende rød – venter på netværksforbindelse 
- hurtigt blinkende rød – opretter forbindelse til netværket 

TILFØJELSE OG FJERNELSE AF KAMERAET 
1.	 Hold menu-knappen (5, fig. B) nede for at gå til indstillingerne i hovedmenuen. 
2.	 Vælg kameraikonet (1, fig. F), og derefter kameranummeret på monitoren. 
3.	 Hold parringsknappen på kameraet (3, fig. C) nede, indtil du hører et lydsignal, og 

tryk derefter på OK-knappen på monitoren. 
4.	 For at fjerne kameraet, hold menu-knappen nede og vælg kameraikonet. Vælg derefter 

kameranummeret på monitoren og hold OK-knappen nede. 

ÆNDRING AF KAMERA 
Hvis du bruger mere end ét kamera, vil skærmen blive opdelt i to dele, der viser livebillede. 
For at indstille parametre eller aktivere funktioner for et af kameraerne, skal du først 
vælge kameraet og skifte til det. Det er muligt at ændre billedet manuelt til billedet fra 
et andet kamera. 
Tryk på zoomknappen (4, fig. B) og brug retningsknapperne til at skifte mellem kamera 
1 eller kamera 2. Vælg det foretrukne kamera og tryk på OK-knappen på monitoren for 
at vise billedet i fuld visning. Zoomknappen som zoom vil først fungere, når billedet fra 
ét kamera er på hele skærmen. 

ROTATION AF KAMERA 
Tryk på retningsknapperne for at rotere kameraet horisontalt og vertikalt. 

TO-VEJS AUDIOKOMMUNIKATION 
Tryk på knappen til to-vejs audio kommunikation (8, fig. B) for at starte audio transmission. 
Slip for at stoppe. 
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MENU 
I hovedmenuen er følgende muligheder tilgængelige: lyd, lysstyrke, billeder, video, 
multimedia, musik, natlys, flere indstillinger: 

Lyd 
I hovedmenuen er det første ikon lydindstillinger (1, fig. E). Vælg den ønskede lydstyrke 
ved hjælp af op/ned retningsknapperne. 

Indstillinger for skærmens lysstyrke 
I hovedmenuen, tryk på højre retningsknap for at vælge lysstyrkeindstillingsikonet (2, 
fig. E). Vælg derefter den ønskede lysstyrke ved hjælp af op/ned retningsknapperne. 

Billeder 
Indsæt microSD-kortet i porten i monitoren (14, fig. B) eller porten i kameraet (5, fig. C). 
Tryk på menu-knappen, og vælg derefter kameraikonet (3, fig. E). Tryk på OK-knappen 
for at tage et billede. 

Video 
Indsæt microSD-kortet i porten i monitoren eller porten i kameraet. Tryk på menu-knappen, 
og vælg derefter kameraikonet (4, fig. E). Tryk på OK-knappen for at optage video. 

Multimedia 
For at gennemse billeder/video: sørg for, at SD-kortet er i monitoren. Tryk på menu-
knappen på monitoren, vælg multimediaikonet (5, fig. E) og tryk på OK-knappen for at 
gå ind i grænsefladen. Vælg kameraet og datoen, vælg derefter billede/video og tryk 
på OK-knappen for at vise det. Tryk på tilbageknappen (9, fig. B) for at vende tilbage til 
hovedmenuen. 
Ved afspilning af video vil OK-knappen pause eller genoptage afspilningen. 

Musik 
Tryk på menu-knappen på monitoren, vælg musikikonet (6, fig. E) ved hjælp af højre/venstre 
retningsknapper og tryk på OK-knappen. Du kan derefter vælge den ønskede musik (3 
tilgængelige muligheder og hvid støj), ændre afspilningen (i loop, gentag en sang, tilfældigt) 
og indstille musikvolumen. At holde tilbageknappen (9, fig. B) nede vil stoppe musikken. 

Natlys / driftsindikator på kameraet 
Tryk på menu-knappen på monitoren, vælg natlysikonet (7, fig. E) ved hjælp af højre/
venstre retningsknapper og tryk på OK-knappen. Vælg, om du vil tænde eller slukke 
natlyset på kameraet (4, fig. C) og driftsindikatoren (1, fig. C) ved hjælp af højre/venstre 
retningsknapper. 
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FLERE INDSTILLINGER (8, fig. E) 
Tryk på menu-knappen for at gå ind i indstillingerne i monitoren: 
•	 Fodringspåmindelse (2, fig. F) – indstil timerne, hvornår alarmerne skal være aktive. 

Tryk på OK-knappen for at bekræfte. 
•	 Temperatur og luftfugtighed (3, fig. F) – vælg det ønskede temperatur- og 

luftfugtighedsområde i barnets værelse samt måleenhed °C / °F. Tænd eller sluk for 
alarmen, der aktiveres, når området overskrides. 

•	 Intelligent pleje (4, fig. F) – indstil alarmens følsomhed til specifikke kategorier 
(bevægelse, støj, gråd, dække ansigtet og barnets soveposition - at sove på maven) ved 
hjælp af op/ned og højre/venstre retningsknapper. Flyt derefter med retningsknapperne 
til påmindelsesmetoder for at tænde/slukke for lydalarm, visuel alarm og indstille 
alarmens lydstyrke. 

•	 Nattelys (5, fig. F) - lyd slukket (lyden fra kameraet vil ikke være hørbar, når skærmen 
er slukket og i lang standby), lyd tændt (lyden fra kameraet er hørbar, selvom 
monitoren er slukket. Du kan vælge standby-tid - 1, 5, 10, 30, 60 minutter), altid 
tændt (monitoren forbliver tændt, indtil tænd/sluk-knappen på monitoren trykkes, 
standby-tiden er kort). 

•	 Indstillinger for natlys (6, fig. F) – tænd eller sluk for driftsindikatoren / natlyset på 
kameraet. Indstil natlysets effekter ved hjælp af op/ned retningsknapperne og dens 
ønskede farve (højre/venstre). 

•	 Privatlivsbeskyttelse (7, fig. F) – tænd/sluk for Wi-Fi-netværkskanalen. Gennemse 
loginhistorik registreret af appen. 

•	 MicroSD-kort (8, fig. F) – tjek status for microSD-kortets fyldning / mulighed for at 
formatere microSD-kortet. 

•	 Baggrundsbillede (9, fig. F) – vælg baggrundsbillede (5 tilgængelige muligheder, 
mulighed for at uploade dit eget fra microSD-kortet). 

•	 Tidsindstillinger (10, fig. F) – vælg dato og klokkeslæt. 
•	 Sprogindstillinger (11, fig. F) – vælg enhedens sprog. 
•	 Fabriksindstillinger (12, fig. F) – gendannelse af fabriksindstillinger. 
•	 Versionsoplysninger (13, fig. F) – oplysninger om enheden og mulige opdateringer. 

APP 
Søg og download CloudEdge-appen fra IOS Store / Google Pay eller scan QR-koden, der 
findes i starten af brugervejledningen. 
BEMÆRK: Kun 2.4GHz Wi-Fi-netværk understøttes. 5GHz-netværk understøttes ikke. 
1.	 Registrer dig i appen med din e-mailadresse. Accepter brugsvilkårene. 
2.	 Nulstil kameraet ved at trykke og holde reset-knappen (8, fig. C) nede i 5 sekunder. 

Driftsindikatoren på kameraet vil blinke hurtigt rødt. 
3.	 Vælg det Wi-Fi-netværk, du vil oprette forbindelse til, og indtast adgangskoden. 
4.	 En QR-kode vises i appen. Placer telefonen ca. 20 cm fra kameraet. Vent på, at 

kameraet afgiver et lydsignal. 
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Bemærk: Du har 2 minutter til at forbinde kameraet til appen. Hvis det mislykkes, skal 
du nulstille kameraet igen. 
Bemærk: Hvis du bruger monitoren, vil den midlertidigt blive afbrudt fra kameraet. 
Når kameraet opretter forbindelse til netværket, vil begge enheder automatisk oprette 
forbindelse. 

Funktioner tilgængelige i CloudEdge-appen 
•	 Detektering af dækning af barnets ansigt, gråd, bevægelse, støj samt soveposition 
•	 Indstilling af natlys 
•	 Overvågning af barnets bevægelse 
•	 To-vejs kommunikation 
•	 Justering af enhedens lydstyrke 
•	 Afspilning af musik 
•	 Lyddetektering 
•	 Temperatur- og luftfugtighedssensor 
•	 Meddelelse om temperatur- og luftfugtighedsaflæsninger, der overskrider de indstillede 

værdier i appen 
•	 Tidsalbum 
•	 Mulighed for at tage billeder i appen eller på SD-kortet i enheden 
•	 Mulighed for at optage videoer i appen eller på SD-kortet i enheden 

FEJLFINDING 
Ændring af Wi-Fi-adgangskode eller opdatering på enheden 
•	 Fjern kameraet fra appen, og tilføj det derefter igen ved at følge instruktionerne på 

telefonen for at oprette forbindelse til det nye Wi-Fi-netværk. 
Deling af enheden med venner og familie 
•	 I CloudEdge-appen, vælg enheder, derefter indstillinger og deling af enheder. Vælg 

derefter tilføj og følg instruktionerne. 
Problem med visning af livebillede 
1.	 Sørg for, at dit kamera er tilsluttet strøm (driftsindikatoren på kameraet vil være tændt). 
2.	 Tjek Wi-Fi-forbindelsen og nulstil routeren. 
3.	 Prøv at flytte kameraet tættere på routeren og tjek igen. 
4.	 Fjern kameraet fra CloudEdge-appen og tilføj det igen. Sørg for, at appen og kameraet 

er opdaterede. 
Ingen meddelelser fra appen, når kameraet er tilsluttet monitoren 
•	 Sørg for, at meddelelser fra din app er aktiveret på telefonen. 
Kan ikke korrekt vise monitorens forhåndsvisning 
•	 Tjek, om monitoren er tilsluttet kameraet. Hvis ikke, par dem igen. 
Monitoren viser hele tiden det samme billede og reagerer ikke på nogen knap 
•	 Tryk på reset-knappen på monitoren eller hold tænd/sluk-knappen nede for at 

genstarte enheden. 
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Monitoren viser ikke billede efter tilslutning af kameraet til appen 
•	 Monitoren har en pause i forbindelsen til kameraet, når det nulstilles, derefter skal 

forbindelsen genoprettes efter 2 minutter. Hvis det ikke sker, skal du parre monitoren 
og kameraet igen. 

 
Billederne er kun til illustration, det faktiske udseende af 
produkterne kan variere fra det, der vises på billederne. 

FI

Hyvä asiakas!
Jos sinulla on kommentteja tai kysymyksiä ostamastasi tuotteesta, ota meihin yhteyttä: 
help@lionelo.com
Valmistaja:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Puola

LAITEINFORMAATIO  
•	 Taajuus: 2402-2480MHz (BT), 2412-2472MHz (2.4G WiFi), 5150-5250MHz (5.2G 

WiFi), 5250-5350MHz (5.3G WiFi), 5500-5700MHz (5.7G WiFi), 5745-5825MHz 
(5.8G WiFi), 863-868MHz (SRD), 

•	 Monitorin RF-teho: 12.03dBm (SRD), 
•	 Kameran RF-teho: 9.93dBm (BT), 19.07dBm (2.4G WiFi), 16.25dBm (5.2G WiFi), 

16.38dBm (5.3G WiFi), 16.44dBm (5.7G WiFi), 11.47dBm (5.8G WiFi), 12.04dBm (SRD), 
•	 Kortin muoto: microSD 
•	 MicroSD-kortin maksimikapasiteetti: 128 GB 

TÄRKEÄT TIETOA 
1.	 Tämä tuote ei ole lelu. Älä anna lasten leikkiä sen kanssa. 
2.	 Kamera ja mukana tulevat virtalähteet on tarkoitettu vain kuivissa paikoissa 

käytettäväksi. 
3.	 Älä kosketa tuotetta märillä käsillä. 
4.	 Jos tuote ei toimi oikein tai se on pudonnut tai kastunut, ota yhteyttä valmistajan 

huoltoon. 
5.	 Älä sijoita tuotetta lähelle liesiä tai muita lämpötilan lähteitä. 
6.	 Asennuksen saa suorittaa vain aikuinen. Pidä pienet osat poissa lasten ulottuvilta. 
7.	 Elektroninen vauvanvahti ei korvaa asianmukaista huolenpitoa ja vanhempien valvontaa. 
8.	 Älä sijoita tuotetta ja sen kaapeleita pinnasänkyyn tai lapsen ulottuville. Aseta ne 

vähintään 1 metrin päähän. 

DK | FI



‑ 102 ‑FI

9.	 Älä sijoita tuotetta veden tai tulen lähistölle. 
10.	 Älä kosketa pistokkeen kontakteja terävillä tai metalliesineillä. 
11.	 Suositellaan käytettäväksi mukana tulevia virtalähteitä. 
12.	 Huom! Virtajohdon pistoke toimii kameran irrotuslaitteena - asennuksen aikana 

varmista, että pistorasia on helposti saavutettavissa. 

PAKETIN SISÄLTÖ (KUV. A) 
1.	 Monitori 
2.	 Kääntyvä kamera 

3.	 Virtalähde 5V DC 1A 
4.	 USB-C-kaapeli 

MONITORIN KUVAUS (KUV. B) 
1.	 Mikrofoni 
2.	 Latausindikaattori 
3.	 Toimintaindikaattori 
4.	 Zoom-nappi 
5.	 Valikko 
6.	 Suuntanapit 
7.	 OK-nappi 
8.	 Kaksisuuntainen viestintänappi 

9.	 Takaisin-nappi 
10.	 Antenna 
11.	 Virtakytkin 
12.	 Kaiutin 
13.	 Tuki 
14.	 MicroSD-korttipaikka 
15.	 Reset-nappi 
16.	 USB-C-portti 

KAMERAN KUVAUS (KUV. C) 
1.	 Toimintaindikaattori 
2.	 Mikrofoni 
3.	 Kaksisuuntainen viestintänappi / 

paritus 
4.	 Yövalo 

5.	 MicroSD-korttipaikka 
6.	 Kaiutin 
7.	 USB-C-portti 
8.	 Reset-nappi 

IKONIT (KUV. D) 
1.	 Signaalin voimakkuus 
2.	 Kameran numero 
3.	 Musiikki 
4.	 Lämpötila 
5.	 Kello 

6.	 Kosteus 
7.	 Ruokinta muistutus 
8.	 Intercom 
9.	 Äänenvoimakkuus 
10.	 Akun tila 

VALIKKO (KUV. E) 
1.	 Laitteen äänenvoimakkuusasetukset 
2.	 Näytön kirkkausasetukset 
3.	 Kamera 
4.	 Video 

5.	 Multimedia 
6.	 Musiikki 
7.	 Yövalo 
8.	 Asetukset 
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MONITORIN ASETUKSET (KUV. F) 
1.	 Kameran lisääminen / poistaminen 
2.	 Ruokinta muistutus 
3.	 Lämpötila ja kosteus 
4.	 Älykäs hoito 
5.	 Yötila 
6.	 Kameran valo 
7.	 Turvallisuus suoja 

8.	 SD-kortti 
9.	 Taustakuva 
10.	 Ajan asetukset 
11.	 Kielen asetukset 
12.	 Tehdasasetukset 
13.	 Versiotiedot 

MONITORIN LATAAMINEN  
Liitä USB-C-virtajohdon pistoke monitoriin (16, kuv. B) ja toinen pää virtalähteeseen. Liitä 
virtalähde pistorasiaan. Valoindikaattori (2, kuv. B) syttyy oranssiksi. 
Oikeassa yläkulmassa näkyy latauskuvake  . 
Kun laite on ladattu, nykyinen lataustaso näkyy kuvakkeena oikeassa yläkulmassa: 
. Valoindikaattori (2, kuv. B) syttyy vihreäksi. 
Suositellaan, että monitori ladataan täyteen ennen ensimmäistä käyttöä. 

KAMERAN VOIMAN LÄHDE  
Liitä USB-C-virtajohdon pistoke kameraan (7, kuv. C) ja toinen pää virtalähteeseen. Liitä 
virtalähde pistorasiaan. 
Jos kameran toimintaindikaattori (1, kuv. C) näyttää väriä: 
- sininen – laite toimii oikein 
- punainen – virheellinen toiminta 
- hitaasti vilkkuva punainen – odottaa yhteyttä verkkoon 
- nopeasti vilkkuva punainen – yhdistää verkkoon 

KAMERAN LISÄÄMINEN JA POISTAMINEN 
1.	 Pidä valikkonappia (5, kuv. B) painettuna siirtyäksesi päävalikon asetuksiin. 
2.	 Valitse kameran kuvake (1, kuv. F) ja sitten kameran numero monitorissa. 
3.	 Pidä paritusnappia kamerassa (3, kuv. C) painettuna, kunnes kuulet äänen, ja paina 

sitten OK-nappia monitorissa. 
4.	 Poistaaksesi kameran, pidä valikkonappia painettuna ja valitse kameran kuvake. Valitse 

sitten kameran numero monitorissa ja pidä OK-nappia painettuna. 

KAMERAN VAIHTAMINEN  
Jos käytät useampaa kuin yhtä kameraa, näyttö jakautuu kahteen osaan, jotka toistavat 
livekuvaa. Aseta parametrit tai aktivoi yhden kameran toiminnot valitsemalla ensin kamera 
ja vaihtamalla siihen. On mahdollista vaihtaa kuva toiseen kameraan manuaalisesti. 
Paina zoom-nappia (4, kuv. B) ja käytä suuntanappeja vaihtaaksesi kuvaa kameran 1 tai 
kameran 2 välillä. Valitse haluamasi kamera ja paina OK-nappia monitorissa näyttääksesi 
kuvan täydellä näytöllä. Zoom-nappi toimii vain, kun kuva yhdestä kamerasta on koko näytöllä. 
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KAMERAN KÄÄNTÄMINEN  
Paina suuntanappeja kääntääksesi kameraa vaakasuunnassa ja pystysuunnassa. 

KAKSISUUNTAINEN ÄÄNIVIESTINTÄ  
Paina kaksisuuntaisen viestinnän nappia (8, kuv. B) aloittaaksesi äänen siirron. Vapauta 
keskeyttääksesi. 

VALIKKO  
Päävalikossa on seuraavat vaihtoehdot: ääni, kirkkaus, valokuvat, video, multimedia, 
musiikki, yövalo, lisää asetuksia: 

Ääni 
Päävalikossa ensimmäinen kuvake on ääniasetukset (1, kuv. E). Valitse haluamasi 
äänenvoimakkuus suuntanapeilla ylös / alas. 

Näytön kirkkausasetukset 
Päävalikossa paina oikeaa suuntanappia valitaksesi kirkkausasetusten kuvakkeen (2, kuv. 
E). Valitse sitten suuntanapeilla ylös / alas haluamasi kirkkaus. 

Valokuvat 
Aseta microSD-kortti monitorin porttiin (14, kuv. B) tai kameran porttiin (5, kuv. C). Paina 
valikkonappia ja valitse sitten kameran kuvake (3, kuv. E). Paina OK-nappia ottaaksesi 
valokuvan. 

Video 
Aseta microSD-kortti monitorin porttiin tai kameran porttiin. Paina valikkonappia ja valitse 
sitten kameran kuvake (4, kuv. E). Paina OK-nappia nauhoittaaksesi videon. 

Multimedia 
Valokuvien / videoiden tarkasteluun: varmista, että SD-kortti on monitorissa. Paina 
valikkonappia monitorissa, valitse multimedia-kuvake (5, kuv. E) ja paina OK-nappia 
siirtyäksesi käyttöliittymään. Valitse kamera ja päivämäärä, valitse sitten valokuva / video ja 
paina OK-nappia näyttääksesi sen. Paina takaisin-nappia (9, kuv. B) palataksesi päävalikkoon. 
Videon toistossa OK-nappi pysäyttää tai jatkaa toistoa. 

Musiikki 
Paina valikkonappia monitorissa, valitse musiikkikuvake (6, kuv. E) suuntanapeilla oikea / 
vasen ja paina OK-nappia. Voit sitten valita haluamasi musiikin (3 vaihtoehtoa ja valkoista 
kohinaa), muuttaa toistoa (toistossa, yhden kappaleen toisto, satunnaisesti) ja säätää 
musiikin äänenvoimakkuutta. Pidä takaisin-nappia (9, kuv. B) painettuna sulkeaksesi musiikin. 



‑ 105 ‑ FI

Yövalo / valoindikaattori kamerassa 
Paina valikkonappia monitorissa, valitse yövalokuvake (7, kuv. E) suuntanapeilla oikea / 
vasen ja paina OK-nappia. Suuntanapeilla oikea / vasen valitse, haluatko kytkeä yövalon 
päälle tai pois kamerassa (4, kuv. C) ja toimintaindikaattorin (1, kuv. C). 

LISÄASETUKSET (8, kuv. E)  
Paina valikkonappia siirtyäksesi monitorin asetuksiin: 
•	 Ruokinta muistutus (2, kuv. F) – aseta kellonajat, jolloin hälytykset on pidettävä päällä. 

Paina OK-nappia vahvistaaksesi. 
•	 Lämpötila ja kosteus (3, kuv. F) – valitse haluttu lämpötila- ja kosteusalue vauvan 

huoneessa sekä mittayksikkö °C / °F. Ota käyttöön tai poista käytöstä hälytys, joka 
aktivoituu, kun alue ylitetään. 

•	 Älykäs hoito (4, kuv. F) – aseta hälytyksen herkkyys tietyille kategorioille (liike, melu, itku, 
kasvojen peittäminen ja vauvan nukkumisasento - vatsallaan nukkuminen) suuntanapeilla ylös 
/ alas ja oikea / vasen. Siirrä sitten suuntanapeilla muistutustavat, jotta voit ottaa käyttöön / 
poistaa käytöstä ääni- ja visuaalisen hälytyksen sekä säätää hälytyksen äänenvoimakkuuden. 

•	 Yötila (5, kuv. F) - ääni pois (ääni kamerasta ei kuulu näyttöä sammutettaessa ja pitkän 
valmiustilan aikana), ääni päällä (ääni kamerasta kuuluu, vaikka näyttö olisi sammutettu. 
Voit valita valmiusajan - 1, 5, 10, 30, 60 minuuttia), aina päällä (monitori pysyy päällä, 
kunnes virtakytkintä painetaan, valmiusaika on lyhyt). 

•	 Yövalon asetukset (6, kuv. F) – kytke yövalon / valoindikaattorin päälle tai pois 
kamerassa. Aseta yövalon vaikutukset suuntanapeilla ylös / alas ja sen haluttu väri 
(oikea / vasen). 

•	 Yksityisyyden suoja (7, kuv. F) – kytke Wi-Fi-verkko päälle / pois. Tarkastele sovelluksen 
kirjaushistoriaa. 

•	 MicroSD-kortti (8, kuv. F) – tarkista microSD-kortin täyttöaste / mahdollisuus muotoilla 
microSD-kortti. 

•	 Taustakuva (9, kuv. F) – valitse taustakuva (5 vaihtoehtoa, mahdollisuus ladata oma 
microSD-kortilta). 

•	 Ajan asetukset (10, kuv. F) – valitse päivämäärä ja aika. 
•	 Kielen asetukset (11, kuv. F) – valitse laitteen kieli. 
•	 Tehdasasetukset (12, kuv. F) – palauttaa tehdasasetukset. 
•	 Versiotiedot (13, kuv. F) – tiedot laitteesta ja mahdollisista päivityksistä. 

SOVELLUS  
Etsi ja lataa CloudEdge-sovellus IOS Storesta / Google Paysta tai skannaa käyttöohjeen 
alussa oleva QR-koodi. 
HUOM: Vain 2.4GHz Wi-Fi-verkot tuetaan. 5GHz-verkkoja ei tueta. 
1.	 Rekisteröidy sovelluksessa sähköpostiosoitteellasi. Hyväksy käyttöehdot. 
2.	 Nollaa kamera painamalla ja pitämällä reset-nappia (8, kuv. C) 5 sekuntia. Valoindikaattori 

kamerassa vilkkuu nopeasti punaisena. 
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3.	 Valitse Wi-Fi-verkko, johon haluat yhdistää, ja syötä salasana. 
4.	 Sovelluksessa näkyy QR-koodi. Aseta puhelin noin 20 cm:n päähän kamerasta. Odota, 

että kamera antaa äänen. 
Huom: Sinulla on 2 minuuttia aikaa yhdistää kamera sovellukseen. Jos yritys epäonnistuu, 
nollaa kamera uudelleen. 
Huom: Jos käytät monitoria, se irrotetaan tilapäisesti kamerasta. Kun kamera yhdistää 
verkkoon, molemmat laitteet yhdistyvät automaattisesti. 

CloudEdge-sovelluksessa saatavilla olevat toiminnot 
•	 Vauvan kasvojen peittämisen, itkun, liikkeen, melun ja nukkumisasennon havaitseminen 
•	 Yövalon säätäminen 
•	 Vauvan liikkeen seuranta 
•	 Kaksisuuntainen viestintä 
•	 Laitteen äänenvoimakkuuden säätö 
•	 Musiikin toisto 
•	 Äänen havaitseminen 
•	 Lämpötila- ja kosteusanturi 
•	 Ilmoitus lämpötilan ja kosteuden lukemista, jotka ylittävät sovelluksessa asetetut arvot 
•	 Aikakansio 
•	 Mahdollisuus ottaa valokuvia sovelluksessa tai laitteessa olevan SD-kortin avulla 
•	 Mahdollisuus nauhoittaa videoita sovelluksessa tai laitteessa olevan SD-kortin avulla 

ONGELMAN RATKAISU  
Wi-Fi-salasanan muuttaminen tai päivitys laitteessa 
•	 Poista kamera sovelluksesta ja lisää se sitten uudelleen seuraamalla puhelimessa 

näkyviä ohjeita yhdistääksesi uuteen Wi-Fi-verkkoon. 
Laitteen jakaminen ystäville ja perheelle 
•	 CloudEdge-sovelluksessa valitse laitteet, sitten asetukset ja laitteiden jakaminen. 

Valitse sitten lisää ja seuraa ohjeita. 
Ongelma livekuvan näyttämisessä 
1.	 Varmista, että kamerasi on kytketty virtalähteeseen (valoindikaattori kamerassa on 

päällä). 
2.	 Tarkista Wi-Fi-yhteys ja nollaa reititin. 
3.	 Yritä siirtää kamera lähelle reititintä ja tarkista uudelleen. 
4.	 Poista kamera CloudEdge-sovelluksesta ja lisää se uudelleen. Varmista, että sovellus 

ja kamera ovat päivitettyjä. 
Sovelluksesta ei tule ilmoituksia, kun kamera yhdistetään monitoriin 
•	 Varmista, että sovelluksesi ilmoitukset ovat päällä puhelimessasi. 
Näyttö ei näytä esikatselua oikein 
•	 Tarkista, että näyttö on yhdistetty kameraan. Jos ei, parita ne uudelleen. 
Näyttö näyttää koko ajan samaa kuvaa eikä reagoi mihinkään painikkeeseen 
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•	 Paina näytön resetointipainiketta tai pidä virtakytkintä painettuna käynnistääksesi 
laitteen uudelleen. 

Näyttö ei näytä kuvaa, kun kamera on yhdistetty sovellukseen 
•	 Näyttö menettää yhteyden kameraan, kun se nollautuu, ja yhteyden pitäisi palautua 

kahden minuutin kuluttua. Jos näin ei tapahdu, parita näyttö ja kamera uudelleen. 
 

Kuvat ovat vain viitteellisiä, tuotteiden todellinen 
ulkonäkö voi poiketa kuvissa esitetystä. 

PT

Prezado cliente!
Se tiver quaisquer comentários ou perguntas sobre o produto adquirido, contacte-nos: 
help@lionelo.com
Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polónia 

INFORMAÇÕES SOBRE O DISPOSITIVO 
•	 Frequência: 2402-2480MHz (BT), 2412-2472MHz (2.4G WiFi), 5150-5250MHz (5.2G 

WiFi), 5250-5350MHz (5.3G WiFi), 5500-5700MHz (5.7G WiFi), 5745-5825MHz 
(5.8G WiFi), 863-868MHz (SRD), 

•	 Potência de saída RF do monitor: 12.03dBm (SRD), 
•	 Potência de saída RF da câmera: 9.93dBm (BT), 19.07dBm (2.4G WiFi), 16.25dBm 

(5.2G WiFi), 16.38dBm (5.3G WiFi), 16.44dBm (5.7G WiFi), 11.47dBm (5.8G WiFi), 
12.04dBm (SRD), 

•	 Formato do cartão: microSD 
•	 Capacidade máxima do cartão microSD: 128 GB 
 
INFORMAÇÕES IMPORTANTES 
1.	 Este produto não é um brinquedo. Não permita que crianças brinquem com ele. 
2.	 A câmera e os adaptadores incluídos são adequados apenas para uso em locais secos. 
3.	 Não toque no produto com as mãos molhadas. 
4.	 Se o produto não funcionar como deveria ou se foi derrubado ou molhado, entre 

em contato com o serviço do fabricante. 
5.	 Não coloque o produto perto do fogão ou de outras fontes de calor. 
6.	 A instalação deve ser realizada apenas por um adulto. Mantenha as partes menores 

do kit longe das crianças. 
7.	 O monitor eletrônico não substitui o cuidado e a supervisão adequados dos pais. 

FI | PT
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8.	 Não coloque o produto e seus cabos no berço ou ao alcance das mãos da criança. 
Mantenha-os a uma distância de pelo menos 1 m. 

9.	 Não coloque o produto perto da água ou de fontes de fogo. 
10.	 Não toque nos contatos do plugue com objetos afiados ou metálicos. 
11.	 É recomendável usar os adaptadores incluídos no kit. 
12.	 Atenção! O plugue do cabo de alimentação serve como dispositivo de desconexão 

da câmera - durante a instalação, certifique-se de que a tomada esteja facilmente 
acessível. 

ELEMENTOS DO KIT (FIG. A) 
1.	 Monitor 
2.	 Câmera rotativa 

3.	 Adaptador 5V DC 1A 
4.	 Cabo USB-C 

DESCRIÇÃO DO MONITOR (FIG. B) 
1.	 Microfone 
2.	 Indicador de carregamento 
3.	 Indicador de funcionamento 
4.	 Botão de zoom 
5.	 Menu 
6.	 Botões de direção 
7.	 Botão OK 
8.	 Botão de comunicação bidirecional 

9.	 Botão de retorno 
10.	 Antena 
11.	 Interruptor 
12.	 Alto-falante 
13.	 Suporte 
14.	 Slot para cartão microSD 
15.	 Botão de reset 
16.	 Porta USB-C 

DESCRIÇÃO DA CÂMERA (FIG. C) 
1.	 Indicador de funcionamento 
2.	 Microfone 
3.	 Botão de comunicação bidirecional / 

emparelhamento 
4.	 Luz noturna 

5.	 Slot para cartão microSD 
6.	 Alto-falante 
7.	 Porta USB-C 
8.	 Botão de reset 

ÍCONES (FIG. D) 
1.	 Força do sinal 
2.	 Número da câmera 
3.	 Música 
4.	 Temperatura 
5.	 Hora 

6.	 Umidade 
7.	 Lembrete de alimentação 
8.	 Intercomunicador 
9.	 Nível de volume 
10.	 Bateria 

MENU (FIG. E) 
1.	 Configurações de volume do 

dispositivo 
2.	 Configurações de brilho da tela 

3.	 Câmera 
4.	 Vídeo 
5.	 Mídia 
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6.	 Música 
7.	 Luz noturna 

8.	 Configurações 

CONFIGURAÇÕES NO MONITOR (FIG. F) 
1.	 Adicionar / remover câmera 
2.	 Lembrete de alimentação 
3.	 Temperatura e umidade 
4.	 Cuidado inteligente 
5.	 Modo noturno 
6.	 Luz da câmera 
7.	 Proteção de segurança 

8.	 Cartão SD 
9.	 Papel de parede 
10.	 Configurações de hora 
11.	 Configurações de idioma 
12.	 Configurações padrão 
13.	 Informações sobre a versão 

CARREGANDO O MONITOR 
Conecte o plugue do cabo de alimentação USB-C ao monitor (16, fig. B) e a outra 
extremidade ao adaptador. Conecte o adaptador à tomada. O indicador de luz (2, fig. B) 
acenderá em laranja. 
No canto superior direito, aparecerá o ícone de carregamento . 
Após o término do carregamento do dispositivo, o nível atual de carga é indicado pelo 
ícone no canto superior direito:  . O indicador de luz (2, fig. B) acenderá em verde. 
Recomenda-se carregar completamente o monitor antes do primeiro uso. 

ALIMENTAÇÃO DA CÂMERA 
Conecte o plugue do cabo de alimentação USB-C à câmera (7, fig. C) e a outra extremidade 
ao adaptador. Conecte o adaptador à tomada. 
Se o indicador de funcionamento da câmera (1, fig. C) mostrar a cor: 
- azul – o dispositivo está funcionando corretamente 
- vermelho – funcionamento incorreto 
- vermelho piscando lentamente – aguardando conexão com a rede 
- vermelho piscando rapidamente – conectando-se à rede 

ADICIONANDO E REMOVENDO A CÂMERA 
1.	 Pressione e segure o botão de menu (5, fig. B) para acessar as configurações do 

menu principal. 
2.	 Selecione o ícone da câmera (1, fig. F) e, em seguida, o número da câmera no monitor. 
3.	 Pressione e segure o botão de emparelhamento na câmera (3, fig. C) até ouvir um 

sinal sonoro, em seguida, pressione o botão OK no monitor. 
4.	 Para remover a câmera, pressione e segure o botão de menu e selecione o ícone 

da câmera. Em seguida, selecione o número da câmera no monitor e pressione e 
segure o botão OK. 
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MUDANÇA DE CÂMERA 
Ao usar mais de uma câmera, a tela será dividida em duas partes que reproduzirão a imagem 
ao vivo. Para ajustar os parâmetros ou ativar funções de uma das câmeras, primeiro selecione 
a câmera e mude para ela. É possível mudar manualmente a imagem para a de outra câmera. 
Pressione o botão de zoom (4, fig. B) e use os botões de direção para alternar a imagem 
entre a câmera 1 ou a câmera 2. Selecione a câmera preferida e pressione o botão OK no 
monitor para exibir a imagem em visualização completa. O botão de zoom como aproximação 
começará a funcionar apenas quando a imagem de uma câmera estiver em toda a tela. 

ROTAÇÃO DA CÂMERA 
Pressione os botões de direção para girar a câmera horizontal e verticalmente. 

COMUNICAÇÃO AUDIO BIDIRECIONAL 
Pressione o botão de comunicação de áudio bidirecional (8, fig. B) para iniciar a transmissão 
de áudio. Solte para interromper. 

MENU 
No menu principal, as seguintes opções estão disponíveis: som, brilho, fotos, vídeo, mídia, 
música, luz noturna, mais configurações: 

Som 
No menu principal, o primeiro ícone são as configurações de som (1, fig. E). Selecione 
o volume desejado usando os botões de direção para cima / baixo. 

Configurações de brilho da tela 
No menu principal, pressione o botão de direção para a direita para selecionar o ícone 
de configurações de brilho (2, fig. E). Em seguida, use os botões de direção para cima / 
baixo para selecionar o brilho desejado. 

Fotos 
Insira o cartão microSD na porta do monitor (14, fig. B) ou na porta da câmera (5, fig. 
C). Pressione o botão de menu e, em seguida, selecione o ícone da câmera (3, fig. E). 
Pressione o botão OK para tirar uma foto. 

Vídeo 
Insira o cartão microSD na porta do monitor ou na porta da câmera. Pressione o botão 
de menu e, em seguida, selecione o ícone da câmera (4, fig. E). Pressione o botão OK 
para gravar um vídeo. 

Mídia 
Para visualizar fotos / vídeos: certifique-se de que o cartão SD esteja no dispositivo do 
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monitor. Pressione o botão de menu no monitor, selecione o ícone de mídia (5, fig. E) e 
pressione o botão OK para acessar a interface. Selecione a câmera e a data, em seguida, 
selecione a foto / vídeo e pressione o botão OK para visualizá-lo. Pressione o botão de 
retorno (9, fig. B) para voltar ao menu principal. 
Ao reproduzir vídeo, o botão OK pausa ou retoma a reprodução. 

Música 
Pressione o botão de menu no monitor, selecione o ícone de música (6, fig. E) usando 
os botões de direção para a direita / esquerda e pressione o botão OK. Em seguida, 
você pode selecionar a música desejada (3 opções disponíveis e ruído branco), alterar 
a reprodução (em loop, repetir uma música, aleatoriamente) e ajustar o volume da música. 
Manter pressionado o botão de retorno (9, fig. B) desligará a música. 

Luz noturna / indicador de luz na câmera 
Pressione o botão de menu no monitor, selecione o ícone da luz noturna (7, fig. E) usando 
os botões de direção para a direita / esquerda e pressione o botão OK. Usando os botões 
de direção para a direita / esquerda, escolha se deseja ligar ou desligar a luz noturna na 
câmera (4, fig. C) e o indicador de luz de funcionamento (1, fig. C). 

MAIS CONFIGURAÇÕES (8, fig. E) 
Pressione o botão de menu para acessar as configurações no monitor: 
•	 Lembrete de alimentação (2, fig. F) – defina os horários em que os alarmes devem 

permanecer ativados. Pressione o botão OK para confirmar. 
•	 Temperatura e umidade (3, fig. F) – escolha a faixa de temperatura e umidade preferida 

no quarto da criança e a unidade de medida °C / °F. Ative ou desative o alarme que 
será acionado quando a faixa for excedida. 

•	 Cuidado inteligente (4, fig. F) – defina a sensibilidade do alarme para categorias 
específicas (movimento, ruído, choro, rosto coberto e posição de sono da criança - 
dormir de barriga para baixo) usando os botões de direção para cima / baixo e direita 
/ esquerda. Em seguida, mova os botões de direção para os métodos de lembrete 
para ativar / desativar o alarme sonoro, visual e ajustar o volume do alarme. 

•	 Modo noturno (5, fig. F) - som desligado (o som da câmera não será ouvido após 
desligar a tela e longo tempo de espera), som ligado (o som da câmera é ouvido 
mesmo que o monitor esteja desligado. É possível escolher o tempo de espera - 1, 
5, 10, 30, 60 minutos), sempre ligado (o monitor permanece ligado até que o botão 
de ligar/desligar no monitor seja pressionado, o tempo de espera é curto). 

•	 Configurações da luz noturna (6, fig. F) – ligue ou desligue o indicador de luz / luz 
noturna na câmera. Ajuste os efeitos da luz noturna usando os botões de direção 
para cima / baixo e sua cor preferida (direita / esquerda). 

•	 Proteção de privacidade (7, fig. F) – ligue / desligue o canal da rede Wi-Fi. Visualize 
o histórico de logins registrado pelo aplicativo. 
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•	 Cartão microSD (8, fig. F) – verifique o estado de preenchimento do cartão microSD 
/ possibilidade de formatar o cartão microSD. 

•	 Papel de parede (9, fig. F) – escolha o papel de parede (5 opções disponíveis, 
possibilidade de carregar o seu próprio do cartão microSD). 

•	 Configurações de hora (10, fig. F) – escolha a data e a hora. 
•	 Configurações de idioma (11, fig. F) – escolha o idioma do dispositivo. 
•	 Configurações padrão (12, fig. F) – restauração das configurações padrão. 
•	 Informações sobre a versão (13, fig. F) – informações sobre o dispositivo e possíveis 

atualizações. 

APLICATIVO 
Pesquise e baixe o aplicativo CloudEdge na loja IOS Store / Google Pay ou escaneie 
o código QR que está no início do manual. 
ATENÇÃO: Apenas redes Wi-Fi de 2.4GHz são suportadas. Redes de 5GHz não são 
suportadas. 
1.	 Registre-se no aplicativo usando seu e-mail. Aceite os termos de uso. 
2.	 Redefina a câmera pressionando e segurando o botão de reset (8, fig. C) por 5 

segundos. O indicador de luz na câmera piscará rapidamente em vermelho. 
3.	 Selecione a rede Wi-Fi com a qual deseja se conectar e insira a senha. 
4.	 Um código QR será exibido no aplicativo. Coloque o telefone a cerca de 20 cm da 

câmera. Aguarde até que a câmera emita um sinal sonoro. 
Atenção: Você tem 2 minutos para conectar a câmera ao aplicativo. Se a tentativa falhar, 
redefina a câmera novamente. 
Atenção: Se você estiver usando o monitor, ele será desconectado temporariamente 
da câmera. Quando a câmera se conectar à rede, ambos os dispositivos se conectarão 
automaticamente. 

Funções disponíveis no aplicativo CloudEdge 
•	 Detecção de rosto coberto da criança, choro, movimento, ruído, bem como posição de sono 
•	 Configuração da luz noturna 
•	 Monitoramento do movimento da criança 
•	 Comunicação bidirecional 
•	 Ajuste do volume do dispositivo 
•	 Reprodução de música 
•	 Detecção de som 
•	 Sensor de temperatura e umidade 
•	 Notificação de leitura de temperatura e umidade que excede os valores configurados 

no aplicativo 
•	 Álbum temporal 
•	 Possibilidade de tirar fotos no aplicativo ou no cartão SD do dispositivo 
•	 Possibilidade de gravar vídeos no aplicativo ou no cartão SD do dispositivo 
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS 
Mudança de senha Wi-Fi ou atualização no dispositivo 
•	 Remova a câmera do aplicativo, em seguida, adicione-a novamente seguindo as 

instruções exibidas no telefone para conectar à nova rede Wi-Fi. 
Compartilhando o dispositivo com amigos e familiares 
•	 No aplicativo CloudEdge, selecione dispositivos, em seguida, configurações e 

compartilhamento de dispositivos. Em seguida, selecione adicionar e siga as instruções. 
Problema com a exibição de imagem ao vivo 
1.	 Certifique-se de que sua câmera está conectada à alimentação (o indicador de luz 

na câmera estará aceso). 
2.	 Verifique a conexão Wi-Fi e redefina o roteador. 
3.	 Tente aproximar a câmera do roteador e verifique novamente. 
4.	 Remova a câmera do aplicativo CloudEdge e adicione-a novamente. Certifique-se 

de que o aplicativo e a câmera estão atualizados. 
Sem notificações do aplicativo no momento da conexão da câmera com o monitor 
•	 Certifique-se de que as notificações do seu aplicativo estão ativadas no telefone. 
Não é possível exibir corretamente a visualização do monitor 
•	 Verifique se o monitor está conectado à câmera. Se não, emparelhe-os novamente. 
O monitor exibe a mesma imagem o tempo todo e não responde a nenhum botão 
•	 Pressione o botão de reset no monitor ou mantenha pressionado o botão de ligar/

desligar para reiniciar o funcionamento. 
O monitor não exibe imagem após conectar a câmera ao aplicativo 
•	 Monitor tem uma pausa na conexão com a câmera quando ela é redefinida, em 

seguida, após 2 minutos a conexão deve ser restaurada. Se isso não acontecer, 
deve-se emparelhar o monitor e a câmera novamente. 

 
As imagens são meramente ilustrativas, a aparência real dos 

produtos pode diferir da apresentada nas fotos. 

GR

Αγαπητέ Πελάτη!
Εάν έχετε οποιαδήποτε σχόλια ή ερωτήσεις σχετικά με το προϊόν που αγοράσατε, 
παρακαλούμε επικοινωνήστε μαζί μας: help@lionelo.com
Κατασκευαστής:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Πολωνία 

PT | GR
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ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ 
•	 Συχνότητα: 2402-2480MHz (BT), 2412-2472MHz (2.4G WiFi), 5150-5250MHz (5.2G 

WiFi), 5250-5350MHz (5.3G WiFi), 5500-5700MHz (5.7G WiFi), 5745-5825MHz 
(5.8G WiFi), 863-868MHz (SRD), 

•	 Ικανότητα εξόδου RF του μόνιτορ: 12.03dBm (SRD), 
•	 Ικανότητα εξόδου RF της κάμερας: 9.93dBm (BT), 19.07dBm (2.4G WiFi), 16.25dBm 

(5.2G WiFi), 16.38dBm (5.3G WiFi), 16.44dBm (5.7G WiFi), 11.47dBm (5.8G WiFi), 
12.04dBm (SRD), 

•	 Μορφή κάρτας: microSD 
•	 Μέγιστη χωρητικότητα κάρτας microSD: 128 GB 
 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ 
1.	 Αυτό το προϊόν δεν είναι παιχνίδι. Μην επιτρέπετε στα παιδιά να παίζουν με αυτό. 
2.	 Η κάμερα και οι τροφοδοσίες που περιλαμβάνονται είναι κατάλληλες μόνο για 

χρήση σε ξηρούς χώρους. 
3.	 Μην αγγίζετε το προϊόν με βρεγμένα χέρια. 
4.	 Εάν το προϊόν δεν λειτουργεί όπως θα έπρεπε ή έχει πέσει ή έχει βραχεί, επικοινωνήστε 

με την υπηρεσία υποστήριξης του κατασκευαστή. 
5.	 Μην τοποθετείτε το προϊόν κοντά σε κουζίνα ή άλλες πηγές θερμότητας. 
6.	 Η εγκατάσταση πρέπει να γίνεται μόνο από ενήλικα. Κρατήστε τα μικρότερα στοιχεία 

του σετ μακριά από το παιδί. 
7.	 Η ηλεκτρονική νταντά δεν αντικαθιστά την κατάλληλη φροντίδα και γονική μέριμνα. 
8.	 Μην τοποθετείτε το προϊόν και τα καλώδιά του σε κούνια ή εντός εμβέλειας του 

παιδιού. Τοποθετήστε τα τουλάχιστον 1 μέτρο μακριά. 
9.	 Μην τοποθετείτε το προϊόν κοντά σε νερό ή πηγή φωτιάς. 
10.	 Μην αγγίζετε τους ακροδέκτες της πρίζας με αιχμηρά ή μεταλλικά αντικείμενα. 
11.	 Συνιστάται η χρήση των τροφοδοτών που περιλαμβάνονται στο σετ. 
12.	 Προσοχή! Η πρίζα του καλωδίου τροφοδοσίας χρησιμεύει ως συσκευή αποσύνδεσης 

της κάμερας - κατά την εγκατάσταση, βεβαιωθείτε ότι η πρίζα είναι εύκολα 
προσβάσιμη. 

ΣΥΣΤΑΤΙΚΑ ΤΟΥ ΣΕΤ (ΣΧ. Α) 
1.	 Μόνιτορ 
2.	 Περιστροφική κάμερα 

3.	 Τροφοδοσία 5V DC 1A 
4.	 Καλώδιο USB-C 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΜΟΝΙΤΟΡ (ΣΧ. Β) 
1.	 Μικρόφωνο 
2.	 Δείκτης φόρτισης 
3.	 Δείκτης λειτουργίας 
4.	 Κουμπί ζουμ 
5.	 Μενού 

6.	 Κουμπιά κατεύθυνσης 
7.	 Κουμπί OK 
8.	 Κουμπί αμφίδρομης επικοινωνίας 
9.	 Κουμπί επιστροφής 
10.	 Κεραία 
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11.	 Διακόπτης ON/OFF 
12.	 Ηχείο 
13.	 Στήριγμα 

14.	 Θύρα κάρτας microSD 
15.	 Κουμπί επαναφοράς 
16.	 Θύρα USB-C 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΚΑΜΕΡΑΣ (ΣΧ. Γ) 
1.	 Δείκτης λειτουργίας 
2.	 Μικρόφωνο 
3.	 Κουμπί αμφίδρομης επικοινωνίας / 

ζευγοποίησης 
4.	 Νυχτερινό φως 

5.	 Θύρα κάρτας microSD 
6.	 Ηχείο 
7.	 Θύρα USB-C 
8.	 Κουμπί επαναφοράς 

ΕΙΚΟΝΕΣ (ΣΧ. Δ) 
1.	 Δύναμη σήματος 
2.	 Αριθμός κάμερας 
3.	 Μουσική 
4.	 Θερμοκρασία 
5.	 Ώρα 

6.	 Υγρασία 
7.	 Υπενθύμιση σίτισης 
8.	 Διασύνδεση 
9.	 Επίπεδο ήχου 
10.	 Μπαταρία 

ΜΕΝΟΥ (ΣΧ. Ε) 
1.	 Ρυθμίσεις έντασης της συσκευής 
2.	 Ρυθμίσεις φωτεινότητας οθόνης 
3.	 Κάμερα 
4.	 Βίντεο 

5.	 Πολυμέσα 
6.	 Μουσική 
7.	 Νυχτερινό φως 
8.	 Ρυθμίσεις 

ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΣΤΟ ΜΟΝΙΤΟΡ (ΣΧ. ΣΤ) 
1.	 Προσθήκη / αφαίρεση κάμερας 
2.	 Υπενθύμιση σίτισης 
3.	 Θερμοκρασία και υγρασία 
4.	 Έξυπνη φροντίδα 
5.	 Νυχτερινή λειτουργία 
6.	 Φως κάμερας 
7.	 Ασφάλεια 

8.	 Κάρτα SD 
9.	 Ταπετσαρία 
10.	 Ρυθμίσεις ώρας 
11.	 Ρυθμίσεις γλώσσας 
12.	 Προεπιλεγμένες ρυθμίσεις 
13.	 Πληροφορίες έκδοσης 

ΦΟΡΤΙΣΗ ΜΟΝΙΤΟΡ 
Συνδέστε την πρίζα του καλωδίου τροφοδοσίας USB-C στο μόνιτορ (16, σχήμα Β), και 
το άλλο άκρο στον τροφοδότη. Συνδέστε τον τροφοδότη στην πρίζα. Ο δείκτης φωτός 
(2, σχήμα Β) θα ανάψει πορτοκαλί. 
Στην επάνω δεξιά γωνία θα εμφανιστεί το εικονίδιο φόρτισης  . 
Αφού ολοκληρωθεί η φόρτιση της συσκευής, το τρέχον επίπεδο φόρτισης υποδεικνύεται 
από το εικονίδιο στην επάνω δεξιά γωνία:  . Ο δείκτης φωτός (2, σχήμα Β) θα 
ανάψει πράσινο. 
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Συνιστάται η πλήρης φόρτιση του μόνιτορ πριν από την πρώτη χρήση. 

ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑ ΚΑΜΕΡΑΣ 
Συνδέστε την πρίζα του καλωδίου τροφοδοσίας USB-C στην κάμερα (7, σχήμα Γ), και 
το άλλο άκρο στον τροφοδότη. Συνδέστε τον τροφοδότη στην πρίζα. 
Εάν ο δείκτης λειτουργίας της κάμερας (1, σχήμα Γ) δείξει χρώμα: 
- μπλε – η συσκευή λειτουργεί κανονικά 
- κόκκινο – ανώμαλη λειτουργία 
- αργά αναβοσβήνει κόκκινο – αναμονή για σύνδεση στο δίκτυο 
- γρήγορα αναβοσβήνει κόκκινο – σύνδεση στο δίκτυο 

ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΚΑΙ ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΚΑΜΕΡΑΣ 
1.	 Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί μενού (5, σχήμα Β) για να μεταβείτε στις ρυθμίσεις 

του κύριου μενού. 
2.	 Επιλέξτε το εικονίδιο της κάμερας (1, σχήμα ΣΤ), και στη συνέχεια τον αριθμό της 

κάμερας στο μόνιτορ. 
3.	 Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί ζευγοποίησης στην κάμερα (3, σχήμα Γ), μέχρι 

να ακούσετε έναν ήχο, και στη συνέχεια πατήστε το κουμπί OK στο μόνιτορ. 
4.	 Για να αφαιρέσετε την κάμερα, πατήστε παρατεταμένα το κουμπί μενού και επιλέξτε 

το εικονίδιο της κάμερας. Στη συνέχεια, επιλέξτε τον αριθμό της κάμερας στο μόνιτορ 
και πατήστε παρατεταμένα το κουμπί OK. 

ΑΛΛΑΓΗ ΚΑΜΕΡΑΣ 
Σε περίπτωση που χρησιμοποιείτε περισσότερες από μία κάμερες, η οθόνη θα χωριστεί 
σε δύο μέρη που θα αναπαράγουν ζωντανή εικόνα. Για να ρυθμίσετε παραμέτρους ή 
να ενεργοποιήσετε λειτουργίες μιας από τις κάμερες, πρέπει πρώτα να επιλέξετε την 
κάμερα και να μεταβείτε σε αυτήν. Υπάρχει δυνατότητα χειροκίνητης αλλαγής εικόνας 
σε εικόνα από άλλη κάμερα. 
Πατήστε το κουμπί ζουμ (4, σχήμα Β) και χρησιμοποιήστε τα κουμπιά κατεύθυνσης για να 
αλλάξετε την εικόνα μεταξύ της κάμερας 1 ή της κάμερας 2. Επιλέξτε την προτιμώμενη 
κάμερα και πατήστε το κουμπί OK στο μόνιτορ για να εμφανίσετε την εικόνα σε πλήρη 
προβολή. Το κουμπί ζουμ ως εστίαση θα αρχίσει να λειτουργεί μόνο όταν η εικόνα από 
μία κάμερα είναι σε όλη την οθόνη. 

ΠΕΡΙΣΤΡΟΦΗ ΚΑΜΕΡΑΣ 
Πατήστε τα κουμπιά κατεύθυνσης για να περιστρέψετε την κάμερα οριζόντια και 
κατακόρυφα. 

ΑΜΦΙΔΡΟΜΗ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ AUDIO 
Πατήστε το κουμπί αμφίδρομης επικοινωνίας audio (8, σχήμα Β) για να ξεκινήσετε τη 
μετάδοση ήχου. Αφήστε το για να σταματήσετε. 
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ΜΕΝΟΥ 
Στο κύριο μενού είναι διαθέσιμες οι εξής επιλογές: ήχος, φωτεινότητα, φωτογραφίες, 
βίντεο, πολυμέσα, μουσική, νυχτερινό φως, περισσότερες ρυθμίσεις: 

Ήχος 
Στο κύριο μενού, το πρώτο εικονίδιο είναι οι ρυθμίσεις ήχου (1, σχήμα Ε). Επιλέξτε την 
προτιμώμενη ένταση χρησιμοποιώντας τα κουμπιά κατεύθυνσης πάνω / κάτω. 

Ρυθμίσεις φωτεινότητας οθόνης 
Στο κύριο μενού, πατήστε το δεξί κουμπί κατεύθυνσης για να επιλέξετε το εικονίδιο 
ρυθμίσεων φωτεινότητας (2, σχήμα Ε). Στη συνέχεια, χρησιμοποιώντας τα κουμπιά 
κατεύθυνσης πάνω / κάτω, επιλέξτε την προτιμώμενη φωτεινότητα. 

Φωτογραφίες 
Εισάγετε την κάρτα microSD στη θύρα του μόνιτορ (14, σχήμα Β) ή στη θύρα της 
κάμερας (5, σχήμα Γ). Πατήστε το κουμπί μενού και στη συνέχεια επιλέξτε το εικονίδιο 
της κάμερας (3, σχήμα Ε). Πατήστε το κουμπί OK για να τραβήξετε μια φωτογραφία. 

Βίντεο 
Εισάγετε την κάρτα microSD στη θύρα του μόνιτορ ή στη θύρα της κάμερας. Πατήστε το 
κουμπί μενού και στη συνέχεια επιλέξτε το εικονίδιο της κάμερας (4, σχήμα Ε). Πατήστε 
το κουμπί OK για να εγγράψετε βίντεο. 

Πολυμέσα 
Για να περιηγηθείτε σε φωτογραφίες / βίντεο: βεβαιωθείτε ότι η κάρτα SD είναι στη 
συσκευή του μόνιτορ. Πατήστε το κουμπί μενού στο μόνιτορ, επιλέξτε το εικονίδιο 
πολυμέσων (5, σχήμα Ε) και πατήστε το κουμπί OK για να εισέλθετε στο περιβάλλον. 
Επιλέξτε την κάμερα και την ημερομηνία, στη συνέχεια επιλέξτε φωτογραφία / βίντεο 
και πατήστε το κουμπί OK για να το εμφανίσετε. Πατήστε το κουμπί επιστροφής (9, 
σχήμα Β) για να επιστρέψετε στο κύριο μενού. 
Κατά την αναπαραγωγή βίντεο, το κουμπί OK σταματά ή επαναλαμβάνει την 
αναπαραγωγή. 

Μουσική 
Πατήστε το κουμπί μενού στο μόνιτορ, επιλέξτε το εικονίδιο μουσικής (6, σχήμα Ε) 
χρησιμοποιώντας τα κουμπιά κατεύθυνσης δεξιά / αριστερά και πατήστε το κουμπί OK. 
Στη συνέχεια, μπορείτε να επιλέξετε την προτιμώμενη μουσική (3 διαθέσιμες επιλογές 
και λευκός θόρυβος), να αλλάξετε την αναπαραγωγή (σε επανάληψη, επανάληψη ενός 
τραγουδιού, τυχαία) και να ρυθμίσετε την ένταση της μουσικής. Πατώντας παρατεταμένα 
το κουμπί επιστροφής (9, σχήμα Β) θα απενεργοποιηθεί η μουσική. 
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Νυχτερινό φως / δείκτης φωτός στην κάμερα 
Πατήστε το κουμπί μενού στο μόνιτορ, επιλέξτε το εικονίδιο του νυχτερινού φωτός (7, 
σχήμα Ε) χρησιμοποιώντας τα κουμπιά κατεύθυνσης δεξιά / αριστερά και πατήστε το 
κουμπί OK. Χρησιμοποιώντας τα κουμπιά κατεύθυνσης δεξιά / αριστερά, επιλέξτε αν 
θέλετε να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε το νυχτερινό φως στην κάμερα (4, 
σχήμα Γ) και τον δείκτη φωτός λειτουργίας (1, σχήμα Γ). 

ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ (8, σχήμα Ε) 
Πατήστε το κουμπί μενού για να εισέλθετε στις ρυθμίσεις στο μόνιτορ: 
•	 Υπενθύμιση σίτισης (2, σχήμα ΣΤ) – ρυθμίστε τις ώρες που οι συναγερμοί θα 

παραμείνουν ενεργοί. Πατήστε το κουμπί OK για να επιβεβαιώσετε. 
•	 Θερμοκρασία και υγρασία (3, σχήμα ΣΤ) – επιλέξτε την προτιμώμενη θερμοκρασία 

και υγρασία στο δωμάτιο του παιδιού και τη μονάδα μέτρησης °C / °F. Ενεργοποιήστε 
ή απενεργοποιήστε τον συναγερμό, ο οποίος θα ενεργοποιηθεί όταν ξεπεραστεί 
το εύρος. 

•	 Έξυπνη φροντίδα (4, σχήμα ΣΤ) – ρυθμίστε την ευαισθησία του συναγερμού σε 
συγκεκριμένες κατηγορίες (κίνηση, θόρυβος, κλάμα, κάλυψη προσώπου και θέση 
ύπνου του παιδιού - ύπνος στο στομάχι) χρησιμοποιώντας τα κουμπιά κατεύθυνσης 
πάνω / κάτω και δεξιά / αριστερά. Στη συνέχεια, μετακινήστε τα κουμπιά κατεύθυνσης 
στις μεθόδους υπενθύμισης για να ενεργοποιήσετε / απενεργοποιήσετε τον ηχητικό, 
οπτικό συναγερμό και να ρυθμίσετε την ένταση του συναγερμού. 

•	 Νυχτερινή λειτουργία (5, σχήμα F) - απενεργοποιημένος ήχος (ο ήχος από την 
κάμερα δεν θα ακούγεται όταν απενεργοποιηθεί η οθόνη και μετά από μεγάλο 
χρονικό διάστημα αναμονής), ενεργοποιημένος ήχος (ο ήχος από την κάμερα 
είναι ακουστός ακόμα και αν ο παρατηρητής σβήσει. Μπορείτε να επιλέξετε τον 
χρόνο αναμονής - 1, 5, 10, 30, 60 λεπτά), πάντα ενεργοποιημένος (ο παρατηρητής 
παραμένει ενεργοποιημένος μέχρι να πατηθεί ο διακόπτης / κουμπί τροφοδοσίας 
στον παρατηρητή, ο χρόνος αναμονής είναι σύντομος). 

•	 Ρυθμίσεις νυχτερινής λάμπας (6, σχήμα F) – ενεργοποιήστε ή απενεργοποιήστε 
τον δείκτη φωτός / νυχτερινή λάμπα στην κάμερα. Ρυθμίστε τα εφέ της νυχτερινής 
λάμπας με τα κουμπιά κατεύθυνσης πάνω / κάτω και το προτιμώμενο χρώμα της 
(δεξιά / αριστερά). 

•	 Προστασία ιδιωτικότητας (7, σχήμα F) – ενεργοποιήστε / απενεργοποιήστε το κανάλι 
Wi-Fi. Περιηγηθείτε στο ιστορικό συνδέσεων που καταγράφεται από την εφαρμογή. 

•	 Κάρτα microSD (8, σχήμα F) – έλεγχος της κατάστασης πλήρωσης της κάρτας 
microSD / δυνατότητα μορφοποίησης της κάρτας microSD. 

•	 Ταπετσαρία (9, σχήμα F) – επιλέξτε ταπετσαρία (5 διαθέσιμες επιλογές, δυνατότητα 
φόρτωσης δικής σας από την κάρτα microSD). 

•	 Ρυθμίσεις ώρας (10, σχήμα F) – επιλέξτε ημερομηνία και ώρα. 
•	 Ρυθμίσεις γλώσσας (11, σχήμα F) – επιλέξτε τη γλώσσα της συσκευής. 
•	 Ρυθμίσεις εργοστασίου (12, σχήμα F) – επαναφορά εργοστασιακών ρυθμίσεων. 
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•	 Πληροφορίες έκδοσης (13, σχήμα F) – πληροφορίες για τη συσκευή και πιθανές 
ενημερώσεις. 

ΕΦΑΡΜΟΓΗ 
Αναζητήστε και κατεβάστε την εφαρμογή CloudEdge από το κατάστημα IOS Store / 
Google Pay ή σαρώστε τον κωδικό QR που βρίσκεται στην αρχή του εγχειριδίου χρήσης. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Υποστηρίζονται μόνο δίκτυα Wi-Fi 2.4GHz. Δίκτυα 5GHz δεν υποστηρίζονται. 
1.	 Εγγραφείτε στην εφαρμογή χρησιμοποιώντας τη διεύθυνση email σας. Αποδεχτείτε 

τους όρους χρήσης. 
2.	 Επαναφέρετε την κάμερα πατώντας και κρατώντας το κουμπί επαναφοράς (8, 

σχήμα C) για 5 δευτερόλεπτα. Ο δείκτης φωτός στην κάμερα θα αναβοσβήνει 
γρήγορα κόκκινος. 

3.	 Επιλέξτε το δίκτυο Wi-Fi με το οποίο θέλετε να συνδεθείτε και εισάγετε τον κωδικό 
πρόσβασης. 

4.	  Ένας κωδικός QR θα εμφανιστεί στην εφαρμογή. Τοποθετήστε το τηλέφωνο σε 
απόσταση περίπου 20 εκ. από την κάμερα. Περιμένετε μέχρι η κάμερα να εκπέμψει 
ηχητικό σήμα. 

Σημείωση: Έχετε 2 λεπτά για να συνδέσετε την κάμερα με την εφαρμογή. Εάν η 
προσπάθεια αποτύχει, επαναφέρετε ξανά την κάμερα. 
Σημείωση: Εάν χρησιμοποιείτε τον παρατηρητή, θα αποσυνδεθεί προσωρινά από την 
κάμερα. Όταν η κάμερα συνδεθεί στο δίκτυο, και οι δύο συσκευές θα συνδεθούν αυτόματα. 

Λειτουργίες διαθέσιμες στην εφαρμογή CloudEdge 
•	 Ανίχνευση καλύμματος προσώπου του παιδιού, κλάματος, κίνησης, θορύβου, 

καθώς και θέσης ύπνου 
•	 Ρύθμιση νυχτερινού φωτισμού 
•	 Παρακολούθηση κίνησης του παιδιού 
•	 Δίδρομη επικοινωνία 
•	 Ρύθμιση έντασης της συσκευής 
•	 Αναπαραγωγή μουσικής 
•	 Ανίχνευση ήχου 
•	 Αισθητήρας θερμοκρασίας και υγρασίας 
•	 Μήνυμα για ανάγνωση θερμοκρασίας και υγρασίας που υπερβαίνει τις ρυθμισμένες 

τιμές στην εφαρμογή 
•	 Χρονικό άλμπουμ 
•	 Δυνατότητα λήψης φωτογραφιών στην εφαρμογή ή στην κάρτα SD στη συσκευή 
•	 Δυνατότητα εγγραφής βίντεο στην εφαρμογή ή στην κάρτα SD στη συσκευή 

ΕΠΙΛΥΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ 
Αλλαγή κωδικού Wi-Fi ή ενημέρωση στη συσκευή 
•	 Αφαιρέστε την κάμερα από την εφαρμογή, στη συνέχεια προσθέστε την ξανά 
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ακολουθώντας τις οδηγίες που εμφανίζονται στο τηλέφωνο για να συνδέσετε το 
νέο δίκτυο Wi-Fi. 

Κοινοποίηση της συσκευής σε φίλους και οικογένεια 
•	 Στην εφαρμογή CloudEdge, επιλέξτε συσκευές, στη συνέχεια ρυθμίσεις και 

κοινοποίηση συσκευών. Στη συνέχεια, επιλέξτε προσθήκη και ακολουθήστε τις 
οδηγίες. 

Πρόβλημα με την εμφάνιση ζωντανής εικόνας 
1.	 Βεβαιωθείτε ότι η κάμερά σας είναι συνδεδεμένη στην τροφοδοσία (ο δείκτης 

φωτός στην κάμερα θα είναι ενεργοποιημένος). 
2.	 Ελέγξτε τη σύνδεση Wi-Fi και επαναφέρετε το δρομολογητή. 
3.	 Δοκιμάστε να φέρετε την κάμερα κοντά στο δρομολογητή και ελέγξτε ξανά. 
4.	 Αφαιρέστε την κάμερα από την εφαρμογή CloudEdge και προσθέστε την ξανά. 

Βεβαιωθείτε ότι η εφαρμογή και η κάμερα είναι ενημερωμένες. 
Έλλειψη ειδοποιήσεων από την εφαρμογή κατά τη σύνδεση της κάμερας με τον 
παρατηρητή 
•	 Βεβαιωθείτε ότι οι ειδοποιήσεις από την εφαρμογή σας είναι ενεργοποιημένες 

στο τηλέφωνο. 
Δεν μπορεί να εμφανιστεί σωστά η προεπισκόπηση του παρατηρητή 
•	 Ελέγξτε αν ο παρατηρητής είναι συνδεδεμένος με την κάμερα. Εάν όχι, ζευγαρώστε 

τα ξανά. 
Ο παρατηρητής εμφανίζει συνεχώς την ίδια εικόνα και δεν αντιδρά σε κανένα κουμπί 
•	 Πατήστε το κουμπί επαναφοράς στον παρατηρητή ή κρατήστε πατημένο το κουμπί 

τροφοδοσίας για να επανεκκινήσετε τη λειτουργία. 
Ο παρατηρητής δεν εμφανίζει εικόνα μετά τη σύνδεση της κάμερας στην εφαρμογή 
•	 Ο παρατηρητής έχει διακοπή σύνδεσης με την κάμερα όταν αυτή επαναφέρεται, 

στη συνέχεια μετά από 2 λεπτά η σύνδεση θα πρέπει να αποκατασταθεί. Εάν αυτό 
δεν συμβεί, πρέπει να ζευγαρώσετε ξανά τον παρατηρητή και την κάμερα. 

 
Οι φωτογραφίες είναι ενδεικτικές, η πραγματική εμφάνιση των προϊόντων 

μπορεί να διαφέρει από αυτή που παρουσιάζεται στις φωτογραφίες. 

EE

Lugupeetud kliendid!
Kui teil on ostetud toote kohta mis tahes märkusi või küsimusi, võtke meiega ühendust 
aadressil help@lionelo.com

Tootja:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poola 

GR | EE
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INFORMATSIOONID SEADMEKOHTA 
•	 Sagedus: 2402-2480MHz (BT), 2412-2472MHz (2.4G WiFi), 5150-5250MHz (5.2G 

WiFi), 5250-5350MHz (5.3G WiFi), 5500-5700MHz (5.7G WiFi), 5745-5825MHz 
(5.8G WiFi), 863-868MHz (SRD), 

•	 Monitori RF väljundvõimsus: 12.03dBm (SRD), 
•	 Kaamera RF väljundvõimsus: 9.93dBm (BT), 19.07dBm (2.4G WiFi), 16.25dBm 

(5.2G WiFi), 16.38dBm (5.3G WiFi), 16.44dBm (5.7G WiFi), 11.47dBm (5.8G WiFi), 
12.04dBm (SRD), 

•	 Kaardi formaat: microSD 
•	 Maksimaalne microSD kaardi maht: 128 GB 
 
OLULISED TEATED 
1.	 See toode ei ole mänguasi. Ärge laske lastel sellega mängida. 
2.	 Kaamera ja komplekti kuuluvad toiteadapterid on mõeldud ainult kuivades kohtades 

kasutamiseks. 
3.	 Ärge puudutage toodet märgade kätega. 
4.	 Kui toode ei tööta nagu peaks või on kukkunud või niiskust saanud, võtke ühendust 

tootja teenindusega. 
5.	 Toote ei tohi paigutada pliidi või muude soojusallikate lähedusse. 
6.	 Paigaldamine peab toimuma ainult täiskasvanu poolt. Hoidke komplekti väiksemad 

osad laste eest eemal. 
7.	 Elektrooniline beebimonitor ei asenda sobivat hoolt ja vanemlikku tähelepanu. 
8.	 Ärge asetage toodet ja selle kaableid beebivoodisse või lapse käeulatusse. Asetage 

need vähemalt 1 m kaugusele. 
9.	 Ärge asetage toodet vee või tuleallika lähedusse. 
10.	 Ärge puudutage pistiku kontakte teravate või metallist esemetega. 
11.	 Soovitatav on kasutada komplekti kuuluvaid toiteadaptereid. 
12.	 Tähelepanu! Toitekaabli pistik toimib kaamera lahtiühendamise seadmena - paigaldamise 

ajal veenduge, et pistikupesa oleks kergesti ligipääsetav. 

KOMPLEKTI ELEMENTID (JOON. A) 
1.	 Monitor 
2.	 Pööratav kaamera 

3.	 5V DC 1A toiteadapter 
4.	 USB-C kaabel 

MONITORI KIRJELDUS (JOON. B) 
1.	 Mikrofon 
2.	 Laadimise indikaator 
3.	 Tööindikaator 
4.	 Suumimisnupp 
5.	 Menüü 
6.	 Suunanupp 

7.	 OK nupp 
8.	 Kahepoolse suhtluse nupp 
9.	 Tagasi nupp 
10.	 Antenn 
11.	 Lüliti 
12.	 Kõlar 
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13.	 Toetav jalg 
14.	 microSD kaardi pesa 

15.	 Reset nupp 
16.	 USB-C port 

KAAMERA KIRJELDUS (JOON. C) 
1.	 Tööindikaator 
2.	 Mikrofon 
3.	 Kahepoolse suhtluse / paaritamise 

nupp 
4.	 Öölamp 

5.	 microSD kaardi pesa 
6.	 Kõlar 
7.	 USB-C port 
8.	 Reset nupp 

IKONID (JOON. D) 
1.	 Signaali tugevus 
2.	 Kaamera number 
3.	 Muusika 
4.	 Temperatuur 
5.	 Kellaaeg 

6.	 Niiskus 
7.	 Toitmise meeldetuletus 
8.	 Interkom 
9.	 Helitugevus 
10.	 Aku 

MENÜÜ (JOON. E) 
1.	 Seadme helitugevuse seadistamine 
2.	 Ekraani heledus seadistamine 
3.	 Kaamera 
4.	 Video 

5.	 Multimeedia 
6.	 Muusika 
7.	 Öölamp 
8.	 Seaded 

MONITORI SEADISTUSED (JOON. F) 
1.	 Kaamera lisamine / eemaldamine 
2.	 Toitmise meeldetuletus 
3.	 Temperatuur ja niiskus 
4.	 Nutikas hooldus 
5.	 Öörežiim 
6.	 Kaamera valgus 
7.	 Turvakaal 

8.	 SD kaart 
9.	 Taustapilt 
10.	 Aja seadistused 
11.	 Keeles seadistused 
12.	 Tehaseseaded 
13.	 Versiooni teave 

MONITORI LAADIMINE 
Ühendage USB-C toitekaabli pistik monitoriga (16, joon. B) ja teine ots toiteadapteriga. 
Ühendage toiteadapter vooluvõrku. Tööindikaator (2, joon. B) süttib oranžina. 
Paremas ülanurgas ilmub laadimise ikoon  . 
Pärast seadme laadimise lõpetamist näitab praegune laadimistaseme ikoon paremas 
ülanurgas:  . Tööindikaator (2, joon. B) süttib rohelisena. 
Soovitatav on monitor täielikult laadida enne esmakordset kasutamist. 
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KAAMERA TOITMINE 
Ühendage USB-C toitekaabli pistik kaameraga (7, joon. C) ja teine ots toiteadapteriga. 
Ühendage toiteadapter vooluvõrku. 
Kui kaamera tööindikaator (1, joon. C) näitab värvi: 
- sinine – seade töötab korralikult 
- punane – vale toimimine 
- aeglaselt vilkuv punane – ootab võrku ühendamist 
- kiiresti vilkuv punane – ühendamine võrku 

KAAMERA LISAMINE JA EEMALDAMINE 
1.	 Hoidke menüü nuppu (5, joon. B), et minna peamenüü seadistustesse. 
2.	 Valige kaamera ikoon (1, joon. F) ja seejärel kaamera number monitoril. 
3.	 Hoidke kaamera paaritamise nuppu (3, joon. C), kuni kuulete helisignaali, seejärel 

vajutage monitoril OK nuppu. 
4.	 Kaamera eemaldamiseks hoidke menüü nuppu ja valige kaamera ikoon. Seejärel valige 

monitoril kaamera number ja hoidke OK nuppu. 

KAAMERA VAHETUS 
Kui kasutatakse rohkem kui ühte kaamerat, jaguneb ekraan kaheks osaks, mis edastavad 
reaalajas pilti. Ühe kaamera seadistamiseks või funktsioonide aktiveerimiseks tuleb 
esmalt valida kaamera ja sellele üle minna. On võimalik käsitsi vahetada pilti teise 
kaamera pildi vastu. 
Vajutage suumimisnuppu (4, joon. B) ja kasutage suunanuppusid, et vahetada pilti kaamera 
1 või kaamera 2 vahel. Valige eelistatud kaamera ja vajutage monitoril OK nuppu, et kuvada 
pilt täisvaates. Suumimisnupp hakkab tööle alles siis, kui ühe kaamera pilt on kogu ekraanil. 

KAAMERA PÖÖRAMINE 
Vajutage suunanuppusid, et pöörata kaamerat horisontaalselt ja vertikaalselt. 

KAHEPOOLNE AUDIOSUHTLUS 
Vajutage kahepoolse audio suhtluse nuppu (8, joon. B), et alustada audio edastamist. 
Lõpetamiseks vabastage nupp. 

MENÜÜ 
Peamenüüs on järgmised valikud: heli, heledus, fotod, video, multimeedia, muusika, 
öölamp, rohkem seadistusi: 

Heli 
Peamenüüs on esimene ikoon heliseadistuste jaoks (1, joon. E). Valige eelistatud helitugevus 
suunanuppudega üles / alla. 



‑ 124 ‑EE

Ekraani heleduse seadistamine 
Peamenüüs vajutage paremat suunanuppu, et valida heleduse seadistuste ikoon (2, joon. 
E). Seejärel valige suunanuppudega üles / alla eelistatud heledus. 

Fotod 
Sisestage microSD kaart monitori pessa (14, joon. B) või kaamera pessa (5, joon. C). Vajutage 
menüü nuppu ja seejärel valige kaamera ikoon (3, joon. E). Vajutage OK nuppu, et teha foto. 

Video 
Sisestage microSD kaart monitori pessa või kaamera pessa. Vajutage menüü nuppu ja 
seejärel valige kaamera ikoon (4, joon. E). Vajutage OK nuppu, et salvestada video. 

Multimeedia 
Fotode / video vaatamiseks: veenduge, et SD kaart on monitoris. Vajutage monitoril 
menüü nuppu, valige multimeedia ikoon (5, joon. E) ja vajutage OK nuppu, et siseneda 
liidesesse. Valige kaamera ja kuupäev, seejärel valige foto / video ja vajutage OK nuppu, 
et seda kuvada. Vajutage tagasi nuppu (9, joon. B), et naasta peamenüüsse. 
Video taasesitamisel peatab OK nupp taasesituse või jätkab seda. 

Muusika 
Vajutage monitoril menüü nuppu, valige muusika ikoon (6, joon. E) suunanuppudega 
paremale / vasakule ja vajutage OK nuppu. Seejärel saate valida eelistatud muusika 
(3 saadaval valikut ja valge müra), muuta taasesitust (tsüklis, ühe laulu kordamine, 
juhuslikult) ja seadistada muusika helitugevust. Tagasi nuppu (9, joon. B) hoidmine 
peatab muusika. 

Öölamp / kaamera valgusindikaator 
Vajutage monitoril menüü nuppu, valige öölambi ikoon (7, joon. E) suunanuppudega 
paremale / vasakule ja vajutage OK nuppu. Suunanuppudega paremale / vasakule valige, 
kas soovite kaamera öölampi (4, joon. C) ja tööindikaatorit (1, joon. C) sisse või välja lülitada. 

ROHKEM SEADEID (8, joon. E) 
Vajutage menüü nuppu, et siseneda monitori seadistustesse: 
•	 Toitmise meeldetuletus (2, joon. F) – seadistage kellaaeg, millal alarmid peavad olema 

aktiivsed. Vajutage OK nuppu, et kinnitada. 
•	 Temperatuur ja niiskus (3, joon. F) – valige eelistatud temperatuur ja niiskuse vahemik 

beebi toas ning mõõtühik °C / °F. Lülitage alarm sisse või välja, mis aktiveerub, kui 
vahemik ületatakse. 

•	 Nutikas hooldus (4, joon. F) – seadistage alarmi tundlikkus konkreetsetele kategooriatele 
(liikumine, müra, nutmine, näo katmine ja beebi magamisasend - kõhuli magamine) 
suunanuppudega üles / alla ja paremale / vasakule. Seejärel liikuge suunanuppudega 
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meeldetuletuse meetodite juurde, et sisse / välja lülitada helialarm, visuaalne alarm 
ja seadistada alarmi helitugevus. 

•	 Öörežiim (5, joon. F) - välja lülitatud heli (heli kaamerast ei ole kuulda, kui ekraan on 
välja lülitatud ja pikk ooteaeg), sisse lülitatud heli (heli kaamerast on kuulda isegi kui 
monitor on välja lülitatud. Saate valida ooteaja - 1, 5, 10, 30, 60 minutit), alati sisse 
lülitatud (monitor jääb sisse, kuni monitori lülitit vajutatakse, ooteaeg on lühike). 

•	 Öölambi seadistused (6, joon. F) – lülitage sisse või välja kaamera valgusindikaator 
/ öölamp. Seadistage öölambi efekt suunanuppudega üles / alla ja eelistatud värv 
(paremale / vasakule). 

•	 Privaatsuse kaitse (7, joon. F) – lülitage sisse / välja Wi-Fi kanal. Vaadake rakenduse 
registreeritud sisselogimise ajalugu. 

•	 microSD kaart (8, joon. F) – kontrollige microSD kaardi täituvuse olekut / võimalust 
microSD kaarti vormindada. 

•	 Taustapilt (9, joon. F) – valige taustapilt (5 saadaval valikut, võimalus laadida oma 
kaardilt microSD). 

•	 Aja seadistused (10, joon. F) – valige kuupäev ja kellaaeg. 
•	 Keeles seadistused (11, joon. F) – valige seadme keel. 
•	 Tehaseseaded (12, joon. F) – taastage tehaseseaded. 
•	 Versiooni teave (13, joon. F) – teave seadme ja võimalike uuenduste kohta. 

RAKENDUS 
Otsi ja laadi alla CloudEdge rakendus iOS Store’ist / Google Pay’ist või skaneeri QR-kood, 
mis asub kasutusjuhendi alguses. 
MÄRKUS: Toetatakse ainult 2.4GHz Wi-Fi võrke. 5GHz võrke ei toetata. 
1.	 Registreeru rakenduses e-posti aadressiga. Nõustu kasutustingimustega. 
2.	 Taasta kaamera, vajutades ja hoides all taasteri nuppu 5 sekundi jooksul (8, joon. C). 

Kaamera LED-indikaator vilgub kiiresti punaselt. 
3.	 Vali Wi-Fi võrk, millega soovid ühendada, ja sisesta parool. 
4.	 Rakenduses kuvatakse QR-kood. Aseta telefon kaamerast umbes 20 cm kaugusele. 

Oota, kuni kaamera annab helisignaali. 
Märkus: Sul on 2 minutit, et ühendada kaamera rakendusega. Kui katse ebaõnnestub, 
taasta kaamera uuesti. 
Märkus: Kui kasutad monitori, katkestatakse selle ühendus kaameraga ajutiselt. Kui kaamera 
on võrku ühendatud, ühenduvad mõlemad seadmed automaatselt. 

Rakenduses CloudEdge saadaval olevad funktsioonid 
•	 Laste näo katmise, nutmise, liikumise, müra ja uneasendi tuvastamine 
•	 Öövalgusti seadistamine 
•	 Laste liikumise jälgimine 
•	 Kahepoolne suhtlemine 
•	 Seadme helitugevuse reguleerimine 
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•	 Muusika esitamine 
•	 Helituvastus 
•	 Temperatuuri ja niiskuse sensor 
•	 Teade temperatuuri ja niiskuse näitude ületamisest rakenduses seadistatud väärtusi 
•	 Ajaalbum 
•	 Võimalus teha pilte rakenduses või seadme SD-kaardile 
•	 Võimalus salvestada videoid rakenduses või seadme SD-kaardile 

PROBLEEMIDE LAHENDAMINE 
Wi-Fi parooli muutmine või seadme värskendamine 
•	 Eemalda kaamera rakendusest, seejärel lisa see uuesti, järgides telefonis kuvatavaid 

juhiseid, et ühendada uus Wi-Fi võrk. 
Seadme jagamine sõprade ja perega 
•	 CloudEdge rakenduses vali seadmed, seejärel seaded ja seadmete jagamine. Seejärel 

vali lisa ja järgi juhiseid. 
Probleem elava pildi kuvamisega 
1.	 Veendu, et sinu kaamera on vooluvõrku ühendatud (kaamera LED-indikaator on 

sisse lülitatud). 
2.	 Kontrolli Wi-Fi ühendust ja taasta ruuter. 
3.	 Proovi kaamerat ruuteri lähedale tuua ja kontrolli uuesti. 
4.	 Eemalda kaamera CloudEdge rakendusest ja lisa see uuesti. Veendu, et rakendus ja 

kaamera on värskendatud. 
Rakendusest ei tule teateid, kui kaamera on monitoriga ühendatud 
•	 Veendu, et sinu rakenduse teated on telefonis sisse lülitatud. 
Monitor ei kuva eelvaadet õigesti 
•	 Kontrolli, kas monitor on kaameraga ühendatud. Kui ei, paarita need uuesti. 
Monitor kuvab kogu aeg sama pilti ja ei reageeri ühele nupule 
•	 Vajuta monitori taasteri nuppu või hoia sisse-/väljalülitusnuppu all, et seade 

taaskäivitada. 
Monitor ei kuva pilti pärast kaamera ühendamist rakendusega 
•	 Monitoril on katkestus kaameraga ühenduses, kui see taaskäivitub, seejärel peaks 2 

minuti pärast ühendus taastuma. Kui see ei juhtu, tuleb monitor ja kaamera uuesti 
paaritada. 

 
Pildid on illustreeriva iseloomuga, toodete tegelik 

välimus võib erineda esitatud piltidest. 
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LV

Cienījamais klient!
Ja jums ir kādas atsauksmes vai jautājumi par produktu, sazinieties ar mums: 
help@lionelo.com
Ražotājs:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polija 

INFORMĀCIJA PAR IERĪCI 
•	 Frekvence: 2402-2480MHz (BT), 2412-2472MHz (2.4G WiFi), 5150-5250MHz (5.2G 

WiFi), 5250-5350MHz (5.3G WiFi), 5500-5700MHz (5.7G WiFi), 5745-5825MHz 
(5.8G WiFi), 863-868MHz (SRD), 

•	 Monitor RF jauda: 12.03dBm (SRD), 
•	 Kameru RF jauda: 9.93dBm (BT), 19.07dBm (2.4G WiFi), 16.25dBm (5.2G WiFi), 

16.38dBm (5.3G WiFi), 16.44dBm (5.7G WiFi), 11.47dBm (5.8G WiFi), 12.04dBm (SRD), 
•	 Kartes formāts: microSD 
•	 Maksimālā microSD kartes ietilpība: 128 GB 
 
SVARĪGA INFORMĀCIJA 
1.	 Šis produkts nav rotaļlieta. Nepieļaujiet bērniem ar to spēlēties. 
2.	 Kamera un komplektā iekļautie barošanas adapteri ir paredzēti tikai lietošanai sausās vietās. 
3.	 Nepieskarieties produktam ar mitrām rokām. 
4.	 Ja produkts nedarbojas kā paredzēts vai ir nokritis vai applūdis, jāsazinās ar ražotāja servisu. 
5.	 Produktu nedrīkst novietot tuvu plīts vai citiem siltuma avotiem. 
6.	 Montāžu drīkst veikt tikai pieaugušais. Mazākos komplekta elementus turiet prom no bērna. 
7.	 Elektroniskā aukle neaizstāj atbilstošu vecāku aprūpi un uzraudzību. 
8.	 Nepievienojiet produktu un tā vadus gultiņai vai bērna sasniedzamībā. Novietojiet 

tos vismaz 1 m attālumā. 
9.	 Nepievienojiet produktu tuvu ūdenim vai uguns avotam. 
10.	 Nepieskarieties kontaktdakšas kontaktiem ar asiem vai metāla priekšmetiem. 
11.	 Ieteicams izmantot komplektā iekļautos barošanas adapterus. 
12.	 Uzmanību! Barošanas kabeļa kontaktdakša kalpo kā atslēgšanas ierīce kamerai - 

uzstādīšanas laikā jānodrošina, lai kontaktligzda būtu viegli pieejama. 

KOMPLEKTA ELEMENTI (ATT. A) 
1.	 Monitor 
2.	 Rotējoša kamera 

3.	 Barošanas adapteris 5V DC 1A 
4.	 USB-C kabelis 

MONITORA APRAKSTS (ATT. B) 
1.	 Mikrofons 2.	 Uzlādes indikators 
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3.	 Darbības indikators 
4.	 Tuvināšanas poga 
5.	 Izvēlne 
6.	 Virziena pogas 
7.	 OK poga 
8.	 Divvirzienu komunikācijas poga 
9.	 Atgriešanās poga 

10.	 Antena 
11.	 Ieslēgšanas / izslēgšanas slēdzis 
12.	 Skaļrunis 
13.	 Atbalsts 
14.	 microSD kartes slots 
15.	 Reset poga 
16.	 USB-C ports 

KAMERAS APRAKSTS (ATT. C) 
1.	 Darbības indikators 
2.	 Mikrofons 
3.	 Divvirzienu komunikācijas / 

pārošanas poga 
4.	 Nakts gaisma 

5.	 microSD kartes slots 
6.	 Skaļrunis 
7.	 USB-C ports 
8.	 Reset poga 

IKONAS (ATT. D) 
1.	 Signāla stiprums 
2.	 Kameras numurs 
3.	 Mūzika 
4.	 Temperatūra 
5.	 Laiks 

6.	 Mitrums 
7.	 Barošanas atgādinājums 
8.	 Interkoms 
9.	 Skaļuma līmenis 
10.	 Akumulators 

IZVĒLNE (ATT. E) 
1.	 Ierīces skaļuma iestatījumi 
2.	 Ekrāna spilgtuma iestatījumi 
3.	 Kamera 
4.	 Video 

5.	 Multimediji 
6.	 Mūzika 
7.	 Nakts gaisma 
8.	 Iestatījumi 

MONITORA IESTATĪJUMI (ATT. F) 
1.	 Kameras pievienošana / dzēšana 
2.	 Barošanas atgādinājums 
3.	 Temperatūra un mitrums 
4.	 Gudra aprūpe 
5.	 Nakts režīms 
6.	 Kameras gaisma 
7.	 Drošības aizsardzība 

8.	 SD karte 
9.	 Tapete 
10.	 Laika iestatījumi 
11.	 Valodas iestatījumi 
12.	 Noklusējuma iestatījumi 
13.	 Versijas informācija 

MONITORA UZLĀDE 
Pievienojiet USB-C barošanas kabeļa kontaktdakšu monitoram (16, att. B), bet otru galu 
pievienojiet barošanas adapterim. Barošanas adapteri pievienojiet kontaktligzdai. Gaismas 
indikators (2, att. B) iedegsies oranžā krāsā. 
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Labajā augšējā stūrī parādīsies uzlādes ikona  . 
Pabeidzot ierīces uzlādi, pašreizējais uzlādes līmenis tiek norādīts ar ikonu labajā augšējā 
stūrī:  . Gaismas indikators (2, att. B) iedegsies zaļā krāsā. 
Ieteicams pilnībā uzlādēt monitoru pirms pirmās lietošanas. 

KAMERAS BAROŠANA 
Pievienojiet USB-C barošanas kabeļa kontaktdakšu kamerai (7, att. C), bet otru galu 
pievienojiet barošanas adapterim. Barošanas adapteri pievienojiet kontaktligzdai. 
Ja kameru darbības indikators (1, att. C) parādīs krāsu: 
- zila – ierīce darbojas pareizi 
- sarkana – nepareiza darbība 
- lēni mirgojoša sarkana – gaida savienojumu ar tīklu 
- ātri mirgojoša sarkana – savienojas ar tīklu 

KAMERAS PIEVIENOŠANA UN DZĒŠANA 
1.	 Turiet nospiestu izvēlnes pogu (5, att. B), lai piekļūtu galvenās izvēlnes iestatījumiem. 
2.	 Izvēlieties kameras ikonu (1, att. F), pēc tam kameras numuru monitorā. 
3.	 Turiet nospiestu pārošanas pogu uz kameras (3, att. C), līdz dzirdat signālu, pēc tam 

nospiediet OK pogu monitorā. 
4.	 Lai dzēstu kameru, turiet nospiestu izvēlnes pogu un izvēlieties kameras ikonu. Pēc 

tam izvēlieties kameras numuru monitorā un turiet nospiestu OK pogu. 

KAMERAS MAINĪŠANA 
Ja izmantojat vairāk nekā vienu kameru, displejs tiks sadalīts divās daļās, kas atskaņos tiešo 
attēlu. Lai iestatītu parametrus vai aktivizētu funkcijas vienai no kamerām, vispirms jāizvēlas 
kamera un jāpārslēdzas uz to. Ir iespējams manuāli mainīt attēlu uz attēlu no citas kameras. 
Nospiediet tuvuma pogu (4, att. B) un izmantojiet virziena pogas, lai mainītu attēlu starp 
kameru 1 vai kameru 2. Izvēlieties vēlamo kameru un nospiediet OK pogu monitorā, lai 
attēlu parādītu pilnā skatījumā. Tuvināšanas poga sāks darboties tikai tad, kad attēls no 
vienas kameras būs uz visa displeja. 

KAMERAS ROTĀCIJA 
Nospiediet virziena pogas, lai pagrieztu kameru horizontāli un vertikāli. 

DIVVIRZIENU AUDIO KOMUNIKĀCIJA 
Nospiediet divvirzienu audio komunikācijas pogu (8, att. B), lai uzsāktu audio pārraidi. 
Atlaidiet, lai pārtrauktu. 

IZVĒLNE 
Galvenajā izvēlnē ir pieejamas šādas opcijas: skaņa, spilgtums, attēli, video, multimediji, 
mūzika, nakts gaisma, vairāk iestatījumu: 
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Skaņa 
Galvenajā izvēlnē pirmā ikona ir skaņas iestatījumi (1, att. E). Izvēlieties vēlamo skaļumu, 
izmantojot virziena pogas augšup / lejup. 

Ekrāna spilgtuma iestatījumi 
Galvenajā izvēlnē nospiediet labo virziena pogu, lai izvēlētos spilgtuma iestatījumu ikonu 
(2, att. E). Pēc tam, izmantojot virziena pogas augšup / lejup, izvēlieties vēlamo spilgtumu. 

Attēli 
Ievietojiet microSD karti monitorā (14, att. B) vai kamerā (5, att. C). Nospiediet izvēlnes 
pogu, pēc tam izvēlieties kameras ikonu (3, att. E). Nospiediet OK pogu, lai uzņemtu attēlu. 

Video 
Ievietojiet microSD karti monitorā vai kamerā. Nospiediet izvēlnes pogu, pēc tam izvēlieties 
kameras ikonu (4, att. E). Nospiediet OK pogu, lai ierakstītu video. 

Multimediji 
Lai pārlūkotu attēlus / video: pārliecinieties, ka SD karte atrodas monitorā. Nospiediet 
izvēlnes pogu monitorā, izvēlieties multimediju ikonu (5, att. E) un nospiediet OK pogu, 
lai ieietu saskarnē. Izvēlieties kameru un datumu, pēc tam izvēlieties attēlu / video un 
nospiediet OK pogu, lai to parādītu. Nospiediet atgriešanās pogu (9, att. B), lai atgrieztos 
galvenajā izvēlnē. 
Video atskaņošanas laikā OK poga aptur vai atsāk atskaņošanu. 

Mūzika 
Nospiediet izvēlnes pogu monitorā, izvēlieties mūzikas ikonu (6, att. E) ar virziena pogām 
pa labi / pa kreisi un nospiediet OK pogu. Pēc tam varat izvēlēties vēlamo mūziku (3 
pieejamas opcijas un baltais troksnis), mainīt atskaņošanu (ciklā, atkārtojot vienu dziesmu, 
nejauši) un iestatīt mūzikas skaļumu. Turēšana atgriešanās pogai (9, att. B) izslēgs mūziku. 

Nakts gaisma / gaismas indikators kamerā 
Nospiediet izvēlnes pogu monitorā, izvēlieties nakts gaismas ikonu (7, att. E) ar virziena 
pogām pa labi / pa kreisi un nospiediet OK pogu. Izmantojot virziena pogas pa labi / pa 
kreisi, izvēlieties, vai vēlaties ieslēgt vai izslēgt nakts gaismu kamerā (4, att. C) un darba 
gaismas indikatoru (1, att. C). 

VAIRĀK IESTATĪJUMU (8, att. E) 
Nospiediet izvēlnes pogu, lai ieietu monitorā iestatījumos: 
•	 Barošanas atgādinājums (2, att. F) – iestatiet stundas, kad trauksmes jāpaliek ieslēgtām. 

Nospiediet OK pogu, lai apstiprinātu. 
•	 Temperatūra un mitrums (3, att. F) – izvēlieties vēlamo temperatūras un mitruma 
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diapazonu bērna istabā un mērvienību °C / °F. Ieslēdziet vai izslēdziet trauksmi, kas 
tiks aktivizēta, ja diapazons tiks pārsniegts. 

•	 Gudra aprūpe (4, att. F) – iestatiet trauksmes jutīgumu konkrētām kategorijām (kustība, 
troksnis, raudāšana, sejas segšana un bērna gulēšanas pozīcija - gulēšana uz vēdera) 
ar virziena pogām augšup / lejup un pa labi / pa kreisi. Pēc tam pārvietojiet virziena 
pogas uz atgādinājuma metodēm, lai ieslēgtu / izslēgtu skaņas, vizuālo trauksmi un 
iestatītu trauksmes skaļumu. 

•	 Nakts režīms (5, att. F) - izslēgts skaņas (skaņa no kameras nebūs dzirdama, kad 
displejs ir izslēgts un ilgu laiku gaida), ieslēgts skaņas (skaņa no kameras ir dzirdama, 
pat ja monitors ir izslēgts. Var izvēlēties gaidīšanas laiku - 1, 5, 10, 30, 60 minūtes), 
vienmēr ieslēgts (monitors paliek ieslēgts, kamēr netiek nospiests monitors ieslēgšanas 
/ izslēgšanas slēdzis, gaidīšanas laiks ir īss). 

•	 Nakts gaismas iestatījumi (6, att. F) – ieslēdziet vai izslēdziet gaismas indikatoru / 
nakts gaismu kamerā. Iestatiet nakts gaismas efektus ar virziena pogām augšup / 
lejup un tās vēlamo krāsu (pa labi / pa kreisi). 

•	 Privātuma aizsardzība (7, att. F) – ieslēdziet / izslēdziet Wi-Fi tīkla kanālu. Pārlūkojiet 
pieteikšanās vēsturi, ko reģistrējusi lietotne. 

•	 microSD karte (8, att. F) – pārbaudiet microSD kartes aizpildījuma stāvokli / iespēju 
formatēt microSD karti. 

•	 Tapete (9, att. F) – izvēlieties tapeti (5 pieejamas opcijas, iespēja augšupielādēt savu 
no microSD kartes). 

•	 Laika iestatījumi (10, att. F) – izvēlieties datumu un laiku. 
•	 Valodas iestatījumi (11, att. F) – izvēlieties ierīces valodu. 
•	 Noklusējuma iestatījumi (12, att. F) – atjaunojiet noklusējuma iestatījumus. 
•	 Versijas informācija (13, att. F) – informācija par ierīci un iespējamām atjauninājumiem. 

LIETOTNE 
Meklējiet un lejupielādējiet CloudEdge lietotni no IOS Store / Google Pay vai noskenējiet 
QR kodu, kas atrodas instrukcijas sākumā. 
UZMANĪBU: Atbalsta tikai 2.4GHz Wi-Fi tīkli. 5GHz tīkli netiek atbalstīti. 
1.	 Reģistrējieties lietotnē, izmantojot e-pasta adresi. Piekrītiet lietošanas noteikumiem. 
2.	 Atjaunojiet kameru, nospiežot un turēt reset pogu (8, att. C) 5 sekundes. Gaismas 

indikators kamerā ātri mirgos sarkanā krāsā. 
3.	 Izvēlieties Wi-Fi tīklu, ar kuru vēlaties savienoties, un ievadiet paroli. 
4.	 Lietotnē tiks parādīts QR kods. Novietojiet tālruni aptuveni 20 cm attālumā no 

kameras. Gaidiet, līdz kamera izdos skaņas signālu. 
Uzmanību: Jums ir 2 minūtes, lai savienotu kameru ar lietotni. Ja mēģinājums neizdodas, 
atjaunojiet kameru vēlreiz. 
Uzmanību: Ja izmantojat monitoru, tas tiks pagaidu atvienots no kameras. Kad kamera 
savienosies ar tīklu, abas ierīces automātiski savienosies. 
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Funkcijas, kas pieejamas CloudEdge lietotnē 
•	 Bērna sejas seguma, raudāšanas, kustības, trokšņa un miega pozīciju noteikšana 
•	 Nakts gaismas iestatīšana 
•	 Bērna kustības izsekošana 
•	 Divvirzienu komunikācija 
•	 Ierīces skaļuma regulēšana 
•	 Mūzikas atskaņošana 
•	 Skaņas noteikšana 
•	 Temperatūras un mitruma sensors 
•	 Ziņojums par temperatūras un mitruma rādījumiem, kas pārsniedz lietotnē iestatītās vērtības 
•	 Laika albums 
•	 Iespēja uzņemt attēlus lietotnē vai ierīces SD kartē 
•	 Iespēja ierakstīt video lietotnē vai ierīces SD kartē 

PROBLĒMU RISINĀŠANA 
Paroles maiņa Wi-Fi vai atjaunināšana ierīcē 
•	 Noņemiet kameru no lietotnes, pēc tam pievienojiet to atkārtoti, sekojot telefonā 

redzamajiem norādījumiem, lai savienotu jauno Wi-Fi tīklu. 
Ierīces koplietošana ar draugiem un ģimeni 
•	 CloudEdge lietotnē izvēlieties ierīces, pēc tam iestatījumus un ierīču koplietošanu. 

Pēc tam izvēlieties pievienot un sekojiet norādījumiem. 
Problēmas ar tiešraides attēla attēlošanu 
1.	 Pārliecinieties, ka jūsu kamera ir pievienota strāvas avotam (kameras gaismas indikators 

būs ieslēgts). 
2.	 Pārbaudiet Wi-Fi savienojumu un restartējiet maršrutētāju. 
3.	 Mēģiniet tuvāk pievienot kameru pie maršrutētāja un pārbaudiet vēlreiz. 
4.	 Noņemiet kameru no CloudEdge lietotnes un pievienojiet to atkārtoti. Pārliecinieties, 

ka lietotne un kamera ir atjauninātas. 
Nav paziņojumu no lietotnes, kad kamera ir savienota ar monitoru 
•	 Pārliecinieties, ka paziņojumi no jūsu lietotnes ir ieslēgti telefonā. 
Monitoru nevar pareizi attēlot 
•	 Pārbaudiet, vai monitors ir savienots ar kameru. Ja nē, pāriniet tos atkārtoti. 
Monitors visu laiku rāda to pašu attēlu un nereģistrē nevienu pogu 
•	 Nospiediet reset pogu uz monitora vai turiet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu, lai 

restartētu darbību. 
Monitors nerāda attēlu pēc kameras pievienošanas lietotnei 
•	 Monitoram ir pārtraukums savienojumā ar kameru, kad tā tiek restartēta, pēc tam 

pēc 2 minūtēm savienojumam jāatjaunojas. Ja tas nenotiek, jāveic monitoru un 
kameru atkārtota pārināšana. 

 
Attēli ir ilustratīvi, faktiskā produktu izskats var atšķirties no attēlos redzamā. 
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EN: The product complies with the requirements of European Union directives. In 
accordance with Directive 2012/19/EU, this product is subject to separate collection. 
The product should not be disposed of with municipal waste as it may pose a risk to 
the environment and human health. Return the used product to the recycling centre for 
electrical and electronic equipment.

PL: Produkt zgodny z wymaganiami dyrektyw Unii Europejskiej. Zgodnie z Dyrektywą 
2012/19/UE, niniejszy produkt podlega zbiórce selektywnej. Produktu nie należy wyrzucać 
wraz z odpadami komunalnymi, gdyż może stanowić on zagrożenie dla środowiska 
i zdrowia ludzi. Zużyty produkt należy oddać do punktu recyklingu urządzeń elektrycznych 
i elektronicznych. 

DE: Das Produkt entspricht den Anforderungen der entsprechenden Richtlinien der 
Europäischen Union. Gemäß Richtlinie 2012/19/EU unterliegt dieses Produkt der 
getrennten Sammlung. Das Produkt darf nicht zusammen mit Hausmüll entsorgt werden, 
da es eine Gefahr für die Umwelt und die menschliche Gesundheit darstellen kann. 
Das gebrauchte Produkt soll der Recyclinganlage von elektrischen und elektronischen 
Geräten zugeführt werden. 

RU: Продукт соответствует требованиям директив Европейского Союза. В 
соответствии с Директивой 2012/19/ЕС этот продукт подлежит выборочному сбору. 
Изделие нельзя утилизировать вместе с бытовыми отходами, так как оно может 
представлять угрозу для окружающей среды и здоровья человека. Использованный 
продукт следует сдать в пункт утилизации электрических и электронных устройств.

IT: Il prodotto è conforme ai requisiti delle direttive dell’Unione Europea. In conformità con 
la direttiva 2012/19/UE, questo prodotto è soggetto a raccolta differenziata. Il prodotto 
non deve essere smaltito con i rifiuti urbani, in quanto potrebbe rappresentare un rischio 
per l’ambiente e la salute umana. Il prodotto esausto deve essere restituito ad un punto 
di riciclaggio per apparecchiature elettriche ed elettroniche. 

FR : Le produit est conforme aux exigences des directives de l’Union européenne. 
Conformément à la directive 2012/19/UE, ce produit est soumis à une collecte séparée. 
Le produit ne doit pas être éliminé avec les déchets municipaux, car il peut constituer une 
menace pour l’environnement et la santé humaine. Veuillez retourner votre ancien produit 
à un centre de recyclage des équipements électriques et électroniques. 

ES: El producto cumple con los requisitos de las directivas de la Unión Europea. De 
acuerdo con la Directiva 2012/19/UE, este producto está sujeto a una recogida separada. 
El producto no debe eliminarse junto con los residuos municipales, ya que puede suponer 
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un riesgo para el medio ambiente y la salud humana. El producto usado debe devolverse 
al punto de reciclaje de equipos eléctricos y electrónicos. 

NL: Het product voldoet aan de vereisten van de toepasselijke Europese richtlijnen. 
In overeenstemming met Richtlijn 2012/19/EU moet dit product gescheiden worden 
ingezameld. Het product mag niet met normaal en huishoudelijk afval worden afgevoerd 
omdat het risico voor de gezondheid van mens of voor het milieu kan vormen. Het 
afgedankte product moet worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor elektrische en 
elektronische apparaten. 

LT: Produktas atitinka Europos Sąjungos direktyvų reikalavimus. Pagal direktyvą 2012/19/
ES, šis produktas renkamas atskirai. Produkto negalima išmesti kartu su komunalinėmis 
atliekomis, nes tai gali kelti grėsmę aplinkai ir žmonių sveikatai. Panaudotą produktą reikia 
pristatyti į elektros ir elektroninių prietaisų perdirbimo punktą. 

CS: Výrobek vyhovuje požadavkům směrnic Evropské unie. V souladu se směrnicí 2012/19/EU 
 podléhá tento výrobek tříděnému sběru. Výrobek nevyhazujte s komunálním odpadem, 
protože může představovat hrozbu pro životní prostředí a lidské zdraví. Použitý výrobek 
odevzdejte na sběrné místo pro recyklaci elektrických a elektronických zařízení.

HU: A termék megfelel az Európai Unió irányelvei követelményeinek. A 2012/19/EU 
irányelvnek megfelelően ezt a terméket szelektív hulladékgyűjtés keretein belül kell 
ártalmatlanítani. A terméket nem szabad a kommunális hulladékkal együtt kidobni, mivel 
veszélyt jelenthet a környezetre és az emberi egészségre. Szolgáltassa be az elhasznált 
terméket az elektromos és elektronikus berendezések begyűjtő pontjába. 

RO: Produsul respectă cerințele directivelor Uniunii Europene. În conformitate cu Directiva 
2012/19/UE, acest produs face obiectul colectării selective. Produsul nu trebuie eliminat 
cu deșeuri municipale, deoarece poate prezenta un risc pentru mediu și sănătatea umană. 
Produsul utilizat trebuie returnat la punctul de reciclare a echipamentelor electrice și 
electronice. 

SE: Produkten uppfyller kraven enligt Europeiska unionens direktiv. Enligt direktivet 2012/19/EU  
ska produkten källsorteras. Produkten får inte kastas tillsammans med kommunalt avfall 
eftersom den kan vara farlig för miljön och människor. Förbrukad produkt ska återvinnas 
som elektrisk och elektronisk utrustning. 

NO: Produktet oppfyller kravene i EU-direktiver. I samsvar med direktiv 2012/19/EU er 
dette produktet gjenstand for selektiv innsamling. Produktet skal ikke kastes sammen med 
kommunalt avfall, da det kan utgjøre en trussel mot miljøet og menneskers helse. Det 
brukte produktet skal bringes til et gjenvinningspunkt for elektriske og elektroniske enheter.

DK: Dette produkt er i overensstemmelse med kravene i EU-direktiverne. I overensstemmelse 
med direktiv 2012/19/EU er dette produkt underlagt separat indsamling. Produktet må 
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ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald, da det kan udgøre en risiko for miljøet 
og menneskers sundhed. Det brugte produkt skal afleveres på en genbrugsstation for 
elektrisk og elektronisk udstyr. 

FI: Tuote täyttää Euroopan unionin direktiivien vaatimukset. Direktiivin 2012/19/EU 
mukaisesti tämä tuote kuuluu erilliskeräykseen. Tuotetta ei saa hävittää yhdyskuntajätteen 
mukana, koska se voi aiheuttaa riskin ympäristölle ja ihmisten terveydelle. Palauta käytetty 
tuote sähkö- ja elektroniikkalaitteiden kierrätyskeskukseen.

PT: Este produto está conforme as exigências das diretivas da União Europeia. Conforme 
a Diretiva 2012/19/UE, este produto está sujeito a recolha seletiva. O produto não deve 
ser descartado com os resíduos urbanos, pois pode representar risco ao meio ambiente 
e à saúde humana. O produto usado deve ser entregue num ponto de reciclagem de 
equipamentos elétricos e eletrónicos. 

GR: Το προϊόν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις των οδηγιών της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
Σύμφωνα με την Οδηγία 2012/19/ΕΕ, το προϊόν αυτό υπόκειται σε χωριστή συλλογή. 
Το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται μαζί με τα αστικά απόβλητα, καθώς μπορεί 
να αποτελέσει κίνδυνο για το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία. Επιστρέψτε το 
χρησιμοποιημένο προϊόν σε ένα κέντρο ανακύκλωσης ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού. 

EE: Toode vastab Euroopa Liidu direktiivide nõuetele. Direktiivi 2012/19/EL kohaselt 
tuleb see toode eraldi koguda. Toodet ei tohi visata olmejäätmete hulka, kuna see võib 
ohustada keskkonda ja inimeste tervist. Kasutatud toode tuleb tagastada elektri- ja 
elektroonikaseadmete ringlussevõtupunkti. 

LV: Produkts atbilst Eiropas Savienības direktīvu prasībām. Saskaņā ar Direktīvu 2012/19/
ES šim produktam ir piemērojama selektīva savākšana. Produktu nedrīkst izmest kopā ar 
sadzīves atkritumiem, jo tas var radīt draudus videi un cilvēku veselībai. Izlietotais produkts 
jānodod elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumu pārstrādes punktā.

À DÉPOSER
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OU 

FR
Cet appareil,
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EN: Simplified EU declaration of conformity
BrandLine Group Sp. z o. o. hereby declares that the “BABYLINE 9.2 AI” product complies 
with the directive: 2014/53/EU - RED Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive. Full 
content of EU declaration of conformity is available on the following website:

PL: Uproszczona deklaracja zgodności UE
BrandLine Group Sp. z o. o. niniejszym oświadcza, że produkt „BABYLINE 9.2 AI” jest zgodny 
z dyrektywą: 2014/53/UE - Dyrektywa RED, 2011/65/UE - Dyrektywa RoHS. Pełny 
tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym:

DE: Vereinfachte EU-Konformitätserklärung
BrandLine Group Sp. z o.o (GmbH) erklärt hiermit, dass das Produkt “BABYLINE 9.2 AI” 
der Richtlinie entspricht: 2014/53/EU - RED Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive. 
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter folgender Internetadresse 
erhältlich:

RU: Упрощенная декларация соответствия EC 
Brandline Group настоящимa заявляет, что продукт “BABYLINE 9.2 AI” соответствует 
требованиям директивы: 2014/53/EU - RED Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive. 
Полный текст Декларации о соответствии EC / CE доступен по следующему 
веб-адресу:

IT: EU Dichiarazione di conformità semplificata
Con la presente la BrandLine Group Sp. z o. o. dichiara che il prodotto “BABYLINE 9.2 AI” è 
conforme alla direttiva: 2014/53/EU - RED Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive. Il testo 
completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo del sito web:

FR: Déclaration de conformité UE simplifiée
BrandLine Group Sp. z o. o. déclare par la présente que le produit „BABYLINE 9.2 AI” est 
conforme à la directive: 2014/53/EU - RED Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive. Le 
texte complet de la déclaration de conformité de l’UE est disponible à l’adresse suivante:

ES: Declaración de conformidad simplificada de la UE 
BrandLine Group Sp. z o. o. declara que el producto “BABYLINE 9.2 AI” cumple con la 
directiva: 2014/53/EU - RED Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive. El texto completo 
de la declaración UE de conformidad está disponible en la siguiente dirección de Internet: 

NL: Vereenvoudigde EU-conformiteitsverklaring
BrandLine Group Sp. z o.o. verklaart hierbij dat het product “BABYLINE 9.2 AI” in 
overeenstemming is met de richtlijn: 2014/53/EU - RED Directive, 2011/65/EU - 
RoHS Directive. De volledige tekst van de EU conformiteitsverklaring is beschikbaar 
op de website:
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LT: Supaprastinta ES atitikties deklaracija
“BrandLine Group Sp. z o. o.” pareiškia, kad „BABYLINE 9.2 AI” gaminys atitinka direktyvą: 
2014/53/EU - RED Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive. Visą ES atitikties deklaracijos 
tekstą galite rasti šiuo interneto adresu:

CS: Zjednodušené prohlášení o shodě EU 
BrandLine Group Sp. z o. o. tímto prohlašuje, že výrobek „BABYLINE 9.2 AI” vyhovuje 
směrnici: 2014/53/EU - RED Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive. Úplné znění EU 
prohlášení o shodě je k dispozici na následující internetové adrese:

HU: Egyszerűsített EU/EK megfelelőségi nyilatkozat
A BrandLine Group So. z o. o.. ezúton kijelenti, hogy a  „BABYLINE 9.2 AI” nevű termék 
megfelel a következő irányelveknek: 2014/53/EU - RED Directive, 2011/65/EU - RoHS 
Directive. Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege a következő internetcímen 
érhető el:

RO: Declarație de conformitate UE/CE simplificată
 BrandLine Group Sp. z o. o. prin prezenta declară că produsul „BABYLINE 9.2 AI” este 
conform cu directiva: 2014/53/EU - RED Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive. Textul 
integral al declarației de conformitate UE este disponibil la următoarea adresă de internet:

SE: Förenklad EU-försäkran om överensstämmelse
BrandLine Group Sp. z o. o. förklarar härmed att produkten “BABYLINE 9.2 AI” uppfyller 
följande direktiv: 2014/53/EU - RED Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive. Fullständigt 
innehåll av EU-försäkran om överensstämmelse finns tillgängligt på följande webbplats:

NO: Forenklet EU-samsvarserklæring
BrandLine Group Sp. z o. o. erklærer herved at produktet “BABYLINE 9.2 AI” er i samsvar 
med følgende direktiver: 2014/53/EU - RED Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive. 
Fullstendig innhold av EU-samsvarserklæringen er tilgjengelig på følgende nettside:

DK: Forenklet EU-overensstemmelseserklæring
BrandLine Group Sp. z o. o. erklærer hermed, at produktet “BABYLINE 9.2 AI” overholder 
følgende direktiver: 2014/53/EU - RED Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive. Det fulde 
indhold af EU-overensstemmelseserklæringen er tilgængeligt på følgende hjemmeside:

FI: Yksinkertaistettu EU-vaatimustenmukaisuusilmoitus
BrandLine Group Sp. z o. o. vakuuttaa täten, että “BABYLINE 9.2 AI” -tuote täyttää 
seuraavat direktiivit: 2014/53/EU - RED Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive. 
EU-vaatimustenmukaisuusilmoituksen täydellinen sisältö on saatavilla seuraavalla 
verkkosivustolla:
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PT: A declaração de conformidade simplificada da UE 
A BrandLine Group Sp. z o. o. declara que o produto “BABYLINE 9.2 AI” está conforme 
a diretiva: 2014/53/EU - RED Directive, 2011/65/EU - RoHS Directive. O texto integral 
da Declaração de Conformidade da UE está disponível no seguinte endereço Web:

GR: Απλοποιημένη δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ 
Η BrandLine Group Ε.Π.Ε. με την παρούσα δηλώνει ότι το προϊόν „BABYLINE 9.2 AI” 
συμμορφώνεται με την οδηγία: 2014/53/EU - RED Directive, 2011/65/EU - RoHS 
Directive. Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης της ΕΕ είναι διαθέσιμο στην 
ακόλουθη διαδικτυακή διεύθυνση:

EE: ELi lihtsustatud vastavusdeklaratsioon 
BrandLine Group Ltd. deklareerib käesolevaga, et toode „BABYLINE 9.2 AI“ vastab direktiivile: 
2014/53/EU - RED Directive, 2011/65/EU RoHS Directive. ELi vastavusdeklaratsiooni 
täistekst on saadaval järgmisel veebiaadressil:

LV: Vienkāršota ES atbilstības deklarācija 
BrandLine Group Sp. z o. o. ar šo apliecina, ka produkts „BABYLINE 9.2 AI” atbilst direktīvai: 
2014/53/EU - RED Directive, 2011/65/EU RoHS Directive. Pilns ES atbilstības deklarācijas 
teksts ir pieejams šājā interneta adresē:

www.lionelo.com/deklaracja_zgodnosci/BABYLINE_9.2.pdf
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Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie: 
Detailed warranty conditions are available on the website:

Detaillierte Garantiebedingungen finden Sie auf der Website:
Подробные условия гарантии доступны на сайте:

Le condizioni di garanzia dettagliate sono disponibili sul sito web:
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur le site:

Las condiciones de garantía detalladas están disponibles en el sitio web:
Gedetailleerde garantievoorwaarden zijn beschikbaar op de website:

Išsamias garantijos sąlygas rasite svetainėje:
Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách:

A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon:
Condiții detaliate de garanție sunt disponibile pe site:

Detaljerade garantivillkor finns tillgängliga på hemsidan:
Detaljerte garantibetingelser er tilgjengelige på hjemmesiden:

Detajerede garantibetingelser kan ses på hjemmesiden:
Yksityiskohtaiset takuuehdot on luettavissa verkkosivuilla:
Os termos e condições pormenorizados da garantia estão  

disponíveis no sítio Web: 
Οι αναλυτικοί όροι και προϋποθέσεις εγγύησης είναι  

διαθέσιμοι στη σελίδα: 
Üksikasjalikud garantiitingimused on kättesaadavad veebilehel:

Detalizēti garantijas nosacījumi ir pieejami tīmekļa vietnē:

www.lionelo.com
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